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b I. 



It was the intention of the Editor of this volume to have ap- 
pended to it some remarks upon the peculiarities of the Saxon 
and early English dialects in which the respective versions are 
written; and to have added a verbal index applicable to the 
whole work. Circumstances however have prevented the adop- 
tion of this plan. 



S^uxon attti <K^arle it^Qlisiib ^^nittti* 



II. B 
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2 ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. C. 



L PSALMUS IPSI DAVID 



PSALMUS C. 



mild-heortnisse *] dom ic singu ^e dryht* ic singa 

Misericordiam et judicium cantabo tibi Domine Psallam 

*j on-geotn in pege ^aem un-pemman ^onne i$u cymes to me 

(2.) et intellegam in via inmaculata quando venies ad me 

ic geond-gan in nn-sce^fulnisse heortan mime in midle huses 

Perambulabam in innocentiam cordis ^ei in medio domus 

^ines 

tuae 

ic no fore-sette bi-foran egom minom pisan yfle donde 

3. Non proponebam ante oculos meos rem malam facientes 

ofer-leomisse ic fiode no set-felh me heorte ^uerh 

praevaricationes odivi non adhaesit mihi (4.) cor pravum 

on-haeldende fro me apeigde ic ne on-cneop telendne 

Declinantes a me malignos non cognoscebam (5.) detrahen- 

pi^ ^aem nestan his degol-lice ^eosne ic oehte 

tem adversus proximum suum occulte hunc persequebar 

AM Xa^ ofer^hygdmn egan *] un-gereordedlicne heortan mitte %\% somud ic ne 

Superbo oculo et insatiabili corde cum hoc simul non 

et 

edebam 

egan min ofer ^a ge-treopan eor^an i$»t hie sitten iSas mid mec 

6. Oculi mei super fideles terrae ut sedeant hii mecum 

gongende in pege ^aem un-pemman ^es me ^egnade 

ambulans in via inmaculata hie mihi ministrabat 

ne eardai$ in midle huses mines se doei$ ofer-hygde 

7. Non habitabit in medio domus meae qui facit superbiam 

se sprice^ ^a unrrehtan ne ge-recei$ in ge-sihi$e egena 

qui loquitur iniqua non direxit in conspectu oculorum 

minra 

meomm 

in morgen-tid ic of-slog alle synfulle eor^an %aet 

8. In matutinis interficiebam omnes peccatores terre ut 

ic to-stregde of cestre dryht* alle ^a pirca^ 

disperderem de civitate Domini omnes qui operantur 

un-rehtpisnisse 

iniquitatem 



G-^/o-^ ??/^. ^t/ v// 



c /7?^ 

PS. C] EARLY ENGLISH PSALTER. 



PSALM Ck 



1 . ^ Merci and dome * with/alle, 
Lavgrd, to J)e sin^ ^yi^alle. 

* I sal salme (2.) and understand in un^wemmid wai, 
When J)Ou sall^ come to me ai. 
I thorgluyhode in un^erandnesse of mi hertfil^, 
In mid of* mi hous injuertrf. 

3. * Noght set Jt^to be in sighttf 

Bifore min/^ eghen thin^ unyright]^ ; 
Wemmednesses ere doand, 
Hated^L in ilka land. 

Noght kleved to me (4.) wicke^iertr for/J)i ; 
^ Heldeand fra me lij)er noght knew I. 

5. "^ Dem/lik^ his neghburgh bak>-bitand, 
Him filiyhed J[ with fote and hand. 
With proude egh and ® unyfiUandlikfjjJ hertf, 
With 9 itf ete>I- noghtf in que ry. 

6. Min eghen to trew of land J)at be, < 
Swa fat J)ai ai site with me ; 
^® Gaand in un^-wemmid wai, 
He served me, nighVand dai. 

7. Nogh^ sal he won me biside, 
In mid oiJmi hous, fat does pride ; 

>at spekes quednes, noght'righted swa 
[n sightjf ofi^min eghen twa. 

8. In ^^ ughteningjf ;! slogh with hand 
AUe J)e sinful ofl fe land ; 

in fat j[ ^'* for-spille fra Goddes cite 
Alle fat wickenes wirkand be. 



' Merci and dome es so fre, ^ Boyhand, £• 

Laverd, sal I sing to |>e, E. 7 gtjui^ n^ 

" witterli, E, % cm :k it 

3 sal I, H. • un-fiUand, //. 

^ In un-wemmed wai when |>oa comes to ' him, U, 

I sal salme and understand be, n, • xi v 

» Noht set I before mine egen ^g un-riht; morning, ii. li. 

Doand wemmedneshated I with miht, E. "forlese, i/. ; forles, E. 
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1. ORATIO PAUPERIS CUM ANXIATUS FUERIT ET CORAM 

DEO EFFUDIT PRECEM SUAM 

PSALMUS CI. 

dryht* ge-her ge-bed min *] cleopung min to He 

2. Domine exaudi orationem meain et clamor meus ad te 

be-cyme 

perveniat 

ne acer iSu onnene iSine from me in ife hpelcmn dege ge-spenced 

3. Ne avertas faciem tuam a me in quacunque die tribulor 

on-haeld to me eare iSin in spe hpelcmn dege ic ge-cego 

inclina ad me aurem tuam in quacunque die invocavero 

Sec hred-lice ge-her mec 

te velociter exaudi me 

for-Son a-spnmgim spe spe rec dagas mine -] ban min spe 

4. Quia defecerunt sicut fumus dies mei et ossa mea sicut 

in her-stan hente sind 

in frixorium confrixa sunt ^ 

slegen ic earn spe spe heg *] ardrugaS heorte min for-tSon 

5. Percussus siun sicut faenum et aruit cor meum quia 

offer-geotul ic earn eotan hlaf minne from stefrie 

oblitus sum manducare panem meum (6.) a voce 

geamrunge mime st-felon [t set-clofodon] ban min flsesce minum 

gemitus mei adheserunt ossa mea cami meae 

gelic ge-porden ic eam stane-geUan in poestenne ge-porden ic earn 

7. Similis factus sum pellicano in solitudine factus sum 

spe spe naeht-hrefii in husincle 

sic ut nocticorax in domicilio . 

ic paecade *) ge-porden ic eam spe spe spearpa se anga in timbre 

8. Vigilavi et factus sum sic ut passer unicus in aedificio 

alnc deg edpitton [) hyspton] mec feond mine *] Sa Se mec 

9. Tota die ex^robrabant mihi inimici mei et qui me 

hergaS piS me speomn 

laudabant adversum me jurabant 

for>Son escan spe spe hlaf ic et *) drync minne 

10. Quia cinerem sic ut panem manducabam et potum meum 

mid pope ic ge-metgade 

cum fletu temperabam 

from onsiene eorres *] ebylSu Sinre for-Son up-hebbende Su ge-cnysedes 

1 1 . A facie irae et indignationis tuae quia elevans elisisti 

mec 

me 



PS. CI.] EARLY ENGLISH PSALTER. 



PSALM Cff 

2. Laverd, herg pe bede of me. 
And mi krie mot)i$ come to fe. 

3. Noght^ tiirne pi face fra me ; in what><kin dai 
I be droved, helde pin ere to me ai. 
In what-4in dai^t kalle pe, 
^ Switb-lil^ fan here J)ou me. 

4. For waned als reke mi daies swa. 
And mi banes als ^ krawkan dried J?a. 

5. I am smiten als hai, dried mi hertljf, 
Forvt for-gate to ete mi brede in quert( 

6. ^ Fra steven of mi sighingnesse 
Klived mi mouth to mi ilessche. 

7. Like am J- made to pellicane of * annesse. 
Made amyl- als nigh^|[raven in ^ houseses esse. V 

8. I woke, and made>l/am for;fJ)i 
Als a sparw in hous aneli. 

9. Alle dai up^braided me mi faa. 
And patTme looved again me swore J?a. 

10. ^For askes, als ilf ware brede/.-I- ete ; 
Andimengid mi drinkj^ with grete. 

11 . "^ Fra face ofi^wreth o^dedeinyhe of |>e, 
Fox up-heveand to-*gnodded pou me. 



/ 



» Swifli, H. ; Swiftli, E. « For j^at bred als aske I ete, H. 
^ crawkan, H. ; kraukan, £. For aske als ware bred I ete, E, 

3 For Steven of sikinge strange ' Fra face of wragh of mis-liking of j^e, 
Klives mi mouth to ray flesshe lange, H, For up-hevande to-gnod thou me, H, 

* wildemesse, E. For face of wragh of \>e mi^Iikand, 

^ hous heyes, H. ; in hous evesessc, E. For \)ou to-gnod me up-hevand, £. 



A!fGLI>-9.VX03l PSALTER. [PS. CI. 

mine tpe tpe acoa oa-haeldiin -j ic »fe spe iMg 

1^ Dies mei sic at umbra dedinaTerunt ec ego sic ut faennm 



anil 
13* Ta autem Dooiijie in aetenmin permanes et memoriale 

^i& m peerakl fconddt 

tinim in saecolnm saeculi 

9m aritende te-mildflM tioemt iDr-Soa cfont tad 

14, Tn exsurgens misereberis Sion quia Tenit tempus 

t»w£\dnenAt Us 

miserendi ejus 

lar-lhm ftsLgt-Vkad heSian. itofm ^ine tftanM his -| 

15, Quia beneplacitom habneront servi tui lafndes ejus et 

eorScn Ins miMwri^ 

terrae qus miserebuntur 

ji oa-dndaSi Kode ikoaan ^inre diykt* -| aDe cyningM 

16, Et timebunt gentes nomen tuum Domine et omnes r^es 

eorSan vnMiir ^in 

terrae gloriam tuam 

fer-ikm timbrel dryht* lion i bi^ ge-segen in 

17, Quoniam aedificabit Dominus Sion et Tidebitur in 

m^eik'9rjnuD6 his 

majestate sua 



•4 



J ge-locaS in ge-beoda iSearfiena *) ne for-lioga^ boie^ € 

18, £t respexit in orationes paupeium et non sprevit preces 

beam ^ 

eoTum ^i 

\n(A a-priten iSas in cneoriiae o^em *| fblc tet 

19. Scribantur haec in generatione altera et populus qui 

bi^ ge-cpicad heie^ dryht* 

creabitur laudabit Dominum 

for-9<m ge-loca^ of beaniMe 9aem balgan bis dryhten of 

SO* Quoniam prospexit de excelso sancto suo Dominus de 

beofene on eorSan ge-locade % 

caelo in terram prospexit ^ 

fSnt he ge-herde gemnmge ge-bundenia *) on-lese beam 

21 Ut audiret gemitum vinculatorum et solvat filios 

of-slegenra 

interemptorum 

Urni sie tesd in sion noma dryht* *) lof hii in 

22, Ut adnuncietur in Sion nomen Domini et laus ejus in 

ieruiale* 

Jerusalem 



PS. CI.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

12. Mine dales als schadwe helded pai^ 
And /I dried als it ware hai. 



13. And J)ou, yLaverd, ert/with^fouten ende, 
And J)i mining in strend and strende. 

14. Jou riseand,^averd, onon 
Sal^ have mgrci of jSyon ; 

^iff For time oif it^to have mgyci, 
For Jat time ^ com es, witerli. 

15. For quemed to pi hine his stanes ai, 
*And of^land of'it haftf reuth sal pai. 

16. And drede sal ^genge,^avgrd, \\ name pat is, A 
And alle kinges of erthe J?i blis. 

17. For bigged >taverd^yon bidene. 
And in his TjHs itf sal be sene. 



18. He biheld pe bede of meke pat be, 
And par * praier nogh^ for^s^ke he. 

19. Be writen pese in othrg ^ strende al, 

And fol^ pat sal be made loove JBiavgrd sal. 

20. For he fortlvdoked fra his hali heghtjf, 
Laverd fra heven in erthe bi-held rights. 

21. pat he herd ^ sighing of^fote^-festji sone, 
pat he lesed sones OFfoi>done. 

22. pat pai schewe in^yonyEavgrcK name. 
And his lof^in^Jerusalem pe same. 



* comen is, U, ^ bene, K. ; bede, E, 

3 And of his land merci have sal ))ai, H. ^ kinde, H. 

9 folc, H, « siking, H, E . 




*LTER. [pS. CI. 

in ge-mwunge fok in annessc -j ricii 8n:I hie Siopien 

33. In conveniendo populos in unum et regna ut serviant 

drjhf 
Domino 

ondBpeonnlG faim in f*g« loegD^s his fconiuo dtga 

34. Respondit el in via virtutis suae paucitaten dierum 
lueorum enuntia mihi et (25.) lie revoc s me n d midio 

d^ega minra in peomld peonddc ge K 

dierum iiieonim in saeculum saeculi anm tiu 

in friinum eorSan Bii gc-iWaBelades diyhl" f perc handk 

26. Initio terrain tu fundasti Domine et opera to, 

Binrn siod heofeniu 

tuaruni sunt cacli 
hie fDivpeorSnS 6u tuS-lice Eorli-pmias -] alle spe sft hrogl 

27. Ipsi peribunt ^tu autem permanes et omnea sic ut vesti- 

aldiufi 1 ape spc prigelB OD-pendes hi$ ■] 

rapntimi_^vetfrescent et sic ut opertorium mutabis ea et 

hie bio6 on-penje 

mutabuntur 

8u «o6-lico » ilai earfi T get Bin ne aspringaS 

28. Tu autem idem ipse es et anni tui non deficient 
beam Siopa CInia in-oirdiaS Ser -j ted hears ' 

29. Filii sei-vorum tuorum inhabitabunt ibi et semen eorum 



PSALMUS CII. ^ 

tiledsa BBpnl min dryhl* -\ all Cn inni^rmn mi 

3enedic anima mea Dominum et omnia interiora inea 

noman Bone balgim hifi 

lomen sanctum ejus *. 

sapul nun dryht' *] iiyl ofei-e«ote]ian alle 

, Benedic anima mea Dominum et noli obEvisci omnea 



rehlpiBniBsum Sinum ne haelcB 

iquitatibus tuis qui sanat 




Bin se ge-reordeS in 

:demit de interitu vitam tuani (.1.) qui satiat in 



J 



PS. CI.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

23. In#*comand pe folkf in on ai, 

And kinges Jalf/^averd serve pai. 

24f. He answerd.him in wai of his mighlj^, 
^1- ^ Feijnesse of mi daies schewe me righ^. 

^5. Ne againo^alle me in mid of daies mine^ 
In strende and strende o^yherg fine. 

26. In biginningj^averd, pou ^ grounded land, 
And * henes ere werkes oftjji hand. 

27. J?ai sal fonifworth, and Jou sal be ai ; 
And als klejjing^p^ elde sal aUe J)ai ; 
And als hilingf ^ wende saltou fa,, 
And fai sal be * tuyned swa. 

pU^28. And fou J)i sel^fat il^ erl*al, ma/^A^* 
' And fi yheres noght wane fai sal. 

29. Sones of Ji hine par in sal wone. 

And par sede in werld be righted mone. 



PSALM CII. 

1. Blisse, mi saule, to^av^d ai isse, 

And aUe pat with in me ere to hali name hisse. 

2. Blisse, mi saul^to Lavg:d, of alle thinges. 
And nil foi>gete alle his foi>-yheldinges. 

3. pat winsomBs to alle pine wickenesses, 
pat heles alle pine sekenesses. 

4. pat ^ bies fra stervin^ pi lii^ derli, 

pat crounes pe with rewpes and with merci. 

5. pat fiUes in godes pi '^yheminges al, 
Als erne pi yhoutne be newed sal. 



* FonenesBc, if. ; Fewnes, E. * maoged, ff. 

'h^Sw: •boht.H.iboght.E. 

* mange, H, ^ yhoming, ff. E. 

II. C 



7K. 
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ff 



godam lust ISinne te gr-lM||a£ S«c in mildte *] 

bonis desiderium tuum qui coronat te in miseratione et 

mild-heortnisae bilS ge-«diuopad ipe ipe am gogn^ ^in 

misericordia renovabitur sic ut aquile juventus tua 

donde Bild-heortniBte drrht* *) dom aUum 

6. Faciens misericordias Doniinus et judicium omnibus 

tionan Sropiendiim 

injuriam patientibus 

cu^e dyde pegas his mojsi beamam piUan hia 

7. Notas fecit vias suas Movsi filiis Israhel voluntates suas 

mild-heort *] mildsieiid dryht* ge-SjUig *) tpi&e 

8. Misericors et miserator Dominus patiens et multum 

mild-heort 

misericors 

na-les in ende eonaS ne in eauBse bi^ ge-ebjiged 

«^ Non in finem irascitur neque in aetemum indignabitur 

na-les efter synne ore djde ns ne efter 

10. Non secundum peccata nostra fecit nobis neque secundum 

un-rehtpisnisse unim ge-edleanaiS ns 

iniquitates nostras retribuit nobis 

for-iSon efter heanisse heofenes firom ew&m ge-tiymede 

11. Quia secundum altitudinem caeli a terra confirmavit 

dryht* mild-heortnisse his ofer on-dredende hine 

Dominus misericordiam suam super timentes eum 

spe micel to-stondeiS east dael fr5 pest daele a-feom)S from as 

V2. Quantum distat oriens ab occasu elongavit a nobis 

un-rehtpisnisse ure 

iniquitates nostras 

c I e£^, gpe mildsaS feder beomum spe mildsiende bi^ dryht' 

13. Sic ut miseretur pater filiis ita misertus est Dominus 

on-dredendum hine for-Son he pat *. ge-heopunge vae 

timentibus se (14.) quia ipse scit f^mentum nostrum 

ge-myne dryht^ ISset dust pe sind mon spe spe 

Memento Domine quod pulvis sumus (15.) homo sic ut 

hcg daegas his *) spe spe blostme londes spe blopeiS 

faenum dies ejus et sic ut flos agri ita floriet 

for-^on gast Sorh-looreiS from him *) ne bi^J "j ne 

16. Quia spiritus pertransiit ab eo et non erit et non 

on-cnape^ mae stope his 

cognoscit amplius locum suum 

mild-heortnis so^-lice dryht* from peoruldc is T o^ in 

17. Misericordia autem Domini a saeculo est et usque in 

peoruld peorulde ofer on-dredonde hine 

saeculum saeculi super timentes eum 



PS. CII.] 
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6. * Doand mgrcies lamed in land. 
And dome til alte untight * tholand. 

7. Kouthe made he to^oises his waies wele, 
His willes til sones o^rael. 

8. * Rew^ul and milde4ierted^averd gode, 
And milde^erted and lang^mode. 

9. Noghtj^ * wreth he sal in evgymore, 
Ne in ai sal he threte partfore. 

10. Noghlf after our sinnes dide he til us, 
Ne after our wickenes * foivyheld us J)us. 

1 1. For after heghnes ofl'heven fra land, 
Strengh))ed he his merci ovgr him dredand. 

12. How mikle est^el stand west del fra, 
Fer ^ made he fra us oure wickenes swa. 

13. Als rewed es fadre of sones^ 
Rewed es^^Z^verd, Jar^ he woneiSj 

Ti^ ^ Of fa fat him dredand be ; 

14. Fore our schaft wele knawes he, 
® Mined es he wele in thoghlf 
fat ius¥ ere we and worth noght^ 

15. Man his dales ere als hai, 

Als blome of felde sal he welyen avfaif 

16. For gaste thurgh^are in him it sal. 
And noghtf undre^tand he sal withjfal ; 
And knawe naf4nare sal he 

His stede, whare fat itf sal be. 

17. And^Caverdes mgrci evre dwellanfl^ 
And til ai our him dredl^aT* 






' Laverd mercis u doand, U. 
Doand merciefl Laverd in land, £. 

' Merciful, H, E. 

* wragh, H. E. 

* 3held, E. 

* rewes, E. 



^ )iam him erer dredand be, H, 

* He mines \mX we are duit ; man alt hai. 
His daies als blome of felde spa welyhe 

sal Jiai, if. 
He is mined \f&i we er dust of wat 
Man his daies als pe tiai, 
Als blome of feld, bi niht and dai, 
Swa sal he welyhe al o wai, E. 



IS ANGLO-SAXON PSALTER. [PS- CII. 

-J rehtpitnes his ofer beam beorna haldendnm 

Et justitia ejus super filios filiorum (18.) custodientibus 

cy^nis his *| ge-mynd neomendiim bibod his tet 

testamentum ejus et memoria retinentibus mandata ejus ut 

doen fSa 

faciant ea 

diyht* in heofene gearpade aeld hit -j rice his 

19. Dominus in caelo parayit sedem suam et r^num ejus 

alia .paldeiS 

omnium dominabitur 

bledsiaiS diyht* alle engkw his maehtge onmegne 

20. Benedicite Dominum omnes angeli ejus potentes virtute 

iSa iSe doiS pord his to ge-herenne st^se porda 

qui facitis verbum ejus ad audiendam vocem sermonum 

his 

ejus 

bledsiaiS dryht^ alle megen his iSegnas his iSa 

SI. Benedicite Dominum omnes virtu tes ejus ministri ejus qui 

doiS pillan his 

facitis voluntatem ejus 

bledsiaiS dryht^ all perc his in ylo»e stope 

SS. Benedicite Dominum omnia opera ejus in omni loco 

on-paldes his bledsa sapnl min dryht* 

dominationis ejus benedic amma mea Dominum 



1. i^SALMUS DAV^ig. 

P8ALMUS cm. 

bledsa sapul min dryht* dryht* god min ge-miclad 

Benedic anima mea Dominum Domine Deus mens magnifi- 

eariS spiSlice 

catus es vehementer ^ 

ondetnisae *) plite iSuge-geredes bi>spapen lehte spe 

Confessionem et decorem induisti (S.) amictus lumine sic 

spe mid hregle 

ut vestimento 

a^emi&de heofen spe spe fel £u bi-Seces in petrum 

Extendens caelum sic ut pellem (3.) qui tegis in aquis 

tSa uferran his 

superiora ejus 

se sete^ polcan up-stige his se gongc^ ofer fi^ru 

Qui ponit nubem ascensum suum qui ambulat super pinnas 

pinda 

ventorum 



PS. CII.] EARLY ENGLISH PSALTER. 13 

And in sones of sones his rightwisenes, 

18. To * pas Jat ^ yhemes witd-^worS^is ; 
And mined sal J?ai be, night/ and dai, 

* Of his bodes to do Jam ai. 

19. Lavgrd in heven ^graijed sete his, 
And his like til alle sal Lavgrd in blis. 

20. Blisses to ^av^d with alle your might? 
Alle his aungels patf ere bright/J 

* Mightand o^thew, doand his worde swa, 
To here steven of his saghs ma. 

21. Blisses toJLaverd, alle mightes his, 
His hine fat ^ does fat his wille is. 

22. ^ Blisses Laverd, with wille and thoghlj 
Alle J)e werkes pat^he wroghtf 

In alle stedes oFhis lavejdschipe ma, 
Blisse, mi saule, ai^averd swa. 



PSALM cm. 

f9Z 



L Blisse, mi saule, Laverd nou ; 

Laverd, mi firoa^swith ®mikel ertou. 

Ji ir Schrift^ and fairehed ^ schred Jjou righ tf ; 

2. Umlappes '^ als klefing/with lightt 

** Strekand heven als fel with blis ; 

3. pat ^^ hiles with watres *^ ovgrestes his ; 
pat ^* settes pin up«teghingf kloude, 
pat^gaas over fetheres of wyndes loude. 



* f a, H. £. \ '^ Blisses Laverd al )7at is oht, 

3 lemes £. / Werkis of him that he wroht, £. 

..,,'./, .J ■ mikled art bou, £. 

» And his bodes axe mmande, , ^^^ ^^ ^^^^ ^^ 

To do |,am in aUe lande, H. ,o als with shroude, H. 

^ diht, E. 11 Spredand, H, 

* Mihtand with |7ew, doand his word, ** hilest, E. 

To here of saghes of him J>e rorde, E. " hovermast, if. ; overmast, E. 

« done, H. »* setted, E. 
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n doeiS englas hit gastat *) iSeffDM his fyr 

4. Qui^facit angelos sues spiritus et ministros suos ignem 

bemende 

urentem 

86 steaSeUde eoH^an ofer ateaiSiil-festiuflM his ne 

5. Qui fundavit terrain super stabilitatem ejus non 

bi^ on-haelded in peomld peorulde 

inclinabitur in saeculum saeculi 

neolnifl 8pe spe rift ipsepels his ofer mnntat stonda^ 

6. Abyssus sic ut pallium amictus ejus super monies stabunt 

peter 

aquae 

from SreaDge Sinre fleoS from Btefoe iSimunade 

7. Ab increpatione tua fugient a voce tonitxui tui 

forhtia^ 

formidabunt 

a-sti{^ mmitas *] of-dune BtigaiS feldas in stope iSa 

8. Ascendunt monies et descendunt campi in locum quem 

^u ge-8tea£eladeB him 

fundasti eis 

ge-m«re settee him fSa hie ne ofer-gongaiS ne 

9. Terminum posuisti eis quem non transgredientur neque 

bi^ for-cerde ofer-prean eorSan 

convertentur operire terram 

se on-8ende9 paellan in deanu betpih middel munta 

10. Qui emittet fontes in convallibus inter medium montium 

Sorh-leoraiS peter 

pertransibunt aque VL 

drenca^ iSa alle pild-deor puda bida^ pilde assan 

11. Potabunt ea omnes oestiae sil varum expectabunt onagri 

in %urs heaia ofer ^a fuglas heofenes eardiaiS of 

in sitim suam (IS*) super ea volucres caeli habitabunt de 

mid stana sellaiS stefoe heara 

medio petrarum dabunt voces suas 

leccende muntas of iSaem uferrum hii of pestme perca 

13. Rigans montes de superioribus suis de fructu operum 

^inra bi^ ge-reorded eorSe 

tuorum satiabitur terra 

foriS ge-laedes heg neatmn *) pyrte ^eopdome monna 

14. Produces faenum jumentis et herbam servituti hominum 

^set heut-alaede hlaf of eor^an ^ pin ge-blissa^ 

Ut educat panem de terra (15.) et vinum laetificet 

heortan monnes 

cor hominis 
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4* fat * makes fine aungels gastes flighand, 
And fin hine fire brinnand. 

5. fat groundes land over staf elnes his, 
^Noght^helde sal in werld o^werld fis. 

6. Depnes als schroude his hiling^alle, 
Over hilles his watres stanS^salle. 

7. Fra f i snibbing^sal f ai fle, 

For Steven offf i ^ thoner fered be. 

8. Up^teghes hilles and feldes doun^^gas, 
In stede whilkf f ou grounded to * fas. 

9. Mere self f ou whilW ^ ovei>*ga f ai ne sal, 
Ne tufne to hile f e lan8^with#al. 

10. fat out/sendes "^welles in dales ®ma, 
Bitwix mid hilles sal watres ^ ga. 

11. Drinkfsal alle bestes of felde ^^wide, 
Wilde asses in far thristf sal abide. 

12. Over fa wone sal " foghles oJffheven, 
Fra mid of stanes gifl^sal f ai Steven. 

13. Fra his ^^overmastes hilles ^^ watrand, 

Of fruite of'his werkes ^* filled bes fe land. 

14. Fortlviedand hai to ^* meres ma, 
And gresse to hinehede of men swa, 
fat f ou oute^ede fra erthe brede. 

1 5. And herl/of man faines wyne rede, 
y^ ^ P^t he glade ^^ likam in ^'^ oyele best{ 

And brede fe hert/of'man sal festC 



* mas, //. *° in list, 

2 In werld of werld noht held sal misse, -A.bide sal wilde asses in j^ar f rist, H. E. 

E, Of wode when am liste, E. 

3 jjunner, H. E. " flihtrfoyhej^es, H. 

*ga,E. ' 



'^ ovemast, E. 

" springande, H, E, 

* K E. 14 fiit^ E. 

• forbi-ga, H. ** mares J>en, 
"^ hilles, E. And gresse to hinehed of men, H. 
8 bare, //.; bare, F. *• licham, E, 

9fere, H.E. '^ oU, ff, E. 
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iSset he gleadie on-nene in ele *] hlafes heorte monneB ge-trjme^ 

Ut exhileret faciem in olio et panis cor hominis confirmet 

bio% ge-fylde alle trcp puda *) cederbeamas iSes mimtet 

16. Saturabuntur omnia ligna silvarum et cedros Libani 

^a iSn ge-plantades iSer spearpan nista^a^ 

quas plantasti (17.) illic passeres nidificabunt 

heafiiccB has ladtop is heora mnntas heae heoretes 

Fulice domus dux est eorum (18.) montes excelsi cervis 

Stan ge-berg yles 

petra refugium irinacis 

dyde monan in tid sunne on-cneop set-gong hire 

19. Fecit lunam in tempore sol cognovit occasum suum 

iSu settes iSeostra *] ge-porden pes naeht in iSere ' iSorh-leoia^ 

20. Posuisti tenebras et facta est nox in ipsa pertransibunt 

alle pild-deor puda 

omnes bestiae silvarum 

hpelpas leona grymetiende iSset hie ge-rafien *] soecen from 

SI. Catuli leonum rugientes ut rapiant et quaerant a 

gode mete him 

Deo escam sibi ^ 

np-cmnen is sunne *) ge-somnade sind *] in bed-cleofum heara hie 

22. Ortus est sol et congregati sunt et in cubilibus suis se 

ge-stea%eliaiS 

conlocabunt 

ut-gaeiS mon to perce his *) to ge-bede his o^ 

23. Exiet homo ad opus suum et ad operationem suam usque 

to efenne 

ad vesperum ^ 

hu micel-lice sind perc ^in dryht^ aU in snjtru 

24f. Quam magnificata sunt opera tua Domine omnia in sapien- 

^u dydes ge-fylled is eoriJ ge-scefta ^inre 

tia fecisti repleta est terra creatura tua 

%is sae micel *) rum Ser ^snicende iSeara nis 

25. Hoc mare magnum et spaciosum illic reptilia quorum non 

rim netenu lytelu *j micel ^er sceopu 

est numerus animalia pusilla et magna {26.) illic naves 

^orh-feara^ 

pertransibunt 

draca ^es %one ^u ge-hiopades to bismerenne him all 

Draco iste quem formasti ad inludendum ei (27.) omnia 

fro ^e bidalS dryht^ ^aet ^u sella him mete in tid 

a te expectant Domine ut des illis escam in tempore 



PS. 
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16. Be ' fuUofiUcd sai trees of felde ilkan, ^^| 
And })e cedres ot'^baa ^^^^| 




Whilk he '^planted with his haad. ^^^| 
17. ])anfsa] sparwes be nestland, ^^^| 




Wilde haukes hous#Ieder of fa. ^^H 

18. Hilleshegh tilhertesma; ^^^1 

'And ))e stane, bi dai and nigbb^ ^^^^^^^^| 

Until irchones es to-dightr. ^^^^^^^H 




19. Ke made the mone id times lang*;^ ; ^^^^^^^H 
fe sunnc, it knew his setel^angl^. ^^^^H 




20. bou Betf mirkenesses, and made es iiightfgode ; ^^^H 
In itf sal ■• forth-fare alle bestes o?wode. ^^H 




2 1 . Lyoun whelpes ^ romand (lat Jvai reve swa, ^^^^| 
And seke fra (aoA mete irnto ])a, ^^^^| 




22. Sprungen es sunne and samened eiijj)ai, ^^^H 
And in ))ar denaes biclouked sal be al dai. ^^^^| 




23. Oute sal man ga unto his werke, ^^^H 
And til his wirkein^til even ^merke. ^^^H 


1 


St. ^ Hon raikled erg, ^vgrd, Jiine werkes ma ; ^^^H 
Alle in wisedome made faou ba : ^^^^| 
Ilka land fuUfilled es i« ^^H 
With >ine aght^ thui-gh >i wi^. ^^H 


■ 


25. t>i3 see mikel and »roume til hende, ^^| 
^ar womies, o^ whil)/^ es nan ende ; ^^^H 




Bestes smaller with ])e mare. ^^^| 

26, 9 bider schippes sal ovei^are ; ^^^^| 

)iis dragoun f>at bou '"made biforn, ^^^^| 

For to plaie with him in skoin. ^^^H 


TVs 


27. Alle fra >e )>ai abide, ^^H 
Jtat ])ou gifi' jam mete in tide. ^^^H 


' fUt, /■;. ' deikf, E. ^^M 

^ And >e Stan ]al lis iu Ymge, yme werkei, Lavenl, |kiu mnde to tw ^^^M 
Til inhonncB i» hit [it, £.] in ll«iiige, Alle in piidom, bi dul and iiaht ; ^^H 
N. E. Fuilild a )>e cr>e with Y'« aht, //. ^^H 
• fmr^b . £irc, £. • mume i.nd, £;. ^^H 
> romiuid, smalc and grele, ° SUijica iKir? [>urgh sal (ore, E. ^^^H 
>Bt )Hi rave and Beko &a God t>ar mett, //. » >dioi», //. E. ^^^M 

i. 1 
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Bellendum iSe him ge-somniaiS on-tynendnm %e hond ISine all 

28. Dante te illis colligent aperiente te manum tuam omnia 

bio^ ge-fylde ge-nyhtsumnisse 

replebuntur ubertate j^ 

for-cerrendum so^lice iSe oiHsiene tfine bioiS ge-droefed ^u afiires 

29. Avertente autem te faciem tuam turbabuntur auferes 

gast heara *] a-springaS *] in duit heara eft-eerra^ 

spirltmn eorum et deficient et in pulverem suum revertentur 

on- send gast Sinne "] bioS ge-cpicade *] ge-edniopaa on-siene 

30. Emitte spiritum tuum et creabuntur et renovabis faciem 

eorSan 

terrae 

Bie puldur drybtnes in peoruld peorulde bi^ ge-bliaaad dryht* 

31. Sit gloria Domini in saeculum saeculi laetabitur Dominus 

in percum his * . 

in operibUs suis 

86 ge-loca^ in eorSan *] doeiS hie cpaecian se ge-hnne^ 

3^. Qui respicit in terram et facit earn tremere qui tangit 

[mjuntaa *) hie smica^ 

montes et fumigabunt 

ic singu dryht* in life minnm ic singu gode minum ape 

33. Cantabo Domino in vita mea psallam Deo meo quam 

longe ic biom 

diu ero 

pyn8um sie him herenis min ic soiS-lice biom ge-laatfullad in 

34. ouavis sit ei laudatio mea ego vero delectabor in 

dryht' 

Domino . 

a-spnuigen [a-sprungaiS] synfulle from eoriSan *) un-rehtpise spe iS»t 

35. Deficiant peccatores a terra et iniqui ita ut 

bie ne sien bledsa sapul min dryhten 

non sint benedic anima mea Dominum 



ALELUIA 

PSALMUS CIIII. 

on-detaiS dryht* *) ge^^gaiS noman his secga^ 

1. Confitemini Domino et invocate nomen ejus adnimciate 

bi-tpih ^eode per his 

inter gentes opera ejus 

singa^ bim "j singaiS him secgaiS all pundur his 

2. Cantate ei et psallite ei et narrate omnia mirabilia ejus 



's, cm.] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 



p: 



s 

I 

a 



1. Giveand fe to fain, gedre ]>ai sal; 
])e oppenand (li hand ' with al, 
Alle sal fai, maj^Mdle^ei _ 
Be fulfilled witlifi godenesse. 

'. ])e sotlviiW turnaiid fi likani, 
fai sal be dreved ; fe gastf ofi'jiaiii 
Jiou saltf out>bere, and * wane sal fai, 
And in fair duste sal tume ' foe ai. 

, OuUsend fi gaste and made fai sal bene, 
And new saltou fe face of erthc biydene. 

. Be blis of^averd in werl§^(iis, 
And faine sal/Cavejd in wcrkes his. 

. fiat bWialdes land, and to qwake *makes it^; 
fat neghes hilles, and fai smoke yhili 

. I sal singfto Xavgrd in mi liPfor-Jii, 
I sal salme to mi God hou langji am_^. 

, * Winsome to him be mi spoche al, 
I Both^iyin/Laverd like sal. 

. *Wane sinful fra erthe, and wikfjiat isse, 
Swa fat fai noght be : mi saule,^avefd blisse. 



( 1 -^Wo 



PSAT.M CiV. 

1. ' Schrivea to^averd, and his name ye kaJle 
Bitwix genge schewes hia werkes aile. 

2. Singes to him, dai and nightf, 
Alle salnies to him telles right^ 



' wigh, II. 

' Dgnjrne, E. 
'iaaa,H. 

• Bli|>eful, If. E. 

• Siofiil wor wane \ 
Fra erjie, wick«d i 
Swa fat ^i be be 



iBverd, and kallea 
lis genge werkes 



a Laierd bliaM, II. 



Or>at are LiiTtt 
S^kcfi Lavord, ul 
Likes iis nimiB ii 
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heigafS in noman iStem hal gan his bliitid heorte BoecCTdn 

3. Lau(kinini in nomine sancto ejus laetetur cor quaeren- 

dryht' 

tium Dominum 

BoecafS dryht* *] biofS ge-trymede BoecafS on-siene his 

4. Quaerite Dominum et confirmamini quaerite faciem ejus 

aa 

semper 

ge-munaiS pnndra his ^ he dyde beoen "j domas 

6. Memento te mirabilium ejus quae fecit prodigia et judicia 

mu^es his 

oris ejus 

sed iSeopes his beam ge-corenes his 

6. Semen Abraham servi ejus fiKi Jacob electi ejus 

he dryht* god nr in aire eoHSan domas his 

7. Ipse Dominus Deus nosier in universa terra judicia ejus 

gemyndig pes in peondd cy^nisse his pordes iSaet on-bead 

8. Memor fuit in saeculum testamenti sui verbi quod mandavit 

in iSusend cneonissa * 

in mille generationes -^ ex 

iSaet ge-stihtade to abraham *] aiS sp^^e his to isaace 

9. Quod disposuit ad Abraham et juramenti sui ad Isaac 

ji ge-sette iSaet in bebod -^ Israel in cyiSnisse 

10. £t statuit illud Jacob in praeceptiun et Israel in testamen- 

ece 

turn aetemum 

cpeo^ende iSe ic selle eoHSan rap erfes 

11. Dicens Tibi dabo terram Chanaan funiculum hereditatis 

eopres 

vestrae 

mid iSy hie perun in rime scortum *Ka feastan *) lond-leode in %ere 

12. Ciun essent in numero brevi paucissimi et incolae in ea 

*) iSorh-leordun of iSeode in iSeode "j of rice to folce 

13. Et pertransierunt de gente in gentem et de regno ad popu- 

o^nun 

lum alterum 

ne for-leort mon sceiSiSan him *) iSreade fore him 

14. Non permisit hominem nocere eis et corripuit pro eis 

cyningas 

reges 

nylla^ ge-hrinan iSa ge-halgedan mine ^ in pitgum minum nylla^ 

15. Nolite tangere christos meos et in profetis meis nolite 

pergan 

malignari 



PS. civ/ 
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Alle TCondres of him witerli. ^^^H 


3 


Heryed he Ms name hali ; ^^^| 




Faine mote herif of Z^averd sekaiid. ^^^^| 


4 


Stakes Xavgfd in ilka land, ^^^^| 




And ye be fesf whil (latfyhe mai ; ^^H 




Sekes ^e face of him ai. ^^^| 


S 


Mines of his wondres >at be made kouth, ^^^H 




' Fortaknes and domes of'his mouth. ^^^H 


6 


Sede o^brabam bine bisse, ^^^| 




'Sones o^acob his chosen to blissc. ^^^^| 


7 


Hc^averd oure ^oi in ever-'mare, ^^^^| 




In alle ertbe his domes are. ^^^H 


8 


He was mined in werld of^his wite-wor^ hende, ^^^^| 




Of word Jiat he sent^ in thousand strende ; ^^^^| 


9. 


fat he " weleysetjt for Abraham sake, ^^H 
And o?his «aatb until ^saad^. ^^^H 




10. 


And be sct^it to^acob in bode wele, ^^^^| 
In wtt&'Worde ai to^raele ; ^^^^| 




I 11. 


SayaDd,.J sal give ]io pe land of^Cbanaan, ^^^^| 


^ 


^ Stringf! oS'pme heritage on|an. ^^^H 


Bis. 


When }iai ware ofVschortV^ tale, ^^^| 


■ 


Fone, and Ms tiltbc grcte and smale. ^^^| 


^^^H'13. And bai ' fore &a i^enge in een?e bare, ^^^^| 


B. 


And &a rike til other fol^j (lat ware. ^^H 


Bl4. 


Noght lete be man dere to ba, ^^^| 
And kinges for }3.m thref}( he swa. ^^H 


■ 


^15. 


Nil yhe negh min cristes nou, ^^^ 




And in mine prophetes nil lithre fou. 1 


< Faitoknes, 


//. ' Of short tale whenne bai wnie, ^^^H 


' Sede, //. 


Pew, and of bU romel^R bnrc, H. ^^H 


>eette,H. 


welKt. E. WhcCa] of ahort tolo )>E>i wiue, ^^H 


* aght, E. ! 


his imh ath until, H. To fonc, and liu eiea thoie. J^ .^^H 


k. 1 
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*) ge-€ede hungar ofer eor^an ^ aUe trymeniiae Uafef 

16. Et vocavit faiuem super terrain et omne firmamentum panis 

for-t^reste 

contrivit 

Bende bifonm him per in iSeop bi-boht yea ioaep 

17. Misit ante eos virum in servum venundatus est Joseph 

ge-eaiSmodedun *) ge-hendun in fot-cotpam foet hia iren 

18. Humiliaverunt in compedibus pedes ejus ferrum 

iSorh-leorde saple his oiS iSet cpome poid his 

pertransivit animam ejus (19.) donee veniret verbum ejus 

ge-sprec dryht* in-legagede hine 

eloquium Domini inflammavit eum 

sende cyning ^ on-lesde hine aldermon folca *] for-leort 

20. Misit rex et solvit eum princeps populorum et dimisit 

hine 

eum 

*} ge-sette hine hla&rd hoses his *] aldermon 

^1. Et constituit eum dominum domus sue et principem 

ahre aehte his 

omnis possessionis suae 

%st he ge-Iserde aldermen his spe spe hine seolfiie *] u^piotan 

22. Ut erudiret principes suos sic ut semet ipsum et seniores 

his gleapnisse laerde 

SUOS prudentiam doceret 

*] bismarade israel in aegipt* ^ iac* eardade in eori^ 

23. Et intravit Israhel in Aegyptum et Jacob habitavit in terra 

chana* 

Chanaan 

jj ge-ecte folc his spiiSe "j ge-trymede hit ofer 

24f, Et auxit populum suum nimis et confirmavit eum super 

feond his 

inimicos ejus 

ge-cerre% heortan heara iSst hie fioden folc his "j fiicen 

25. Convertit cor eorum ut odirent populum ejus et dolum 

dyden in iSiopas his 

facerent in servos ejus 

sende moysen iSiop his "j aaron ^one ge-ceas hine 

26. Misit Moysen servum suum et Aaron quem elegit ipsum 

sette in him pord tacmi his ") becna 

27. Posuit in eis verba signorum suorum et prodigiorum 

his in eoriSan chan* 

suorum in terra Chanaan 



p 
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16 


And he called hungrg ovfif land brode, 
And alle festnes o?bred foivgnode. 


17 


He sent bifore bam ' bienie to be, 
InhinesaldeUosepheshe. 


IS 


Jai meked of him fete fare, 

In * fot&<festnes har8^ (lat ware. 


19 


Ime ' thurgh^hode his saule ful grim. 
Til |)at worde come of him ; 
* Speche of ^avgrd, fat was of mightjC, 
In-ioghed bim, bi dai and nighl^. '■ 


20 


be kingi^ sent, and Icsed ilka lim ; 
Prince of folk^, and = foi^afjfc him. 


21. 


Lavgrd oPhis hous him he made, 
And prince of aUe f e aghl^ he hade. 


22. 


^fat he lered his princes als him sclSreghf, 
And his aldemen teched sleghtf. 


23. 


And in-yhodeJrael in^giptfhand, 
And,Jacob ' tiler was in J^hani land. 


!.«> 24. 


And he ayjfed his folkf swith mikel on an. 
And he fesi/ him over his ^ faan. 


25. 


He turned fair herif fatffai sidd hate foltf his, 
And do Bwikedom in liis hine is. 


26. 


He sent JiCoises his hine was ; so 
Aaron, wham be chese him to. 


27. 


He set wordes of taknes in fan). 
And of fortaknes in land o&eiiam. 


' beme, J. E. 'he Icte b!m, E. 

'fi.le-fe.Ilei,H.; fclfl-fesMlES, £. » J«t he lered his prinMB nls hnn aclf ware, 

= bnreh-feri, ff. ; Hrht-for, E. And liia eldL- slpght lath bate, W. 

• Spacha af Lavard ia-lavhcd him. bat ha larad bia priacaa ala bim aalf cabt, 

fca kbu aaad, and leaad bim, H. And bat ha (abt bia aide alegbt, £. 

Spacha af Uvard at tha and ' out land, E. 

In-h>yhed him ; J-a lajnga sand, E. ' liaa, tf. ; fan, E. 




J 


^^^H 
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•ende tSeottni "j ft-iS^ostnde hie for-^n o»-ini]iediiii 

38. Misit tenebras et obscuravit eos quia exacerbaverunt 

pord hit 

sermones ejus 

ge-cerde peter hearti m blod *j of-dog fiacas 

29. Convertit aquas eorum in sanguinem et occidit pisces 

heara 

eorum 

sende in eoHSan hean foracas -j in bed-deofom cyninga heara 

30. Misit in terra eorum ranas et in cubilibus regum ipsorum 

cpe^ *] cpom hondes pie *] gneat in aUa ge-marii 

3L Dixit et venit cynomia et scinifes in omnibus nnibus 

heara 

eorum 

ssBtte regnas heara in hegd fyr for-bymende 

32. Posuit pluvias eorum in grandinem ignem conburentem 

in eoriSan heara 

in terra ipsorum 

ji Blog pin-geardas heara ^ fic-trep heara -j for-^reste 

33. Et percussit vineas eorum et ficulneas eorum et contrivit 

all trep ge-maera heaia 

omne lignum finium eorum 

cpe^ ^ cpom geres-hoppe ^ emel ^e» ne pes rim 

34. Dixit et venit iucusta et brucus cujus non erat numerus 

"j et all heg eorJSan heara 

(35.) et comedit omne faenum terrae eorum 

-] slog oelc friun-beam in eoriSan segipta 

36. Et percussit omnem primogenitum in terra Aegypti 

firaman ylces ge-pinnes heara 

primitias omnis laboris eorum 

"1 ut-alaedde hie in seolfre *) goldc ^ ne pes in cyn 

37. Et eduxit eos in argento et auro et non erat in tribus 

heara nn-trom 

eorum infirmus 

ge-blissad is in foriS-firomunge heara for-i$on ge-feol 

38. Laetata est Aegyptus in profectione eorum quia cecidit 

ege heara ofer hie 

timor eorum super eos 

a^ene^ polcen. in ge-scildnisse heara •) fyr iaet hit lihte 

39. Expandit nubem in protectione eorum et ignem ut luceret 

him iSorh naeht 

eis per noctem 



PS. CIV.] EARLY EKOLI8H PSALTER. 

. He sent merkeneases and ' dimmed fa. 
And iioghf grenied his saghes swa. 

. He tiHjied p&h watres into blode, 
And sloghe fair fisches fatfwaffgode, 

. He forthJjroglitffroskes fe land o&Jia, 
In thirles of far kinges ma. 

. He saide, and hjAid-degh come to falle, 
And gnattes in far endes alle. 

. He set far raines liaile ful schire. 
In land of f am bremiand fire. 

, And smate far ''vinyhes and fige.4res in twa, 
And 'foc-gnode tres of'endea ofrfa, 

W^ 34. He saide, and * greasop sone come fare ; 
And * brese, of wbilk' na tale ne ware. 

. And he ete in land of fas alle f e hai. 
And it ete al f e fruyB of far land awai. 

. And be smate al ^ firat^inned in land o&f a, 
^ Sproutes of far swinU als-swa. 



, An(Jhe led ° 
And- was nan 



witb silver and golde, 
1 far kinnc.seke on molde. 



. Fained es ^gipff in forth-come of a 
3 For in-tai diede of fa over fam. 



. '"He sprcd cloude in far foi>iiiling^brightf, . 
And fiBfto scliine to " bas hi nigliK 



I ciMred, //. E. 
' wm-jherdes, If. 
' to-gnod, fl. 
* grialiop, E. 
' bresoB, //. 
II. 



" firat-goten, N.; firsl-gcter, E. 
' Al ficBt-groyhea of ^revriaeBlB-BWH, H. 
' (jam, N. E. 

' For in-yhEde mdnsB of )ni over ]iiim, H. 
" He shewed in )iar forji-cam doude breht. 
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h 

bedun fUeK ^ cpom him edno-ben *) hlafe heofiMt 

40. Peticrunt cariies ct veiiit eis coturnix et pane caeli 

ge-reorde hie 

saturavit eos 

to-slat itan *) fleopun peter *) ge-peotim in drygum 

41. Disrupit petram et fluxerunt aquae et abierunt in sicco 

flodas 

flumina 

for-^on ge-myndig pes pordes ha]ge« hii iSst mreocende pes to 

42. Quia meiiior fuit vcrbi saucti sui quod locutus est ad 

his cnehte 

Abraham puerum suum 

*) ut-fd^dde folc his in pynsnmnisae ^ Sa ffe-corenan his 

43. Et eduxit populum suum in exultatione et electos suos 

in blisse 

in laetitia 

*) salde him lond %ioda *] ge-pin folca 

44. Et dedit illis regiones gentium et labores populorum 

ge-setun 

possederunt 

iSsbi hie balden rehtpisnisse his "j aee his soecen 

45. Ut custodiant justificationes ejus et legem ejus exquirant 



ALLELUIA 

PSALMUS CV. 
ondetta^ dryht* for-iSon god for-iSon in peornlde 

1. Confitemini Domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

hpelc sprice^ msehte dryht* ge-herde doefS all 

2. Quis loquetur potentias Domini auditas faciet omnes 

lofu his 

laudes ejus 

eadge ^a haldaiS dom -j doiS reht-pisnisse in alio 

3. Beati qui custodiunt judicium et faciunt justitiam in omni 

tid 

tempore 

ge-myne ur dryht* in pel-gelicadmn folces ^ines niosa 

4. Memento nostri Domine in beneplacito populi tui visita 

usic in haelu %inre 

nos in salutari tuo 



PS. CIV.] 
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40. ])ai asked^ and come fe edisse^ieime. 

And with brede of heven he filled am fenne. 

41. ^ He braJ^ fe stane, and watres out>sprang^ 
Yhoden stremes m drie ful strang( 

^' 42. For he mined of his worde hali and milde, 
])at he had to^biaham his childe. 

4*3. And he led his folk'in gladnesse. 
And his * chosen alle in fainenesse ; 

44. And gaf Jam rikes of ' genge fare, 
And swinkes of folk aghf ])ai mare : 

4f5, fat bai * yheme his rightwisenesses ai, 

And lagh of him seke, n^hlf and dai. ^ 



PSALM cv/ 

1. Schrives to Jfcaverd, for gode he is, 
For in werld es merci his. 



2. Wha sal speke of/iiaverd mightinges ? 
Herd sal make alle his lovynges ? 



3. Seli fat *yhemes dome fat es. 

And in alle time does rightwisenes. ' 



V 



y & 54. ® Mine of us, Laverd, in wel-queme of folk fine \ 
Seke us in fi hele,^od mine. 



' This couplet is omitted in E. 
' come, H» 
' folc, E. 



* 3heme, E. 

^ ^hernen, E. 

* Laverd, in quelme of \>\ fulc min of us. 
In \>\ hele )70u seke us )7ub, £'. 
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:^ # 

to ge-Monne in godnine M-corenre ^inim to UiMinide ^ 

5. Ad videndum in bonitate electorum tuoruiu ad laetandum 

in Uiue Seode iS'mn lS«t iSa tie hered mid erfe Sinnm 

in laetitia gentis tuae ut lauderis cum hereditate tua 

pe tyngadun mid fedium urum mi-rehtlioe pe dydon nn- 

6. Peccavimus cum patribus nostris injuste eginius ini- 

rehtpiuiiMO pe dydun 

quitatem fecinius 

fedru are in sgypp* n® ongetan pnldor iSin 

7. Patres nostri in Aegypto non intellexerunt mirabilia tua 

*] ne penm ge-mjndge menga mild-lieortniMe ^ime 

et non fuerunt mcmorcs multitudinis misericordiae tuae 

*] biBmeraHun hine arstigende in ^re readan sae j 

Et irritaverunt eum ascendentes in Rubro Mare (8.) Et 

ge-freode hie fore noman his iSmt cniSe dyde 

libcravit eos propter nomen suum ut notum faceret 

maeht his 

potentiam suam 

*) iSreade sac iSon readan ^ a-drngad pes -j ut^daedde hie 

9. Et increpavit Mare Rubrum et siccatum est et eduxit eos 

in petram miclQ spe in pocstenne 

in aquis multis sicut in deserto 

ji ge-frcode hie of honda figendra *] alese^ hie cS 

10. Et liberavit eos de manu odientium et redemit eos de 

honda feonda "^ ofer-prah mid petre spencende hie 

manu inimicorum 01.) et operuit aqua tnbulantes eos 

an of him ne a-punede 

unus ex eis non remansit 

*i ge-lefdon in pordum his ^ smigon lofn his 

12. Et crediderunt in verbis ejus et cantaverunt laudes ejus 

hreiSe dydon ") ofer-seotule peran perca his -j ne 

(13.) cito fecerunt et obliti sunt operum ejus et non 

arefhdun ge-i5eht his 

sustinuerunt consilium ejus 

-] ge-pilladnn ge-pilluige in poestenne *] costadon 

14. Et concupierunt concupiscentias in deserto et temptaveruiit 

god in drugiinge 

Deum in siccitate 4. 

*) salde him boene heara *) sende gc-reordnisse in 

15. Et dedit eis petitiones eorum et misit saturitatem in 

saple heara 

animas eorum 



^yt .v-u^ -^ ^le^-^ {^ 



I 
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5. ' In godenes of })i chosen to se. 

To faine in fames of bi genge {lat be ; 
bat Jtou be loved, nighf/and dai, 
With fine heritage in ai. 

6. We sinned with our fadres midc; 
Uiii^ghtf we dide, 'wicues we dide. 

7. Our fadres in^giptf noght understodo 
fine wondres, fat erg, swa gode ; 

f ai wa^oght ^ mined for-f i 
09 mikeyied of fi merci ; 
And f ai taried * up.^teghand in se. 
Redeye, (8.) and bam * saved he. 
For his name swa uali isse, 
fat konth suld f ai make mightfluase. 
9. fiAndhesnibbedfe^edeJSe, 
And drie es it made to be ; 
And he led ^ am in depuesse, 
Ala it waf in ivilder 



10. And he sauved am of hand o&hatand. 
And hoghtf^am o?hand of ille-wiilanST 

I, And he ^hiled with watre fam drovand, 
Ane o*fam noghfleftrin land. 

12. And in his wordes noghtf leved fai, 
■''And looved his lof; night'and dai. 

13. " Tite dide f ai his werkes forgat^ 
fai held noght/up his rede with f att 

14. And fai "^yhcrned yhernin^in wildcrnes. 
And fai fanded^od in drines^ 

Jj^^ 15. And he ga#to fam fair asking/. 
And to fair saules he sent filiingj^. 



■ For to u si in godn 




' And he Bnibbed ^ Reda S., dried it iue; 




id tesse : 


And he lod am in depnes all in wildep- 


In hinnes of Jiiiie gerge dqu. 


n=«e,E 


In Jim eriuige louved be fwu, //. 


' tsim, H. 


» widi, H. 




" helid, £. 


' taaanie, II. 




'" And his hervliing heryhed K ^■ 

" Sone, H. K. 

" yhomod yboming, H. i Jhernad Jhora- 


' np-teyhnnd, £. 




' beryhed, H. 




ineeB,E 



30 ANGLO-SAXON PSALTER. [pS. CY. 

-7 bimendim in ferd-pici *) aaron Sone halgu 

16. Et inritaverunt Moysen in castris et Aaron sanctum 

dryhtnet 

Domini 

on-tjned pet eoHSe *) foi^spalg *] ofier-pnh ofer 

17. Aperta est terra et deglutivit Dathan et operuit super 

ge-somnuiige abironefl 

synagoga Abiron 

b^^m fyr in ge-tomnunge keaim *] leg fiv-beinde 

18. Exarsit ignis in synagoga eorum et flamma conbusit 

iSa synfiiUan 

peccatores 

J) djdon celf in horeb ^ peoHSadan greftas 

19. Et fecerunt vitulum in Horeb et adoraverunt sculptile 

-] on-pendun pnldor his in ge-licniaae caUor 

(^0.) et mutaverunt gloriam suam in similitudinem vituli 

eotendes beg 

manducantis faenum 

ofer-geotnle penin god se ge-friode hie ae djde mirf^lniiiim in 

SI. Obliti sunt Deum qui liberavit eos qui fecit magnaUa in 

segistS pundur in eoriSan chanaan ^^esfbDan in 

Aegypto (S2.) mirabilia in terra Chanaan terribiUa in 

^aem readan sae 

Mari Rubro 

*i cpeiS iSst he to-8trigde hie gif no moyses aege-ooTena hii 

23. Et dixit ut disperderet eos si non Moyses electus ejus 

ge-stode in ge-broce in ge-rihiSe hii iSset hefbr-cerde eone 

stetisset in confractione in conspectu ejus ut averteret iram 

his "] he ne to-stragde hie 

ejus et ne disperderet eos 

*i fore no-piht hefdon eor^an • pilsnme *] ne 

24. Et pro nihilo habuerunt terram desiderabilem et non 

ge-lefdun in pordum his *] gnomadun in 

crediderunt in verbis ejus (25.) et murmuraverunt in 

geteldiim heara ne hie ge-herdon stefhe dryht* 

tabemaculis suis nee exaudierunt vocem Domini 

*i up-ahof bond his ofer hie ^set he ge-&elde hie 

26. Et elevavit manum suam super eos ut prostemeret eos 

in poestenne *) iSset he arpurpe sed heara in cneorissum 

in deserto (27.) et ut dejiceret semen eorum in nationibus 

^ to-strugde hie in londum 

et disperderet eos in regionibus 
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16. And in castelles poises taried fa, 
Aaron o^avejrd halgh als-swa. 

17. Jie erth ea opened, and ' swelyhed ^tan onbn ; 
And liiled ovec samening oKAbiron. 

18. And ^ brintf in far sinagog firfi ful bright^ 
^Jie lowe it swath sinful dounrightt 

19. And a k8lfin,0reb maked fai, 

•And baden Jie grave, nighf and dd^ u-^ 

20. And fair blisse = turned bai 
In Uknes oPa kal^ etand bai. 

21. fai forgatejBod fam sauved hade ; 
fat mikelnesse in^gipt'anade, 

22. Wondres in land of £ham to be, 
^Agbfulnesses in fe^ede^e. 

23. And he saide, foMangfbifom, 
fat be suld am have fou^orn ; 

If noghtjMoises, his ' chosen righlj 
Had standen in brekin^ in his sighlj 
** fat he suld turne his wrath am fra, 
fat to-spilK he bad nogbtf fa. 

24. And for noght^fai had fe land, 
fat ybemand-liW was in far band. 
Noght loved f ai to his words oght/; 

25. And morkedene with fair tboghti! 
In far teldes f aijfai lai ; 
Steven of,,Zjaverd nogbt/herd fai. 

96. And he 9 hove his band ovgr niar£ and lesse, ' 
'" For to felle f am in wildernesse ; ' 

77«27. "And at be to-worp in birtbes sede oPfa, 
And foE-spiltffam in rikes swa. 



awoiThed, H.; Bwoloyhed, E. )jai leved noht is word, and murkeden 

bread, H. E. luievea 

.And ]?e logh sWDth ainfu] dowiuxEit, H. In j^air Luldea, and herd noht Laverdi^B 

be logh swajc, E. Steven, //. 

And dEwlea Tigoura [<ai liad al dai, H. ))ai trowed noht bis wordes fiare, 

manged, E, And \iai grocbod, los nnd mare, £. 

Dgglii^ H. 9 Jiof, H. 

)nt he huned hi> ur^h, and noht fur-lrs '" *"' ^^ ^'^=> "• ^■ 

[ne tint, E.] |ja. " And oul-wurpe in burjes sede of Jin, II. 

And for noht fwi hade Jib land ybommid- And in byries he out-kasl of p^ 

lie Bwa, And for-spill ))am in rikes mn, E. 
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*i ge-halgado pcrun *] eUm on-aegdniMe 

28. Lt consecrati sunt Bel phegor et manducaverunt sacrificia 

deadia 

mortuorum 

*] bismeradun hine in toolungnm his *] gemonig-fiddad is 

29. Et inritaverunt cum in studiis suis et multiplicata est 

in him hn're 

in eis ruina 

stod *] ge-bed *] blon sie styring 7 

30. Stetit Finees et exoravit et cessavit quassatio (31.) et 

ge-tald pes hi to reht-pisnisse in cneorisse ^ cneoriaae 

reputatum est illi ad justitiam in generatione et generatione 

oiS in peoruld in peornld [sic] 

usque in saeculum 

-] bismeradun hine to petre pi^pedenisse *) ge-spenced ii 

32. Et inritaverunt cum ad aquas contradictionis et vexatus est 

moses fore him for-iSon on-sconedon gast 

Moyses propter cos (33.) quia exacervaverunt spiritum 

his ^ to-daelde in peolerom his 

ejus et distinxit in labiis suis * 

ne to-d^ldun ^eode ^a cpae^ dryht* to him 

34. Non disperdiderunt gentes quas dixerat Dominus illis (35.) 

*] ge-mengde penin betpih ^eodc *) ge-leomadon perc heaia 

et commixti sunt inter gentes et- didicerunt opera eorum 

*) iSiopedon greftum heara *] ge-porden ia him in 

(36.) et servierunt sculptilibus eorum et factum est illis in 

espic 

scandalimi 

-1 guldun bearn his 1 beam his deoflmn 

37. Lt immolaverunt filios suos et filias suas daemoniis 

*] a-gatim blod in-sceiSiSende blod 

(38.) et effuderunt sanguinem innocentem sanguinem 

beama his ^ dohtra ^a hie on-scgdun greftfi 

filiorum suorum et filiarum quos sacrificaverunt sculp tUibus 
Chanaan 

of-slegen pes eoriSe in blodum *) bi-smiten pes 

Infecta est terra in sanguinibus (39.) et contaminata est 

in peorcum heara 

in operibus eorum 

dem-licgendc perun in ge-haeldQ heara ^ eorre pes 

t fornicati simt in observationibus suis (40.) et iratus est 



i 
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28. And bigunen es^elphegor fe quede. 
And ])ai ete offirand o9^e dede. 

29. And ])ai gremed him in ])air findinges. 
And fele^aldede in ])ani ere fallinges. 

30. And^inees stode and quemed wele, 
And ye ^ scatthin^ lef^ ilka^ele ; 

31. And it es wened to him in rightwisenes. 
In strend and strend til ^ in ai ]7at es. 

3a. 'And gremed J,ai Mm in scomingj^, 
Atwatres o^againe^^sam^^; 

And swonken es Moises for fa, 
33. For fai gremed gasif o^him swa, 

*And he twi^alded in his lippes. (34.) Noght spilt fai 
^ ^ Genge, whil^ saide Jbavgrd til am ai. 

35. And menged bitwix genge fax are, 
And f ai lered far werkes fare. 

(f^ 36. And f ai served fals vigours oi bam, 
And in sclaunder es it made til am. 

37. And f ai offired sones, and dohtres als. 
Unto devels f alf ere fals. 

38. And f ai spilth blode lu^-derand swa, 
Blode of far sones and doghters ma ; 
Whilttfai offired, blode and bane. 
To fals vigours of ;6hanaane : 

^And dropen es f e land in blodes swa, 

39. And ^ smitted in werkes of f a. Y^it^A '- ^ 
And fai streneden, mar^ jmd minne^ • t.- 
For far findinges al with sinne. 

40. And wrath es^Zjav^d with his folli^in wratJ^^, 
And his heritage he has in wladl^. 



' swaoching, ff, ; sqwattinge, E. ^ And slain is pe land to dede, 
. In blodes that ware swa rede; 

in ainet, H. A„d bi-smited in )iar werkes it is. 

3 And psa taried, H. -^^ 1^ strened in \}ai findinges mis. 

And wrath is Laverd in his folc with 
* And he twi-folded in his lippes two. bragh, 

Noht tint )»i genge )iat Laverd said to And his eritage has in lagh, H, 

K £. « bi-smitted, E. 

II. F 



r 



A 
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on mode domiirat in foloe hit "j on-Kmiieiide pei 

animo Dominus in populum suum et abominatus est 

erfe-pordniMe his 

hereditatem suam 

*i lalde hie in hond iSeoda "j paldende pemn heon 

41. £t tradidit eos in manus gentium et dominati sunt eorum 

^a fiodun hie 

qui oderunt eos 

-1 tpencton hie fiond hean "j ge-ealSmodade penm under 

4^. £t tribulaverunt eos inimici eorum et humiliati sunt sub 

hondom heaia oft ge-fireode hie 

manibus eorum (43.) saepe liberavit eos 

hie so^lice on-scunedun hine in ge-^aehte hit *] ge-ealSmodade 

Ipsi autem exacervaverunt eum in consilio suo et humiliati 

penin in heara tm-rehtpisnissum 

sunt in suis iniquitatibus 

ji ge-locade hie mi^-^y hie penm ge-spencte mitte he ge*herde 

44. Et respexit eos cum tribularentur cum exaudiret 

ge-beodu heara 

orationes eorum 

for-iSon ge-myndig pes cyiSnisse his *] hreopnde hine eft* 

45. Quia memor fuit testamenti sui et paenituit eum secun- 

mengu mild-heortnisse his 

dum multitudinem misericordiae suae 

/I salde hie in mild-heortnisse in ge-sih^e alia Ka iSa 

46. Et dedit eos in misericordias in conspectu omnium qui eos 

bi-fengim 

ceperant 

hale usic doa dryht* god ur *] ge-somna usic of 

47. Salvos nos fac Domine Deus noster et congrega nos de 

cneorissu ^set hie on-detten noman %aem halgan %inu *) 

nationibus ut confiteamur nomini sancto tuo et 

pnldrien pe in lofe iSinum 

gloriemur in laude tua 

ge-bledsad dryht* god israela fr5 peorolde *) o)S in 

48. Benedictus Dominus Deus Israhel a saeculo et usque in 

peomlde -j cpiiS all folc sie* sie 

saeeulum et dicet omnis populus Fiat fiat 



\/ 
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41. And he ga^])am in hend o^genge ma. 
And laveides ei:g, of ])as ])at hated ])a. 



4^. ^ And ])ai droved ])am swithe sarCi 
^at ])ar ivel frendes ware ; 



And meked under ])air hend ^ai are. 
4S. Fill oft^he lesed am of kare ; 

For in ^air rede ^ai gremed him ai. 
And in ])ar ^wickednesses meked eii^^ai. 



44. And he sagh when droved ^ai ware. 
And ^ar bede herd he ^are. 

45. And he mined of wite^worcT: him rewed fori^i. 
After mikelhed of^his merci. 



46. And in mercies gafHie ^am, 
In sight/ of alle ])at ])am nam. 

47. SauFmake us^^averd our^oo^, ])us^ 
And fira ^ birthes samen us ; 

fat we be schriven to fi name hali. 
And glade in Ji *loof witerli. 



48. BlissedJLaveydJ&od oFylrael, 
Fra werld, and unto werld wel ; 
And alle folkf with hert sal saie, 
Swa be, swa be, nightfand ^dgie. 



v- 



)d )7oa drouped JMim l^are £ei, ' wicnesses, H, E. 

^d al meked are Jwu swa under hend 3 ujj^gUgg r 
of j?am to ga. "7 » • 

il oft lesed (yam of wa, £• * lof, H, 
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ALLELUIA 

P8ALXUS CYT. 
drrkt* hmtte god 

1. Confitemini Domino quoniam bonus quoniam in saeculmn 

mild-beottiuft kis 

misericordia ejus 

cpeSen na & mieide peran from. drjkt* Sa a-lewK 

2. Dicant nunc qui redempd sunt a Domino quos redemit 

of bfonda feoodet *) of loDdnm gt-mmatdt lue 

de manu inimici et de legionibus congregavit eos 

CroM gomian vp-cjme *) Mi-googe from nocS-d^ f ne 

3. A solis ortu et occasu ab aquilone et mare (4.) 

dftAedun in poesten in drngonge peg cestxe aodnmge 

errayenint in solitudine in siccitate viam ciTitads habita- 

ne ge-moettiin 

tionis non invenerunt 

hjngnode *) ^jntende npal heua in lum a-^nng 

5. £surientes et sitientes anima eonim in ipsis defecit 



*) cfeopcdmi to dzykt* & iSe kie ipiiulm -j of 

6. Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentui et de 



heua ge-freade 

necessitatibus eorum liberavit eos 

7 Qt-alaedde hie in peg iditne iSaet hie eoden in eestre 

7. £t eduxit eos in yiam rectam ut irent in civitatem 

eordonge 

habitationis 

on-dette diyht* nild-heartnis hit i pnndiir his 

8. Confiteantur Domino misericordia ejus et mirabilia ejus 



filiis hominum 

fer-^Son ge>ieoide nple idle -j aaple hyngrende ge-reoide 

9* Quia satiavit animam inanem et aniTnani esurientem sadayit 

midgodi 

bonis 

•ittende in ^Seostnim -j Mnan deai^ -j bendmn ge^-bondne in 

10. Sedentes in tenebris et umbra mortis et vinculis ligatos in 

pe^hiisie -j iiene 

mendidtate et ferro 



3 XAXXT i3'Ga:^XBa f&a3.tix. 



KtAUe 



1. ScftoirEs to Lsrerd. {or roQf ^ i^ : 
For in vfsU es- rnpsrea iiis. 

2- ^ Saie ^ •■tiii raa* irili^ Enz tLorii? 

Whim be bce^r cAbczid of iju, «} C-^ ^ 
Fra likes sBaoemed Le }&. 

& Fim mnirpriiig lo seteLcix^: 



5u Hnngrazid azid iluisiasd Hsfsw^ 
fe saule of (am v^&ned in ]2£. 

6. And |ai cxifd to &od '«riir=iL dnjT€^ Jtai wai^. 
And of (ar nedjDg^E:5 Le ^ on^iDani (am (ai^ 

7. And he led (am in light wai. 

In ate of^oning^^tede (at ga snld (aL 

8. To^laTCTd his maries he schriTei, 
And his wondies to meiksones (ai Hven. 

9. For ' nn»4iait sanle he £]led with fode. 
And hnngrand sanle he £lled with gode. 

10. Sittand in schadow of dede and mirkenes, 
Bunden in iren and wretchednes. x «> 



t Sbtb |i«t are bolit of Larevd, vsoje be Wai of cHe, zihi aad daa. 

boltt fr» Of vxmin-sede non &nd ^au. If. 

HaDd of fis fra xikes mimiii* lie ^, £. ' cc2k«, F. 

> ^ d vded alle m on-neMe, « ]e,«d, /^. 

In vD-watiiy in drinntf; * unoe. H. ; empd, £. 
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for-iSon on-scynediin ge-sprec dryht* -j ge^^aeht 

11, Quia exacervayerunt eloquium Domini et consilium 

^08 hesta bi-smerednn 

Altissimi inritaverunt 

J ge-eaiSmodad pes in ge-pinna heortan heara ge-untminade 

IS. Et humiliatum est in laboribus cor eorum infiimati 

sind ne pes se ge-fultninade 

sunt nee fuit qui adjuvaret 

-] cleopedon to dryht* mid-%7 hie penm ge-spencte -j of 

13. £t clamayerunt ad Dominum eum tribularentur et de 

ned-^earfiussu heara ge-freode hie 

necessitatibus eorum liberavit eos 



^ 



jj ut-alaedde hie of ^eostmm -j ofscuan dea^es *] bende 

14. Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis et vincula 

heara to-slat 

eorum disrupit 

on-detta^ dryht* mild-heortnis his *j pmidnr his 

15. Confiteantur Domino misericordia ejus et mirabilia ejus 

beamom monna 

filiis hominum 

for-iSon for-iSreste geatu ^a^man *] scyttels irena ge-brec 

16. Quia contrivit portas aereas et r ec t e s ferreos confregit 



fe<W<^i*^ *- 



on-feng hie of pege un-rehtpisnisse heara fore un-rehtpisnisse 

17. Suscipit eos de via iniquitatis eorum propter injustitias 

BoiS-lice his ge-eaiSmodade sind 

enim suas humiliati sunt 

ahie mete on-scuniende pes sapnl heara *] to ge-niolaehtun 

18. Omnem escam abominata est anima eorum et appropiave- 

^ geatu dea^es 

runt usque ad portas mortis 

T cleopedun to dryht' mid-iSy hie penm ge-spencte -j of 

19. Et clamayerunt ad Dominum cum tribularentur et de 

ned-iSearfiiissii heara ge-fireode hie 

necessitatibus eorum liberavit eos 

sende pord his -} ge-haelede hie *j ge-nerede hie of for-pyrde 

SO. Misit verbum suum et sanavit eos et eripuit eos de interitu 

heara 

eorum 

on-dettaiS dryht^ mild-heortnis his "j pimdur his 

SL Confiteantur Domino misericordia ejus et mirabilia ejus 

beamu monna 

filiis hominum 
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11. For speches o6JBrod gremed ])ai| 
And taxied rede oft^eghis t ai. 

12. And meked in swinkes es hert ot^am ; 
^ai ere seke^ and nane was ])atf helped am. 

13. And Jai cried tO/Lavejd when droved warg^Ja, 
And of ])ar nedinges he lesed ^])am swa. 



39 



14* And he out-ded am fra schadow o^dede and mirkenes. 
And braW fax bandes^ mare and lesse. 






15. To Lavsfd mercies of him be schriven, 
And his wondres to men^ones ])at liven. 

16. * For he foivgnod yhates biased ware, 
And slottes irened braU^ he ])are. 

17. ' [He * toke Jjam fra wai of Jar wicnes. 
For f ai are meked for Jar un-rihtwisnesse.] 

a 

18. Alle mete es wlated Jar saule suld fede, 
And negh Je yhates of dede Jai yhede. 

19. And Jai cried to^averd when droved waitjai. 
And fra Jar nedinges ne lesed am ai. 

Tjf^SO. He sent his worde and heled Jam, 
'" And fra Jar sterving|'he Jam nam. 

21. To Laverd his mgrcies be schriven, 

And his wondres to men^ones Jat liven. 



* am ai, E. 

* For he gnod bras an 3hates swa. 
And iren bandes brast he ma, E, 



^ This couplet, omitted in the Cottonian 
MS., is supplied from the Ilarleiancopy. 
* nam, £. 
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22. Ut sacrificent sacn£cium Uudis et adnundent opera ejus 

in fxiumaiam 

in exultatione 

& »-«tigaS Be B wwnw doode firaiiaw in 

23. Qui descendunt mare in navibus facientes opeiadones in 

pmm [nc] micfaon 

aquis mulds 



bie ge-Kgon peic dr^rkoMS i pmdnr kis m gmnde 

24. Ipsi viderunt opera Domini et mirabilia ejus in profiindo 

cpe^ *) Hod gMt jBtM *) np-akefcae pcnin j^ 

25. Dudt et stetit spiritus procellae et exaltati sunt fluctus 

hi* 
ejus 



26. Ascendunt usque ad caelos et^escendunt usque ad 

niolniwift nfnl heua in jfli tt^food 

abysses anima eorum in malis tabescebat 

ge-droefile penm *] on-i^Tede penm tpe spe drancea i all 

27. Turbati sunt et moti sunt sicut ebrius et omnis 

snjttro heua for-spdlgende pes 

sapientia eorum deglutdta est 

ji deopedim to diyhtne mid-9 j bie peran ge-tpencte -j of 

28. £t clamaverunt ad Dominum cum tribula^ntur et de 

ned-^earfiuBsom heaza go-fre hie 

necessitatibus eorum liberavit eos 

eette yst in peder -j tpigedon y^ hia 

29. Statuit procellam in auram et siluerunt fluctus ejus (30.) 

*) bliaaende penm ^Saet tpigadon 

et laetati sunt quod siluerunt 

ut-al^de hie in hy^ piDan heaia -^ of 

\t deduxit eos in portum voluntatis eorum et de 

ned-iSeaifiiiasiim heaia ge-freode hie 

necessitatibus eorum liberayit eos 



^, 



on-ditien dryht* mild-heortnis his *] pnndur his 

31. Confiteantur Domino misericordia ejus et mirabilia ejus 

beamu monna 

filiis hominum 

-1 np-hebben bine in cirican fblces -] in beb-seotle aeldi«na 

32. £t exaltent eum in ecclesia plebis et in cathedra seniorxim 

heigen bine 

laudent eum 
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2Z. And o£Qre ^ ofirand of ^ loof^at is, 
And in glaidorschip schewen werkes his. 

S3, bat in schippes in see ere ^ doiuv-gaande. 
In fele watres wirkin^ makande ; 



S4. 'Jud ^sagh werkes otJLsLY^d ^arg. 
And wondres of him in depe paif ar^. 

25. ^ He saide, and stode of storme ^e gaste^ 
And up4iOYen erg. stremes maste. 

56. ^fsi up'^tiyhen un^il heven^ 
And Jud douiv^ to depnessa/even ; 
be same of bam, lesse and mare. 
In iYels sculked iV]>are.' 

57. ^ai ere^dreYed and erg stired als dronken mis, 
And al ^e wisedome of ])am ^ swelighed is. 

S8« And ])ai cried to God when droved wajfj^ai. 
And of ]»ar nedinges he oute^ed am ai. 

S9. And he self in winde his stormes stithe. 
And his stremes ® lef ten lithe ; 

30. ^ [And ])ai fainned ])at ^ai ware stille^ 
^d he led ^am in haven of wille.] 

31. ToZ«av£jd his mercies be schriven, 
And his wondres to men^ones ^at liven. 

32. And in kirke of foll^him up4ieve Ja, 
And in setel of elde ])ai him lopf swa. 



* lofe, E. * )>ai stiyhte to heven, )mu ga to depenes; 

* doun-ftiyhand, E. \>saie saule sculked in evelnes, £. 
» Werkes of Layerd ai )»i segh, , , s « i ^ ^ „ 

And in depnes his wondres slegh, K ^ swolyhed, H. ; swolohed, E. 

♦legb, H. ^wexen,H,E. 

* He saide, and blast of stonn it stode. 

And np-hoTen are his stremes wode, H, £. ^ Supplied from H. and £. 

II. G 
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fer-Soo lette flodat in pocstcD -] vt-gong P^*** ™ 

33. Quia posuit fiumina in desertum et exitus aquanim in 
sitim 



pestoB-bere in Mitniwf fro kete in-enrdiendia 

34. Terram fructiferam in salsilaginem a malitia inhabitantium 

in hire 

in ea 

•ette poetten in mere petres -] eorSan batan petre in 

35. Posuit desertum in stagnum aquae et terram sine aqua in 

nt-ffODg petn 

exitus aquarum 

-] ge-ftes)Selade ^Ser hjngriende -] ge-Mtton cestre 

36. Et collocavit illic esurientes et constituerunt civitatem 



eardimge 

habitationis 



lond *] pfamtadon pin-geardai -j dydnn 



-f Kopim lond *] piantadon pm-geaniai -j aydnn 

37. £t seminaverunt agros et plantaverunt Tineas et fecerunt 

pestem a^enniue 

fructum nativitatis 

ji blediade hie *] gemonig-fiddade nnd spi^ -j neat 

38. £t benedixit eos et multiplicati sunt nimis et jumenta 

heaia ne sind ge-pond 

eonun non sunt minorata 

£» ge-pordne nndun *] ge-spencte sind fino ge-spenoedniase yfla 

39. Fauci facti sunt et vexati sunt a tribulatione maio- 

a-geten is foi^hogadnis ofer alder-men hean "j bi-speocmi 

40. EfTusa est contemptio super principes eorum et seduxerunt 

hie in un-gefoernQ *] na-let in pege 

eos in invio et non in via 

J ge-faltamade iSeorfiin of pe^ehiisse *] sette spe spe seep 

41 • Et adjuvavit pauperem de inopia et posuit sic ut oves 

heoredas 

familias 

pe-noiS ^a rehten -j blissiaiS -j all un-rehtpiui for-dytted 

42. Videbunt recti et laetabuntur et omnis iniquitas oppila- 

mniS hiB 

vit OS suum 

hpolc Bnotur -j haldeiS iSas -) iSonne on-giteiS 

43. Quis sapiens et custodiet haec et tunc intelliget 

tnild-heortniMo dryht* 

misericordias Domini 
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4S 



33. Stremes in wildemes self he. 

And ouUgan^oi^watres in thrist/to be. 

34. In salt mersche land firuit berande^ 
Era * ivel ofl^in it wonande. 



^jS' 35. *He set in weres o^watres wildemes, 

And in out^gang^o^watres land watre»<les« 

36. ^And bare bi^ouked he hungrand ware. 
And cite.o^woning»<stede.se^he fare. 

37. And Jai set wine^herdes, and feldes Jai sewe, 
And ]»ai made firuitf of^birthe newe. 

38. And he blissed am, and fele^alded fai be. 
And Jjaij^ meres noghtflessed he. 

39. Andbai er^ fone made, and swonken erg.])a, 
For iroving^of ivels and ^ sorw and wa. 

40. ^ Yhotten es a fliting'ouitp^ces a dai ; 

And made to dwele in wigeling^ and noghlf in wai. 

41. ^And he helped pourg fra wrecchedAede, 
And he set als schepe hine^iede. 

4@. Rightwis sal se, and ® glade withjfal; 
And al wicnes his mouth stoppe sal. 

43. Wha wys and sal yheme Jese in land, 
And mercies o^avgjd sal understand. 



> eTelnine, £. 

* He set dam o^ £• 

' This couplet is not found in £. 

4 mares, £. 

> sorth, H, ; soiyhe, £. 



' Yhutten is a flitte, H, ; a flit is yhotten, 

E. 
^ And pouor and help-les helped he. 

And set his hine-hed als shep to be, E. 
* foine, H, E* 
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1. CANTICUM PSALMUS DAVID 

PSALICUS CYII. 

heorte mm god geani heotit min ic smga 

2. Paratum cor meum Deus paratum cor meum cantabo 

1 safan ic cfeo^a to diyht* 

at psallmum dicam Domino 

a-ris puldnr min a-iii hetipe "j citre ic a-risa 

3. Exurge gloria mea exurge psalterium et cithara exurgam 

on ser-margen 

diluculo 

ic on-detta iSe on fidcom dryht* nhn ic cpeofSn to ^ 

4. Confitebor tibi in populis Domine psallmum dicam tibi 

be-tpih Veode 

inter gentes 

for-^on ge-midad is oH heofenas mild-heortnia ^in 

5. Quoniam magnificata est usque ad caelos misericordia tua 

•J oH )>olcena so^festnifl )Sin 

et usque ad nubes Veritas tua 

hefe up ofer heofenas god -j ofer aDe eor&m 

6. Exaltare super caelos Deus et super omnem terram 

mid pnldre ^ine Hat sien ge-fread iSa ge-corene %ine 

. gloria tua (7.) ut liberentur electi tui 

halne mec doa mid ^ Bpi^ian Hinie "j ge-her mec god 

Salvum me fac dextera tua et exaudi me (8.) Deus 

Bpr^ocende pes in balgmn his ic biom ge-hlisaad i to-daeln sicimam 

locutus est in sancto suo laetabor et dividam Sicymam 

•J dene ge-telda ic meota 

et convallem tabemaculorum metibor 

min is galaad *] min is manasaes *] efre Btienga 

9. Mens est Galaad et mens est Manasses et £&em fortitudo 

heafdes mines 

capitis mei 

cyning min moab hper hyhtes mines in idmnea 

Juda rex mens (10.) Moab olla spei meae in Idumea 

ica-^emm ge-scoe min me under-iSiodde 

extendam calceamentum meum mihi allophili subditi 

sind 

sunt 

. hpelc ge-laede% mec in cestre ge-trymede oiSiSe hpeic ge-]aede)S 

11. Quis deducet me in civitatem mimitam aut quis deducet 

mec 0% in idnmeam 

' me usque in Idumeam 
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PSALM C¥U. 
1^1 



% ^ GTai]>hed mi hert,^od, ^graijjhed mi hert^is ; 
I sal sin^ and salme in mi blis. 

3. ' Risy sautrg and harp fortbi^ 
In )»e griking/rise sal^. 



4. Schrive to J)e,^Xaverd, in fol^^ sal ; »^ 
In *birthes singtto fe with;)al. ' ^ . 

5. For mikel ovgr hevens Ji merci es. 
And to ])e kloudes ])i sothnes. 

6. Up4ieve ov§x hevens, jBod, and ov^j" al land ai 
Be J)i bKsse, (7.) Jjat Ji * loved lesed be Jai. 

^ Sau^make J)i bright hand and here me. 

8. God in his halegh spake he ; ^^ 
9tf ^ I sal glade and dri^ed ^twinn^l^, 

^ And ^ dene of teldes mete withfal. 

9. Mine esjSralaad, ^anasse mine leved, 
And^ffiraim '^fanger oflmine heved ; 

Juda mi king<es oiG'blisy 

10. Moab '^ ketel of mi hope is ; 
In^Ydume salj* ^inne mi scho ; 
Outen firendes eifmade me to. 

11. "Wha sal lede me in warned cite, 
In^dume wha sal lede me ? 






> Diht, E. • Hale, E. 

« diht, E. ^ riht-half, £, 

• Rise mi bliase, riae saatre fol^)7i, " dele, H, 
And herp in grikin rise sal I, £. * dale, H, E, 

* birye, E. >» fonger, E. ; keper, //. 
» oo^^ E. " pot, E. 
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god Ca 8e on-peg a-driis uuc -) ut ne geit 

13. Nunnc tu Beus qui reppulisti nos et non egredieris Dei 



virtutibus nostris 



shorn 



^ 



ID gode doea fe megea -] bs to no-pihte ge-laei^ 1 

, In Deo faciemus virtutem et ipse ad uibilum deducet 
Bpincecde usic 
Iribulontes dos 



FINEM PSALMUS DAVID 



FSALHUS CVtII. 



L 



god lof mio no spigs %U for-SoD muS 'Gea lynfnllan 

Deus laudem meatn ne tacueris quia os peccatoiis 

tesEacmm ofer mec on-tyned is 

dolosi super me apertum est 

spreocende sind piS me tungaii feecenre -j mid pordun 

I, Locuti sunt adversum me lingua dolosa et sermonib^ 

IeipSSu ymb-salduu mec -j ofer-fuhtun mec bi un-gepyrb - 

odii circujndederunt me et expugnaverunt me gratis 

tor-Kon Sffil hie iufeden mec IcWqti me io ao«-lii^ 

k Pro eo ut diligerent mc detrahebant mihi ego autei* 
orabam 

Bettun piS me yfel lore godii -] UeSSa foitf 

>. Posuerunt adversum me mala pro bonis et odium prC 

lufkD minre 
dilectione mea 

ge-sele ofer bine Sane lynfullan "] deoM standeS U0 

). Constitue super eum peccatorem et diabolua stet a- 

Sere spiSran hia 

dextris ejus 
mil te biS doemed ut-gaeS ge-niSerad -] ge-bed Mb 

'. Cum judicatur exeat condemnatus et oratio ejus fiat in 

peccatum 

sie eardnng Mb posta -j ns ne u «ardis in Kera 

Fiat habitatio ejus deserta et non sit qui habitet in ea 

sien daigaa his fro f biacop-had his ou-foe5 oSer 

t. Fiant dies ejus pauci et episcopatum ejus accipiat alter 



J 
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12. ^ Noght ne ]K)Uy ISrod^ * out<lrii9us swa^ 

And in onigmightes jS-od noght saltou out-ga ? 

13. Gif til US helpe of droving( ^ 
And hele oC^men ful ^ un><nait fingl 

14. In God might make sal we^ 
And to no^t our faas lede sal he. 

PSALM C¥fif; 

2. * God, mi loof ne lete fou ; 
For ])at mouth of sinful nou, 
And mouth of swlkel ])at does mis, 
Over me open it is. 

3. fai spak againe me with tung^swikel, 
And with * wordes of^atred mikel 
Unwgaf^ai me witerli. 

And oveivwonnen ^me selwilli. 

4. Als ]>ai me loved, me bak^^ate ])ai ; 

Andyl soth»£U badde, night and dai. '' 

5. And bai set againes me for godes wa, 
And hatereden for mi ^ lovered£swa. 

6. Set over him sinful in land, 

fe ^^on his right'halves stand. 

W^7. "When he es demed, ®foi>done out^a he ; 
And his bede in sinne it be. 

8. Fone be be daies ofl'him. 

And his bischeop^ri^ ])at^ other nim. 



> Whare noht f^ou, Laverd, E, ^ sayhes of hatereden, //. 
« out-pat, H. ir -1 r 

» idel, H. ™e self wisly, E. 

* God, mi lofe, ne lete \>ovl; i lovcden E. 
And moath of linfal for to se, ' * 

Opened it is orer me, E, ^ foivspilt, B, 
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rien bearn his asteapte "j pif his pidpe 

9. Fiant filii ejus orfani et uxor ejus vidua 

on-Btyiede uen on peg a-pende beam his -j pe^lien sien a-poipne 

10. Commoti amoveantur filii ejus et mendicent ejiciantur 

of eardingum his 

de habitationibus suis 

smege borg^lda alle ipode his i reafien 

11. Scrutetur. fenerator omnem substantiam ejus et diripiant 

freiSe all ge-pin his 

alieni omnes labores ejus 

De sie him fultom ne sie se mildiie feadur-leasnm his 

12. Non sit illi adjutor nee sit qui misereatur pupillis ejus ^ 

sien beam his in fbr-pyid in cneorisse anre sie adilgad 

13. Fiant nati ejus in interitum in generatione una deleatur 

noma his 

nomen ejus 

in ge-mynd hperfe^ un-rehtpisnis fedia his in ge-sih^e 

14. In memoriam redeat iniquitas patrum ejus in conspectu 

dryht* *] syn modor his ne sie adilgad 

Domini et peccatum matris ejus non deleatur 

sie pi)S dryhtne aa "j for-peorSe of eoriSan 

15. Fiat contra Dominum semper et dispereat de terra 

ge-mynd heara 

memoriam eorum 

for-^on nis ge-myndig don mild-heortnisse 

16. Pro eo quod non est recordatus facere misericordiam (17.) 

*j oehtende pes mon iSearfiEin "j pe^lan -] 

et persecutus est hominem pauperem et mendicum et 

in-bryrdedne on heortan dea^e salde 

conpunctum corde morti tradidit 

-1 lufade peig-Qpeodulnisse "j cymfit^ him -] nalde^ Uedsimge 

18. Et dilexit malemctionem et veniet ei et noluit benedic- 

*] bi)S ge-lengod from him 

tionem et prolongabitur ab eo 

"J ge-gered hine apeigednisse spe spe hregle -] - in-eode spe 

Et induit se maleoictione sic ut vestimento et intravit sic 

spe peter in ^a innenan his -j spe spe ele in banmn his 

ut aqua in interiora ejus et sic ut oleum in ossibus ejus 

sie him spe spe hregl ^set sie ofer-prigen "j spe spe 

19. Fiat ei sic ut vestimentum quo operietur et sic ut 

gyrdels mid-)Sy aa sie bi-gyrded 

zona qua semper praecingitur 



PS. cvni.] 



fir^id. 



'. ' [His sones be fader-lesse far lif, 

And a widw be his wife,] 
I. ' DreCchand his sones be out-borne awaij 
And ^ thigg mote bai, night and dai j ^' 
Oute-fensH be fai l^or evep-mare, 

Fra far woniiig^tedcs (lat ware. 
. Ransak/mote gaveler his aghtfj 

And *outen reve him, swinkfand maghtf. 
. Nane be him helper fat him knew, 

Ne be fat his ■'' atep^hilder rew. 
. ° [fe sones of him in were be ai, 

In ^ o atrende his name be don awai.] 
. In minde turne fe wickednesse 

Of Ilia fadres, mare and lesse, _ ,' 

In sight of^vgrdY^and sinne, na dai. 

Of his moder be done awai. 
. Again Z-averd ai be fai swa, 

And foe-worth fra land J)o niinde of fa ; 
, For fat noght es he witerli 

Mined for to do merci. 
, And filijhed helples and thiggand, 

And stungen with hertf to ^ quelle in land. 
. And he loved maltoc, dai and nighfi! 

'"And come sal it on him to lighi^; 

And bhssingfwald he noght swa. 

And ferred sal it be him fia. 

And malloc he cled als wede; 

And, als watrj, it in-yhede 

In his " inwardes al at anes, 

And als ^^ oyle in his banes. 

Be to him als shroude with whUk^hiled he ii 

And als girdel fat ai gird es mis^ 



■ Supplied from the HbtI MS. It ia alea 

coiituned in £. 
' DreccbBiiil over-liocne be hia lonea and 

bigge [sic] ai, 
Oat-kait fra )>jc woning-stedes ai be Jiai, 



50 ANOLO-SAXON PSALTER. [PS. CVIII. 

iSit perc heara fSa telaiS me mid dryht^ *] 

20. Hoc opus eorum qui detrahunt mihi apud Dominum et 

iSa Ke spreocaiS yfel piiS saple mime 

qui loquuntur mala adversus animam meam 

-7 iSu dryht^ dr}'ht* doa mid mec mild-heortniMe fore 

21. Et tu Domine Domiiie fac mecum misericordiam propter 

noman ^inum foriSon pynsum is mild-heortniB iSin 

nomen tuum quia suavis est misericordia tua 

ge-frea mec for-iSon peiSla 'j iSearf ic eam -| heorte 

Libera me (22.) quia egenus et pauper ego sum et cor 

min ge-droefed is in roe 

meum conturbatum est in me 

spe Bcua %onne on-haeiS pi^-Iaedde eam *) arKcten eam 

23. Sicut umbra cum declinat ablatus sum et excussus sum 

spe spe gers-hoppe 

sic ut locusta 

cneop min ge-untrumad sind fore festenne ' *] flesc min 

24. Genua mea infirmata sunt prae jejunio et caro mea 

in-pended is fore ele *] ic ge-porden eam edpit 

inmutata est propter oleum (25.) et ego factus sum oppro- 

him 

brium illis 

ge-segun mec *] hrisedon heafud heara ge-fidtmne mec 

Viderunt me et moverunt capita sua {26.) adjuva me 

drybt* god min halne mec doa fore mild-heortnisse 

Domine Deus meus salvum me fac propter misericordiam 

%inre 

tuam 

^aet piten iSaettc hond ^in %eos is 'j iSa dryht^ ^u dydest 

27. Ut sciant quia manus tua haec est et tu Domine fecisti 

hie * 

eam . 

perg-cpeoiSa^ him *] ^u bledsas ^a a-ria^ in mec 

28. Maledicent illi et tu benedices qui insurgent in me 

sien ge-scende %eo so^-lice iSin hH ge-blissad 

confundantur servus autem tuus laetabitur 

sien ge-gerede iSa tela^ me scome *] sien ofer-prigen spe 

29. Induantur qui detrahunt mihi reverentia et operiantur sic 

spe tpi-taelgade ge-scendiSe his 

Ut depploide confusione sua 

ic on-detta dryht* spi^e in mniSe minum "j in midle monigra 

30. Confitebor Domino nimis in ore meo et in medio multorum 

ic hergu hine 

laudabo eum 
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20. ' fis mote be fte werke of fa 
fatf baij-fcite me alf Laverd swa, 
And fat spekes ivels ma 
Again mi aaule, to do it wa. 

21. And Jjou, Lavefd, do with me for-fi 
For Jii name, for soft es Jii nierci. 

Lese me, (22.) for poure and nedful am I, 
And mi hert'ea drevcd with.«ine me sotMi. 

23. Als achadw, when heldes, ^ foi>nomen I am ; 
^And for>schaken als * gressop with gram. 

24. *Mi knees unrfestffor fast ergjia, 
And mi flesche es manged for oyle swa. 

25. Aiid;I.a 
f ai '* sag 

36. Heipe mcv/tavgrd mi Jcrod, and in 

Make sauj for the merci ofl fe. 

27. And wit fai fatJbi hand bis yhiV, 
And fou, Laverd, makcd itt 

28. 'fai sal werye him, and hlis saltoi 
J)aa fatf in me rises nou, 
Schen(?mote f>ai be, nighl/and dai 
(li hine soth^ilJ faine sal ai. 

29. Kled mote Jtai be, aJs fc same 
fatf bac-bite me, ai with schame ; 
And *hiled be bai, mare and lesse 
Ala 9 twi-fold kloth 



1 made upbraiding' til am ai ; 
me, and fairfhevedes stired fai. 



. TojZ>averd in mi mouth sal^i schrive, 
And in mid of fele loo?him mi live. 



' (.is werlte of t.«m nt Laverd Jj.-.t back-bite 


Mi knees for E«t u 


n-feit es shent. 


me. 


And fcr oli mi fl« 


e is went, K 


t»t speken jvelea again mi saule M be, H. 


'seg}\,E. 

' tJ s.l wery Mm, a 




» kuBlm, E. 


nd \>on till hlis'e [int 


» And for-wkdii als grishop [wt is lam, E. 






' iun I bmp, //. 


Jii hine snl-Uc in m 


e fcine sal he, E. 


' Mine knees fnr fitttinji iire nmnfied ahent, 


" nver-heled, E. 




AndfordinnflesdieUweiit,,/. 


' twi-fkld klugh, II. 


twi-fkld manlel, /;. 



L. 
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for-iSon set-Btod to dere tpiiSiaii )Sear£Eui )>8et hale dyde finom 

31. Quia adstitit a dextris pauperis ut salvam faceret a 

oehtendum nple mine 

persequentibus animam meam 



1. DAVID PSALMUS 

PSALMUS CVIIII. 

cpiiS dryht^ to dryht* minnm site to i$e spiiSran minre 

Dixit Dominus Domino meo Sede a dextris meis 

oiS iSaet ic sette feond iSine scomol fota iSinia 

Donee ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum 

gerd megnet iSines ut-sende^ dryHt* of sione *) paldes 

2. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion et domina- 

in midle feonda iSinia 

veris in medio inimicorum tuorum ^ 

mid ^e frmna in dege megnes ^ines in birhtmn ^ ^ * 

3. Tecum principium in die virtutis tuae in splendoribus 

haligra of inno^e ser margen-steorran ic cende ^ec 

sanctorum ex utero ante luciferum genui te 

spor dryht* ^ ne hreopsade hine iSu earS sacerd in 

4. Juravit Dominus et non paenitebit eum Tu es sacerdos in 

ec-nisse efter ende-byrdnisse 

aetemum secundum ordinem Melchisedech 

dryht* to ^ere spiiSran ^inre ge-brec in dege eoires his 

5. Dominus a dextris tuis confringit in die irae suae 

cyningas 

reges 

doeme^ in cneorissnm ge-fylle^ hryras ge-scsense^ heafiid 

6. Judicabit in nationibus implebit ruinas conquassabit capita 

monigu in eoriSan ge-nyhtsumre 

multa in terra copiosa 

of human in pege drone for-iSon up a-hof heafud 

7. De torrente in via bibet propterea exaltabit caput 
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St^ 31. fat on right^ialves of pou^es standand, 
))at he saufi^make mi saule fra filiyhand. 



PSALM C^. 
/of 

1. Laverd saide to mi Laverd of'might/, 
Site opon mi halves right/, 
Whils/I sal set fe faas of fe 
Schamel of \\ fete to be. 

2. Yherde of fimight^onfon 
Send sal^Ziavgrd fra^yon, 
To bc/Laverd thurgh fe land, 
In middes of fine iJle-willand. 

3. With fe biginningf in dai of fi might^ 
^ In schin^ges of haliyhes bright"; 
Of wambe in fis werid to be, 
Bifore daL^tern ga^ fe. 

4. Lavgjd *swar£, and noghtf with^al. 
And forifthink it noght him sal, 
fou ert prgste of for to reckf. 
After ^ ordre of JVIelchisedehf. 

5. Laverd, fra fi right-halves brek^ 
Sal kinges in dai of his wrek'e. 

6. Deme in birthes he sal to se, 
Fulyfllle fallinges als sal he ; 

* Sqwat sal he hevedes, blode and bane. 
In fe land oFmani^ne. ^ f^sr^ 

7. He drank* oF* wel in fe wai, 
For-^i he heved his heved up ai. 



' With brihtnesse of halyehis liht, E. * SquaccHe, H, ; Swacche, E. 

' swor, //. E. 

' hode, H. * boumand, E, 
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ALLELUIA REVERSIONIS . . . ELETJACH .... 

PSALMUS ex. 
ic on-dettu He diyht* in aire heortan minre in gedaehte 

1. Confitebor tibi Domine in toto corde meo in concilio 

reht-pisra *) ge-somnonge micelie perc diylit^ 

justorum et congregatione (2.) magna opera Domini 

aHnht in alle pillan his on-^etnis ^ micelnis 

Exquisita in omnes voluntates ejus (3.) Confessio et magni- 

per his "j reht-pisnis his puna^ in peomld 

ficentia opus ejus et justitia ejus manet in saeculum 

peorulde 

saeculi 

ge-mynd dyde pundra his mild-heort ^ mildsend 

4. Memoriam fecit mirabilium suorum misericors et miserator 

dryht* mete salde on-<Lredendu hine 

Dominus (5.) escam dedit timentibus se 

ge-myndig hiiS in peonild cjiSnisse his megen « perca 

Memor erit in saeculum testamenti sui (6.) virtutem operum 

his sege^ folce his ^set heselle him erfe 

suorum adnunciabit populo suo (7.) ut det illis haeredita- 

iSioda 

tem gentium 

per honda his soiS-festnis *) dom ge-treope all 

Opera manuum ejus Veritas et judicium (8.) fidelia omnia 

I bi-bodu his ge-trymed in peornld peondde ge-porden in 

' mandata ejus confirmata in saeculum saeculi facta in 

so^-fastnisse ^ reht-pisnisse 

veritate et aequitate 

a-lesnisse sende folce his on-bead in ecnisse 

9. Redemptionem misit populo suo mandavit in aeternum 

cy^nisse his halge ^ eges-fol noma his 

testamentum suum sanctum et terribile nomen ejus 

froma snyttru ege dryht* ondget god allu 

10. Initium sapientiae timor Domini intellectus bonus dmnibus 

dondum hie 

facientibus eam 

herenis his punaiS in peoruld peorulde 

Laudatio ejus manet in saeculum saeculi 
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EARLY ENGLISH PSALTER. 



65 



PSALM CX& 
ftC 

1. In al mi hert, Laverd, to be schriveZ sal, 
In rede of rightwisTakd sLening^al. 

2. Grrete werkes of Laverd ere wroghtj 
In alle his willes ere fai soght. 

//^ 3. WerbjJ' of' him schrift/and mikehiesse, 
And in werld es his rightwisenesse. 

4. Minde he made of'wondre^ his, 
Milde-herted and rew<full>Laverd is. 

5. Mete he ga^in ilka lana 

To * fas fathers him dredano^ 

Mined of his wite^woroin werlJi sal he be ; 

6. MighVof his werkes to his folK schew sal he, 

7. pat heritage of genge gtPhe to pa. 
HisTiend^erkes sothnes;^ dome alsj^swa. 

8. * Trew al his bodes, in werloof werld fest^ai ; 
Made in sothnes and in evennes er£ pai. 

9. Bijmg/to his follsf^avgrd sent he. 

He 3 bade his wite-woi2* in schulde be. 

Hali and aghyfuifes name hisf 
10. Biginning^ of wisedomeXavey d drede is^ 
To afrhim doandgode understanding^. 
In werld oi werljes his lovein^j^. 



' Trew are al his bodes ai, 
Fest in werld of werld are pai ; 



Maked most in sothnesse. 
And al^swo in evennesse, E. 
3 send, E. * in ai to be, E, 



56 ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. CXI. 



ALLELUIA REVERSIONIS AOOEI ET ZACHARIAE. 

PSALBfUS CXI. 

eadig per se He on-dredeiS dryht* in bi-bodum his pilla^ 

1. Beatus vir qui timet Dominum in mandatis ejus cupiet 
nimis 

maehtig in eoriSan bii$ sed his cneorisse iSeaza rehtia 

2. Poteus in terra erit semen ejus generatio rectorum 

biiS bledsad 

benedicetur 

puldor ^ peolan in hnse his ^ reht-pisnis his punaiS in 

3. Gloria et divitiae in domo ejus et justitia ejus manet in 

peoruld peorulde 

saeculum saeculi 

up-cmnen pes in ^eostrnm leht iSaem reht-heortom mild-heort 

4. Exortum est in tenebris lumen rectis corde misericors 

^ mildsend *) reht-pis dryht* 

et miserator et Justus Dominus 

pynsnm mon se mildsaiS *] ge-iSpsera^ stihtaiS 

5. Jucundus homo qui miseretur et commodat disponet 

pord his in dome fbr-^on in ecnisse ne 

sermones suos in judicio (6.) quia in aetemum non 

biiS on-styred 

commovebitur 

in ge-mynde secre biiS se reht-pisa fro ge-hemisse yfebe ne 

7. In memoria aeterna erit Justus ab auditu mala non 

on-drede^ 

timebit 

gearu is heorte his gehtan in dryht* 

Paratum est cor ejus sperare in Domino 

ge-trymed is heorte his ne bi^ on-st3rred o^ ^set ge-sie^ 

8. Confirmatum est cor ejus non commovebitur donee videat 

fiond his 

inimicos suos 

to-stregd salde ^earfum reht-pisnis his puna^ in peoruld 

9. Dispersit dedit pauperibus justitia ejus manet in saeculum 

peomlde horn his bi^ up-ahefen in puldre 

saeculi cornu ejus exaltabitur in gloria 
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PSALM CXIl 
ill 



1. Seli man bat dredes^averd of blis, 
Swith mikel lie wille in bodes his. 



2. Mightand in erthe his sede bes alle, 
Strende o9 riglitwise blessed be salle. 

3. Blisse in his hous and ri^hesse^ 

And in werlf^of weria^his rightwisnes. 



4. Sprungen in mirkenes to righ/lighl! is, 
Milda-hertel^ and rew*fu& and rightwis. 



5. Blithe^uH'man he es for^pi, 
He bat lenes and has merci ; 
Wel^ettes his saghes in domes al, 

6. For in ai noghlf be stired he sal. 



5*25' 7. ' In ever minde rightwis sal be ; 
Of ivel hering noght drede sal he ; 
^ Graife es his hert( night^and dai. 
To hope in^averd fest es ai. 

8. His hert noght stired sal he be, 
His ^ faas til he for/-see. 

9. He toi^pred, gafl^to pouifpatf had nede. 
be rightwisenesse ofi'him to mede, 
Wones in werlde of^werld fer/forn ; 
In blis up-hoven sal be his horn. 



' In eveninge rihtwis, rihtv\ris sal be, E. 

' Graijjed til hope in Laverd hert hisse, ^ wi|»erwines, H, ; foos, E, 

Samen festened hert hisse isse, E* 

II. 
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se syn-fnlla gc-si^ *) eorsa^ mid toiSQ his giymeta^ *] 

10. Pecyator videbit ct irascetur dentibus suis fremet et 

a-8pindeiS lust syn-foln for-peorSeiS 

tabescet desiderium peccatorum peribit 



ALLELUIA 

PSALMUS CXII. 

heigaiS cnehtas dryht* heiga^ noman diyht* 

1 . Laudate pueri Dominum laudate nomen Domini 

sie noma dryhr ge-bledsad of^issum nu *] ot( in 

2. Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc et usque in 

peoruld 

saeculum 

from smman up-cyme o^ set-gong heiga^ noman 

3. A solis ortu usque ad occasum laudabile nomen 

dryht' 

Domini 

heh ofer alle %iode dryht* ^ ofer heofenas 

4. Excelsus super omnes gentes Dominus et super caelos 

puldur his 

gloria ejus 

hpeic spe spe dryht* god ur se in heanissu earda^ 

5. Quis sic ut Dominus Deus noster qui in altis habitat 

*] iS& heanan ge-loca^ in heofene "j in eoriSan 

(6.) et humilia respicit in caelo et in terra 

a-peccende from eoriSan peiSlan 'j of sceame up-aerende 

7. Suscitans a terra inopem et de stercore erigens 

iSear&n 

pauperem 

^st he ge-stea%elie hine mid aldermonnmn mid aldermonnu folces 

8. Ut coUocet eum cum principibus cum principibus popuK 

his 

sui 

se eardian doe% un-beorende in hnse modnr beama 

9. Qui habitaxe facit sterilem in domo matrem filiorum 

blissiende 

laetantem 
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10. Sinful sal se and ^ wrath he sal, 

And gnaiste his * tethe he sal with-al. 
And sal sculkf to be awai ; 
Yhoming/of sinfuft for-worth sal ai. 



PSALM CXII. 

1. Herihes/Jjavgrd, fat ^ childer be ; 
Name of J&averd herihe fe. 

2. Name oJ?Laverd ai be in blisse, 

* Fra hejenjforth into werld Jat isse. 

3. Fra sunne^spring to seteL^ang^ 
*Herihand4ikf name off^av^d amangt 

4. Hegh ov§r alle genge JLaverd isse, 
And ovey hevens es his blisse. 

5. Wha als)Srod our^ Laverd patrwones in hegh ? 

6. Meke thinges in heven and in erthe he segh. 

7. Fra fe erthe help^esse raisand. 
And o&^ thost^fe pouigrevand, 

8. With princes Jat him bvdouW he, 

With princes of his foU^ to be. 

o 

9. bat geld in houses makes '^ w^nand, 
Moder oJ&sones to be faineand. 



* wraht, E. * Hergh-lic, E. 

* For \>ia nou until in werld, E. ^ erand, E. 
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ALLELUIA 

PSALMUS CXIII. 

in ut-gonge israela of segyptu huB of folce 

1. In exitu Israhel ex Aegypto domus Jacob de populo 

el-reordum 

barbaro 

ge-porden pes se halgim his maeht his 

2. Facta est Judaea saiictificatio ejus Israhel potestas ejus 

ricsa^ in hine 

Israhel regnavit in ea 

sae ge-saeh *] flch iordan ge-cearred pes on-bec 

3. Mare vidit et fugit Jordanis conversus est retrorsum 

muntas ge-fegim spe spe rommas *] hyllas spe spe lombur /-i^ 

4. Montes exultaverunt ut arietes et colles velut agni 

scepa 

ovium 

hpet is ^e sae to-hpon fluge Hn *] iSu iordan for-hpon ge-cerred 

5. Quid est marc quod fugisti et tu Jordanis quare conversus 

eor^u on-bec 

es retrorsum 

muntas for-hpon up-hofun gc spe spe rommas *] hyllas spe spe 

6. Montes quare exultastis ut arietes et eoUes velut 

1i,fAA»^ lomberu sccpa 

agni ovium 

from onsiene dryht^ on-styred is eor^e from onsiene godes 

7. A facie Domini conuuota est terra a facie Dei Jacob 

se ge-cerre^ stea^ul-festne stan in mere petres *j clif 

8. Qui convertit solidam pctram in stagnum aquae et rupem 

in pellan petra 

in fontes aquarum 

na-les us dryht* na-les us ah noman ^inu sell puldur 

1 . Non nobis Domine non nobis sed nomini tuo da gloriam 

ofiir mild-heortnisso %ine *) so^-fcstnisso iSine ne hponne 

2. Super misericordiam tuam et veritatem tuam ne quando 

cpe^en %iode hper is god heara 

dicant gentes Ubi est Deus eorum 

god BO^-Iice ur in hcofene upp in hoofene *) in eor^an 

3. Deus autem nostcr in caelo sursum in caelo et in terra 

all spe hpet palde dydc 

omnia quaecunquc voluit fecit 
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PSALM CXI». 

S3^ 1. In *out©-gate oi^raele 

Oute o^£gipt( come swa wele, 
Jacob hous was glad fort Jie, 
Of the folk^ of barberie. 

2» Made es>Jude his halinesse, 
Irael his might he esse. 

3. fe see segh, and fleghe on/^ane ; 
Hinde-waxd turned es Jordane. 

4. Hilles, als wetheres, fained farg ; 

And knoUes^ als lambes of schepe Jat^are. ^' 

5. What es Je, see, fat J)ou flegh nou ? 

And J)Ou, Jordan, o-^aH^ Jat wen^ e?fcou ? 

6. Hilles, als wetheres, ^ gladed ye? 

And knolles, als lambs of'^schepe faf be ? 

7. Ofrface of>Laverd be erthe stired isse, 
Of^face of ^od ofCJ[acob blisse ; 

8. In ^ weres of watres fat tuynes stane. 
And klijBfes in welles of'watres to gane. 

C J^y 1. *Noghtf til us,^averd, noght til us nou, 
Bot til J)i name blisse gifrfou. 

2. Over fi ^ merci and fi sothnesse ; 
Le»-when sai genge, fair j&od whaieesse ? 

3. Ourg J&od sothyliU^ in heven es kid ; 
Alle fat ever he wald, he did. 



' out-gange, //, * No break occurs at this place in any of the 

' fiiined ^he, £. MSS. used for the present edition. 

' meres, E, * mil|?e, E, 
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hcrgas iSeoda scolfur *] gold peic honda 

4. Simulachra gentium argentum et aurum opera manuum 



monna 

hominum 



ne 



muiS habbaiS 'j ne BpreocaiS egan habba^ -) 

5. Os habent et non loquentur oculos habent et non 

ge-sia^ 

videbunt 



earan habba^ *] 

6. Aures habent et 

pcor^iaiS 

odorabunt 



ne ge-heraiS nes-iSyiel habbaiS -) ne 

non audient nares habent et non 



honda habbaiS *) nc grapiaiS foet habba^ "j ne 

7. Manus habent et non palpabunt pedes habent et non 

gonga* 

ambulabunt 

ne cleopia^ in hreacan his ne so^-lice is gast in 

Non claniabunt in gutture suo neque enim est spiritus in 

rnnHc heara 

ore ipsorum 

ge-lice him sien ^a doiS Ha *] alle iSa ge-treo]>a^ in 

8. Similes illis fiant qui faciunt ea et omnes qui confidunt in 
eis 

hus ge-hyhte in dryhtne fultum heara "j 

9. Domus Israhel speravit in Donmio adjutor eorum et 

ge-8cildende heara is 

protector eorum est 

bus ge-hyhte in dryht* fultum heara -j 

10. Domus Aaron speravit in Domino adjutor eorum et 

ge-scildend heara is 

protector eorum est 

tSa on-dredaiS dryht' ge-hyhta* in dryht' fiiltum heara 

1 1 . Qui timent Dominum sperentyin Domino adjutor eorum 

*] ge-scildend heara is 

et protector eorum est 

dryht' ge-myndig pes ur *) bledsade usic bledsade 

12. Dominus memor fuit nostri et benedixit nobis benedixit 

bus bledsade hns aarones 

domum Israhel benedixit domum Aaron 

bledsade alle on-drcdende hine dryht* lytle mid 

13. Benedixit omnes timentes se Dominum pusillos cum 

manim 

majoribus 
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4. Lickenes o#genge, silver and gold, 
Werkes o&men hend oPmold. 



5. Jai have mouth, and sal not speke with-al ; 
Eghen fai have, and se fai ne sal. 

6. bai have eres, and her^ ne sal fai oghif; 
Nesefthirles fai have, and smel sal noghit 

gS^ 7. Hend fai have, and nognt sal fai 
* Grape with Jam, night ne dai. 
Fete J)ai have, and sal noghlTga; 
In fair throte noghfcrie sal fa. 

8. Like be to Jam fat^make am swa. 
And alle fat * traistes in Jam ma. 

9. Israel hous hoped in^averd o^blisse, 
far helper and far ^ fop4iiler he isse. 

10. Aaron hous in^aveyd hoped fai, 
far helper and f er foiviiler he es ai. 

11. fat *dredesJKaverd, in ^^averd hoped ma; 
Helper and foiyhiler es he o^f a. 

12. Laverd ofi'us was minand, 

And us he blissed with his hand; 

He blissed f e hous oftirael. 

He blissed the hous o^Aaron wel. 

13. fat ^ dredes^averd, al blissed he, 
f e littel with f e '^ mare to be. 



» Grope, H. E. * him, E. 

* dreden, H. E, ' mekil, E, 
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to-geeco dryht' ofer eopic ofer copic "j ofer beam 

14. AtGciat Dominus super vos super vos et super filios 

oopro 

vestros 

ge-bledsade ge fro dryht* se dyde heofen -] eor^an 

1;5. Benedicti vos a Domino qui fecit caelum et terram (16.) 

heofen heofenes dryht* eorKan soiS-licc aalde beamnm monna 

caelum caeli Domino terram autem dedit filiis hominimi 

norleg dcade herga^ ^ec dryht* ne alle & 

17. Non mortui laudabunt te Domine neque omnes qui 

a-Btiga^ in hcllc 

descendunt in infemum 

ah pc ^a ^e lifga^ pe bledsia^ dryht* of ^issu nn 

18. Sed nos qui vivimus benedicimus Dominum ex hoc nunc 

•J 0^5 in pcoruld 

et usque in saeculum 



ALLELUIA 
PSALMUS CXIIII. 

ic lufade foi^^on ge-herde dryht' stefhe ge-bedes mines 

1 . Dilexi quoniam exaudivit Dominus vocem orationis meae 

for-f$on on-haelde care his me *] in degnm minu 

2. Quia inclinavit aurem suam mihi et in diebus meis 

ic ge-ccgu hine 

invocabo eum 

ymb-saldun mec sar de^es '■j plihtas belle 

3. Circumdederunt me dolores mortis et pericula infemi 

ge-moettun mcc 

invenerunt me 

ge-spencednisBO *) sar ic ge-moette ') noman dryht' 

Tribulationem et dolorem inveni (4.) et nomen Domini 

ic ge-cegu 

invocavi 

georstu dryht* ge-frca saple mine mild-heort 

O Domine libera animam meam (5.) misericors 

dryht' •) rehtpis •) god ur mildsa^ 

Dominus et Justus et Deus noster miserebitur 

haldende cild dryht' ge-ea^modad ic earn *] ge-£reode 

6. Custodiens parvulos Dominus humiliatus sum et liberavit 

mec 

me 



% % 
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14. Eke moteyLaverd ovg; yhou ; 

Over yhou, and ovgj yhour sones nou. 

15. Blissed o9Z<averd be yhe ma, 
])at maked heven, erthe als^wa. 

16. Heven ojfheven to^av^d be, v 
And erthe to men^ones gaf he. 

17. Noghtfdede, Laverd, sal loove fe alle; 
Ne injto helle fa faf douneifalle, 

18. Bot we fat liven, Laverd v^e blisse ; 
Fra hethen, and in to v^erld J)at isse. 



VI 
PSALM CXi¥* 
//^ 

1. I luved, for fat^averd ofi heven 
Of mi bede sal here fe steven ; 

g^^ 2. For he helded to me his ere wiseli, 
And in mi dales kalle sal/I. 

3. ' Sonves o^ dede un>gaf^ me ai, 
And *v7athes of helle me fand fai. 

Droving and ^ sorv^e bath fandyl, 

4. And name oi?yLaverd>I kalled forffi. 
Ajyiiaverd, lese mi saule ; (5.) *milde/ful Jtaverd al, 
And rightv^ise and oiiB£Grod mUfee sal. /V, 4«> tH^'4^ , 



Yhemand smactr/iaverd es he ; ^ jJJ jh- /> %}^ 

I am meked, and i»» lesed he. IT^^^ t^ ^^f'^f *^' 



* Sorghes, E. ^ sorgh )?o fond I, E, 

' wo^s, f/.; wo3e8, E. "* rails-ful, E. 

II. K 
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ge-oer saple mine in reste ^ine for-^on dryht* 

7. Convertere anima mea in requiem tuam quia Dominus 

pel-dyde me 

benefecit mihi 

for-^on ge-nered saple mine of dealSe egan min fro tearom 

8. Quia eripuit animam meam de morte oculos meos a lacrimis 

foet mine from slide 

pedes meos a labsu 

ic licia dryht* in londe lifgendm 

9. Placebo Domino in regione vivorum 



ALLELUIA 

PSALMUS CXV. 
ic gelefde for-^on ^set spreocende ic earn ic BoMice ge-ea^modad 

10. Credidi propter quod locutus sum ego autem numiliatus 

ic earn spi^e 

sum nimis 

ic cpe^ in onpeg-gepite modes mines ylc mon leas 

1 1 . Ego dixi in excessu mentis meae omnis homo mendax 

hpet sella ic dryht* fore allum %a ^e he salde me 

12. Quid retribuam Domino pro omnibus quae retribuit mihi 

calic haelu ic on-fou *] noman dryht* ic ge-<;ega 

13. Calicem salutaris accipiam et nomen Domini invocabo 

deorpyr^e in ge-sih^e dryht* dea% haligia his 

15. Pretiosa in conspectu Domini mors sanctorum ejus 

georstu dryht* ic iSiop .^in . ic ^iop fSin '■j sunn 

16. O Domine ego servus tuus ego servus tuus et filius 

menenes ^ines 

ancillae tuae . 

^u to-slite bende mine ^e ic on-secgn - on-sednisse lofes 

Disrupisti vincula mea (17.) tibi sacrificabo hostiam laudis 

ge-hat min di^ht* ic geldu in ceafor-tunnm hoses dryht* 

18. Vota mea Domino reddam (19.) in atriis domus Domini 

in ge-sihfSe alles folces his in midle ^in 

in conspectu omnis populi ejus in medio tui Jerusalem 
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7. Tume, mi saule, in fi rest/ to be ; 
For /javerd wele did he to J)e. 

8. For he toke mi saule fra dede, min eghen twa, 
Mi fete fra ^ slithing feryl ga. 

9. Qweme to^averd I sal in land* 
In fe rike ofrliveand. 



PSALM e«¥.^<^ 

10. I levedjj sp^k^ for^i; 

Swithe mikel * sothli meked axayl. 

1 1. I saide in min out^ang^ 
like man ^ ligher es amang( 

12. What salyl yhelde to ^avgjd.fre, 
For alle J)at he has yholden me ? 

13. Drinkfoj^'hele take>I sal^ 

And name of ^averd kalle witli^al. 

14. Mi be4iotes yhelde sal>I 
Bifore alle his foUd^ for»))i. 

15. Derworthi es in ^avfird sighi^ 
The dede of his haliyhes bright^ 

16. A, Laverd, for J[ am fi hine; 

I ))i hine^ and sone o^hando^onaiden ])ine. 
^ao fou brake mi bandes : (17.)^! sal to fe 
Oflfre offirand of/loFfal/be, 
And name of^averd, ful o& mighty 
Sal>2^alle, bathe dai and nighE ^ 

18. *Mi beAotes yhelde sal^, 

In sight^o^alle his folke for/fi ; 

19. In porches oiPyLaverdes hous, bright^ als heme ; 
In mid ofi'fiyiherusaleme. 



* sclil^ing, H, ; slidyng, £. ' lither, E. 

' Both-lic, H, * Mine botes, E, 
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ALLELULA 



PSALMUS CXTI. 



hergaS dryht* aUe Siode i tSat-hoffA bine aDe 

1 • Laudate Dominum omnes gentes et conlaiidate eum omnes 

fok 

populi 

Ibr-lSoo ge-tryined is ofer usic mild-heortiiis hi* *] 

2. Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus et 

to^fintnis dryht* pum% in ecnijie 

Veritas Domini manet in aetemum 



ALLELUIA 

PSALMUS CXYII. 

on-dettalS drjht* Ibr-lSoo god ftr>tei in peonild 

1. Confitemini Domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

cpeiSe no ^ctte god ibr>{Son in peonilde 

2. Dicat nunc Israhel quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-heortms his 

misericordia ejus 

cpe^e ne has arones fiMr-^n god IbP'ikii in 

3. Dicat nunc domus Aaron quoniam bonus quoniam in 

peorolde mild-heortms his 

saeculum misericordia ejus 

qpeiSen nn aUe &i He on-dreda% diyht* ^Sette god 

4. Dicant nunc omnes qui timent Dominum quoniam bonus 

jSaette in petvuld miUL-heortnis his 

quoniam in saeculum misericordia ejus 

in ge-spince icge-cede diyht* 1 hege>heide mec in 

5. In tribulatione invocavi Dominum et exaudivit me in 

braeda % 

latitudinem 

dryht* me fbltmn is ne on-dredn ic hpet doe me 

6. Dominus mihi adjutor est non timebo quid faciat mihi 

mon 

homo 
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PSALM CXVIf 

1. Heriyhes Laverd, alle genge fat be ; ^ 
Alle folke, him heriyhe yhe. 



2. For over us fesK his merci esse, 
And in ai es ^averdes sothnesse. 



PSALM CXl(IIX 

1. Schrives tOyLaverd, for gode he isse ; 
For in werld es merci hisse. 



2. Saie nou^^rael, for gode he isse ; 
For in werld es merci hisse. 



3. Saie nou^^aron hous, for-))i ; 
For in werld es his merci. 



4. bat dreden^averd, saie ])ai; 
For in werld his merci ai. 



5. Fra droving^averd kalled>I, 

And^averd herd me in brede for/fi. 



6. ^ Lav^d helper to me es he, 

Noght^ sal/I drede what man does me. 



' This couplet is omitted by the scribe of the Egerton MS. 
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dryht* me fultu is *) k ge-no fiond mine 

7. Doniinus mihi adjutor est et ego videbo inimicos meos 

god U ge-treopan in dryht* fSon ge-treopan in 

8. Bonum est confidere in Domino quam confidere in 

mon 

hominein 

god is ge-hyhtan in dryht* fSon ge-bybtan in alder-monniun 

9. Bonum est sperare in Domino quam sperare in principibus 

aUe ^eode ymb-saldon mec *) in noman dryhtV 

10. Omnes gentes circumdederunt me et in nomine Domini 

preocende ic earn hie 

ultus sum eos 

ymb-sellende ymb-aaldon mec *] in noman dryht* 

11. Circumdantes circumdederunt me et in nomine Domini 

preocende ic earn hie 

ultus sum eos 

^ T 

ymb-aaldun mec spe spe bian *] bomon spe spe fyr in 

12. Circumdederunt me sic ut apes et cxarserunt sic ut ignis in 

^omu *;j in noman dryht* ic preocu in him 

spinis et in nomine Domini vindicabor in eis 

neded ge-hpcrfed ic earn ^set ic feolle *] dryht* on-feng mec 

13. Inpulsus versatus sum ut caderem et Dominus suscepit me 

strengu min *;| hcrenis min dryht* ') ge-porden is me 

14. Fortitudo mea et laudatio mea Dominus et factus est mihi 

in hoclu 

in salutem 

sefii blissc -) baela in ge-teldii reht-pisra 

15. Vox laetitiae et salutis in tabemaculis justorum 

sie spi^re dryht' dyde megen sie spi^re dryht' up-ahof 

16. Dextera Domini fecit virtutem dextera Domini exaltavit 

mec 

me 

ne speltu ic ah lifga *] seggo perc dryht* 

1 7. Non moriar sed vivam et narrabo opera Domini 

^regende iSreade mec dryht* "^ deaf$e ne salde mec 

18. Castigans castigavit me Dominus et morti non tradidit me 

on-tyna^ me geatu rehtrpisnisse *) in-gong in ^a ic on-dettu 

19. Aperite mihi portas justitiae et ingressus in eas confitebor 

dryht* ^is get dryht* reht-pisse in-ga^ iSorb 

Domino (20.) haec porta Domini justi intrabunt per 
earn 
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7. Laverd helper es to me, 
Andfrni faas^Jt sal fop^e. 

8. Gode to traiste in Laverd. it es ai, 
fan traiste in ani man be mai. ^ 

9. Gode to hope in JLaverd ^ es ii/, 
J,an to hope in pEgbes yhiK. 

^^10. Alle genge unvyhode me ma ; 

And in name oi^^averd, for^am wroken in fa. 

1 1 . Um^vand^ unu^allf me swa ; 

And in name o^^Lav^rd, for^ am wroken in J)a, 

12. Als *bees uin»gaP})ai me fare, 

And fai ^ brenlf als fire in * thomes ware ; 
And in name oF^av^f d forffi, 
Wroken wele in Jam am /I. 

13. I am puff, /it am ti^rned fat/L suld falle ; 
And Lavgyd * up-fang^me with/alle. 

4 14. Mi strenghl/and mi lofl'^averd es he, *^*^^/^ t'^^'^ 

And made il/ es in hele to me. ^.v**-^ *i- ihf. # 

15. ^Steven off'glad^chipe, and offhele, sal rise 
In fe 7 telde of rightwise. 

16. Lavgydes riglit4iand made mightf^av^d hand rights 
UpAove me, ^aveyd rightAand made mightC 

17. Noght sa^X ® die, bol^ live^i sal ; 
AndyLaverd werkes telle withfal. 

18. ^3raihand^averd me **^3rahed he. 
And to dede noghfgafl'he me. 

19. Rightwise yhates open to me J)a, 
And in ))am/Lsal iivga. 

I sal schrive to ^av^rd : (20.) J)is yhate Lav^des isse, 
Rightwise sal ga in it/ with blisse. 



■ is hit, H, * Steven of glad-ship, and of hele, 
a be«, //. E. ^^ teldis of rihtwise and lele, E. 

a , . , -, * ^ teldes, //. 

*'™^' ^- « degh, E, ; dee, K, 

* JoraeB, ff. 9 3rayhed, H. ; |?raghand, E. 

• on-fonge, H, E, *° ^ragh, E. 
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ic on-detta ^e dryht* for-iSon ^a ge-herdes mec -] ge>porden 

21. Confitebor tibi Domine quoniain exaudisti me et factus 

ear^ me in haela 

es mihi in salutem 

Stan ^one pid-cunin timbrende iSes ge>porden is 

22. Lapidem quern reprobaverunt aedificantes hie factus est 

in-heafud hpommes from dryht* ge-porden is *] iB pundnr-lic 

caput anguli (23.) a Domino factus est et est mirabilis 

in egu uru 

in oculis nostris 

^es deg ^ono dyde dryht* ge-fen pe *) blissien pe in 

24, Haec dies quam fecit Dominus exultemus et laetemur in 
ea 

geontu dryht* halne mec doa eapla dryht^ pel 

25. O Domine salvum me fac O Domine bene 

gesnnd-fdla ge-bledsad se ^e cpom in noman dryht* 

prosperare (26.) benedictus qui venit in nomine Domini 

pe bledsia^ eopic of base drybt* god drybt* *) 

benediximus vos de domo Domini (27.) Deus Dominus et 

in-lihte us ' 

inluxit nobis 

ic ge-sette ^ec deg symbel in gelomlio-nissii 

Constitui te diem soUemnem in confrequentationibus 

0^ bom pibedes 

usque ad cornua altaris 

god min ^u eartS *] ic on-detto ^e god min %a earS 

28. Deus mens es tu et confitebor tibi Deus meus es tu 

•J ic up-bcbbu ^e 

et exaltabo te 

ic on-detto ^e drybt* for-^on ^u ge-herdes mec *] ge-porden 

Confitebor tibi Domine quoniam exaudisti me et factus 

^VL eai^ me in haelu 

es mihi in salutem 

on-detta^ drybt* ^sette god ^Ssette in peoruld 

29. Confitemini Domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-beortnis bis 

misericordia ejus 
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t'* 



21. I sal schrive to fe, for fou herd me, 
And made erg tou me in hele to be. ' 

22. be stane whilk/biggand for^oke, 
Itf es made in heved o9fe noke. 

23* Fra Ji^verd maked es ))isse, 

And in ouifeghen wondecrfttftiyisse. 

^^^ 24. J)is es pe daie pat Xaverd made to be ; 
Glade we in it{ and faine we. 

25. A,JLaverd, sauf^make pou me; 
*A, Laverd, in quert'to be. 

26. Blissed be pe wilde and tame, 
Whiiypat comes in Laverdes name. 

Fra Laverdes hous to ^ pou blissed we, 

27. Gode Laverd, and til us lighted he. 
^ Settes miri daie in * thickenesse, 
Unto horn pat oFweved esse. 

28. MijGrod pou ertf, and^ sal schrive to pe ; 
Mi God pou erK, and^ sal up-heve pe. 

I sal schrive to pe, for pou herd me nou. 
And to me in hele made ertou. 

29. Schrives to Laverd, for gode he isse ; 
For in werlde es merci hisse. 



> A, Laverd, sond for to be, E. 
» Jhou, H, 



^ Settes mirie dai )7er-fom, 

In thicnesses to the weved horn, £. 
* 3^^iiesBe, if. 



II. 



Ti 
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I. A ALLELUIA ALEPH EST DEUS 
PSALMUS cxviir. 

eadge nn-pemme in pege iSa fSe gonga^ in aee dryht* 

1, Beati inmaculati in via qui ambulant in lege Domini 

eadga ^a smega^ cyfSnisse his in aire heortan soeca^ 

2, Beati qui scrutantur testimonia ejus in to to corde exqui- 

hine 

nmt eum 

na-les solS-lice ^a^e pircalS unreht-pisnisse in pegom his 

3, Non enim qui operantur iniquitatem in viis ejus 

eodun 

ambulaveinmt 

^a bi-budo bi-boda ^in haldan spi^e 

4, Tu mandasti mandata tua custodiri nimis 

eala sien ge-reht peges mine to haldenne reht-pisnisse 

5, Utinam dirigantur viae meae ad custodiendas justificationes 

^ine 

tuas ^ 

iSonne ne biom ic ge-scended ^onnc ic ge-Iociu in alle bi-bodu 

6, Tunc non confundar dum respicio in omnia mandata 

^in 

tua 

ic on-dett ^e dryht* in gerece-nisse heortan in f$on %et 

7, Confitebor tibi Domine in directione cordis in eo quod 

ic ge-Ieornade domas rehtrpisnisse ^inre 

didici judicia justitiae tuae -f^ 

reht-pisnisse ^ine ic haldu na-les mec for-let ahulenge (^*'^/ 

8, Justificationes tuas custodiam non me derelinquas usque 

spi^ur 

quaque 

II. B BETH EST FILIUS 
in ^on ge-recelS ging peg his in haldinge pord 

9, In quo corrigit juvenior viam suam in custodiendo sermones 

«in ^ 



10. 



tuos 




-h 




in aire heortan minre 


ic sohte ^ec ne 


a-drif ^u 


mec from 


In toto corde meo 


exquisivi te ne 


repellas 


me a 


bi-bodom iSinum 








mandatis tuis 
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PSALM CX9»lr 

1. Seli un-wemmid ere in wai, fiS-T 
In lagh o^^averd fat ' gane ai. 

2. Seli ))at ransakes witnes hisse, 

In alle ))ar hert sekes him for blisse. 

3. Noghl/patrwicknes wirken ai. 
In his waies yhoden fai. 

4. bou bade fine bodes, ilke^ele, 
To be yhemed swith wele, 

5. ^ Whine warg, mine waies righted swa, 
To yheme fine rightwi^esses ma. 

6. fanne scheni/ ^ sal^ noght^be, 
In alle fine bodes when^t se. 

7. Schrive unto f e sal i/, 

In righting o& hert forffi ; 
g^ In f at/ fat J/ lered, marg and lesse, 
Domes o9 f i rightwisenesse. 

8. fine rightwisenessesylsal * yheme in thoght^; 
To^warSTfr^u^arJC for>4ete me noghtt 



9. In what yhunger * righted his wai ? 
In yhemand f i saglies ai. 

10. In alle mi hert soght^/l f e, 

Fra fine bodes schonne noghfme. 




' gangcn, E, * lere, H. 

' Wlune wor, £!. 

3 suld, //. * yhemed, E. 
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in heortan minre ic a-hydde ge-spreocu ^in ^aet ic ne eyngie 

11. In corde meo abscondi eloquia tua ut non peccem 
tibi 

ge-bledsad etoK dryht^ ker mec rebt-pimisse %me 

12. Benedictus es Domine doce me justificationes tuas 

in peolerum minnm ic for^-segde alle domas mu^es ^ine 

13. In labiis meis pi onuntiavi omnia judicia oris tui 

in pege cy^nissa ^inra ge-losdiiillad ic earn spe spe in 

14. In via testimoniorum tuorum delectatus sum sic ut in 

allu peolu 

omnibus divitiis 

in bi-bodu ^inu mec ic beo bi-gongen [} gerpige] *] sceapiu 

15. In mandatis tuis me exercebo et consider- 

pegas ^ine 

abo vias tuas 

in iSinum retit-piflniBsnm ic smega i no ofer-geot^u pord 

16. In tuis justificationibus meditabor non oblivisear sermones 

^in 



tuos 



III. r CAMEL EST CONSOLATIO 



sele f$iope f$inu ic lifgu *;j ic haldu pord ^in 

17. Retribue servo tuo vivam et custodiam sermones tuos 

on-prih egan min *) ic sceapiu pundur of fe %inre 

18. Revela oculos mcos et considerabo mirabilia de lege tua 



lond-Ieod ic earn in eor^an ne a-hyd ^u. fro me bi-bodu 

19. Incola ego sum in terra non abscondas a me mandata 

tSin 

tua 

ge-pillade sapul min ge-pillian reht-pisnisse ^ine in 

20. Concupivit anima mea desiderare justificationes tuas in 

alle tid 

omni tempore 4-- 

^u ^reades ^ *a ofeivhygdan apergde ^a on-haeldaiS from bi-bodu 

21. Increpasti super bos maledicti qui declinant a mandatis 

tSinu 

tuis 4_ 

a-fir fr5 me aedpit ^ for-bogadnisse foiv^on cy^nisse 

22. Aufer a me opprobrium et contemptum quia testimonia 

^ine ic sobte 

tua exquisivi 

h 
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11. fine * speches hia>[ mine hert withfinne, 
jyatf/l'sul noght to ]>e sinne. 

12. Blissedj /javerd^ ai ert ))0U ; 
fine rightwisenes lere me nou. 

13. In mi lippes schewed^ 

AUe domes of fi mouth forffi. 

14. In fe waie ot^i wittenesses 

Am Jxlusted, als in alle rechesses. 

15. In pine bodes *wun sal/I', 
And biAal^Tpine waies witgfli. 

16. In pi rightwisenesses bi-^hink^ I sal, 
pine saghes noght/for-gete with-al. 



17. Foi>yhelde to pine bine ; quiken me, c^^^^i^^m^ 
And^ sal ybeme saghes o^ pe. 

18. ^ UnAile mine eghen, and biAald JL- sal 
Wondres o^pi lagh with^al. 

19. Comeling^am/i in erthe to se. 
Hide noghlf pine bodes fra me. 

20. Langed mi saule to * yheme f ul wide 
pine rightwisenesses in aS" tide. 

SI. pou snibbed proude ; werihed be pai 
pat helden fra pi bodes ai. 

^^^ 22. * Bere fra me ^ upbraiding and foi^hoght^ 
pine witnesses for>I soght^ 



' sheches, E, * 3hom, //. ; Jhornc, K. 

2 T, * Uj>-braydirigC'aiidf»r-«akiii^i* Jierffi'Miw, 

^**"®' ^' For I soht witiHMjM! of \>v., K. 

^ Un-helc, K, * ui^bmiid and forholit, //. 
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• 



1 fo^-lice letim aldennen -7 pi% me spreciin 

23. £t enim sederunt principes et adversum me loquebantur 

%iop toS-lice ^in pes bi-gongen in ^inC rdit-pimiMiim 

servus autem tuus exercebatur in tuis justificationibiis 

peotad-Iice *] cjUmme iSin smeang min is *] frofiir 

24. Nam et testimonia tua meditatio mea est et consolatio 

min reht-pisnisse ^ine sind 

mea justificationes tuae sunt 



IIII. A DELETH EST JUDICIUM 

-r 

set-felh fyhta sapnl min gelif-feste mec efter pord 

25. Adhesit pavimento anima mea vivifica me secundum ver- 

^inu 

bum tuum 

pegas mine ic ford-cyiSde *) ^n ge-herdes mec ]»r mec lebt-pis 

26* Vias meas enuntiavi et exaudisti me doce me justificationes 

%ine 

tuas 

V>eg reht-pisnissa ^inia ge-tacna [t ge-taec] me -] 

iam justificationum tuarum insinua mihi et 

ic biom bi-gongen in pnndru ^inu 

exercebor in mirabilibus tuis . 

bneapade sapnl min fore longnnge [} fore selrote] ge-tryme mec 

28. Dormitavit anima mea prae tedio confixma me 

in pordu ^inu . , \ 

in verbis tuis 

V>eg nn-rebtpisnisse a-pend fro me *) of aee iSmre nuldsa 
iam iniquitatis amove a me et de lege tua miserere 

min 

mei \ 

peg so^-festnisse ic ge-ceas domas ^ine neam ic ofer-geotul 

30. Viam veritatis elegi judicia tua non sum obUtus 

ic set-fsdh cy^nissum ^inu drybt* nyl mec ge-scendan 

31. Adhesi testimoniis tuis Domine noli me confundere 

on-peg bi-boda iSinra ic orn ^a ^u ge-br^des heortan 

32. Viam mandatorum tuorum cucurri cum dilataies cor 

mine 

meum 
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23, Sotlv^i^ aldermen ])ai seten^ 
And againes me fai speken ; 
And fi hine^ pat evre esse, 
Woned in pi rightwisenesse. 

24. For and pi witnesse thoght mine, 
And mi rede rightwisenesse pine. 



25. CKved mi saule to ^ pi flet^; jf 
After pi wora * qwiken me ySe t/ 

26. ^ I schewed mi waies, and pou herd me ; 
Lere me pi rightwisenesses pat be. 

27. Of pi rightwisnesses lere me pe wai, 
I aryhed in pi * wordes ai. 

28. ^ For ® sleme sleped saule myne, 
Festen me in wordes pine, 

29. Wai o1?wicknes stire fra me nou. 
And of pi lagh "^ milthe of me pou. 

30. Wai of'sothnes ches/i for^pi. 
And pi domes noghtffoivg^teyJ* 

31. To pi witnesses clivedjt to be ; 
Laverd, nil tou schend me. 

32. Wai of pi bodes ran Jt with querK, 
When pou to-breddest mi herii 



' )>e, H. E, ^ Slepid mi saule for sleuthe in rest, 

> quikend, E. In ^i wordes ^ou me fest, E. 

' Jjine waies I kid, E. " sleuie, H, * 

* wundres, E, ^ mil3he, E, 



\ 
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V. 6 ELI EST VIA SALUTIS 

ace 8cte me dryht^ peg leht-pisnissa %inra *) 

33. Legem pone mihi Domine viam justificationum tuarum et 

ic soccu hie aa 

exquiram earn semper 

sele me ond-get *) ic smegn aee Sine *] haldu 

34. l3a mihi intellectum et scrutabor legem tuam et custodiam 

hie in aire heortan minre 

illam in toto corde meo 

ge-laed mec in stigc bi-boda Sinra for-Son S 

35. Dedue me in semita mandatorum tuorum quia ipsam 

ic palde 

volui 

on-hacld heartan mine in cyS-nissc Sine *] narles in nn-rehtegitsunge 

36. Inclina cor meum in testimonia tua et non in avaritiam 

a-cer egan min Saet hie ne ge-sen idel-nisse in pege Sinu 

37. Averte oeulos meos ne videant vanitatem in via tua 

gelif-festa mec 

vivifica me 

ge-sete Siope Sinu ge-sprec Sin in ege Sinu 

38. Statue servo tuo eloquium tuum in timore tuo 

arcerf edpit min Sset resende *i€ earn ' domas 

39. Amputa opprobrium meum quod suspicatus sum judicia 

8oS-lice Sine pynsume 

enim tuajucunda 

sehS ic ge-pillade bi-bodu Sin in reht-pisnisse Sinie gelif-festa mec 

40. Ecce concupivi mandata tua in aequitate tua vivifica me 



VI. Z UALI EST NON HABET 

"■j cyme ofer mec mild-heortnis Sin dryht' haelu Sine 

41. Et veniat super me misericordia tua Domine salutare tuum 

efter ge-sprece Sinu 

secundum eloquium tuum 

*i ic ond-speoriu edpitendum me pord foi^Son ic ge^hyhte 

42. Et respondebo exprobrantibus mihi verbum quia speravi 

in pordmn Sinum 

in sermonibus tuis 
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33. Lagh set. to me, Lavgrd, wai TT, ' 
Of pi rightwisnesses, and i sal seke it^ai. 

34. Gif to me understanding al, 
And fi lagli.ransalLe i sal ; 
And yheme wele^ bi night and dai, 
In al mi hert, whils live^Jt mai. 



! 



^(f- 35. In ^ stibe of bi bodes lede pou me, 
For Jjat^ walcTin ^ to be. 

36. Helde mi hert in witnesses bine, 
And noght in » yhemingf to be ine. 

37. Turn min eghen, Jjat Jjai fantome ne se ; 
In ))i wai quiken fou me. 

38. Sete to bine Jjine for mede 
Speche pine ai in pi drede. 

39. * Cutfjf mine up^raidingj^ pat J[ am wende, 
For pi domes winsome and hende. 

40. Loke, pine bodes yherned I ; 

In pine evennes quiken me for-pi. 



41. And pi mgjcij/IljavQid, comeov§j me ; I 
pi hele, after speche oi?pe. 

42. And answer to up-braidand me J! sal, 
For^ hoped in pine saghes al. 



' stigh, H, E. * Kut mine up-braiding, for il hoped am 

> hit, H, I. 

^ ^oming, E, For ^ine domes winsum witcrli, E, 

II. M 
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ji ne a-fir ^a of mii^e minu pord so^-fegtnisse almlenge spi^ur 

43. Et ne auferas de ore meo verbum veritatis usque quaque 

for-Son in domnm ^inum ic hyhte 

quia injudiciis tuis speravi 

*} halda aee ^ine aee in aee ^ in 

44. Et custodiam legem tuam semper in aetemum et in 

peornld peornlde 

saeculum saeculi 

•1 gongu in brede for-^5on bi-bodu ^in ic sohte 

45. Et ambulabam in latitudine quia mandata tua exquisivi 

*i spree of cyiS-nissmn Sinum in ge-sihtSe cyninga *] ne 

46. Et loquebar de testimoniis tuis in conspectu regiun et non 

biom ge-8cended 

confun debar 

ji smegu in bi-bodu Sinu %a ic Infude spi^e 

47. Et meditabor in mandatis tuis quae dilexi nipais 

ji a-hof honda mine to bi-bode ^inii %a ic lufiide spi^lice 

48. Et levavi manus meas ad mandata tua quae dilexi vehemen- 

"■j ic biom bi-gongen in Sinu reht-pisnissum 

ter et exercebor in tuis justificationibus 



VII. H NAU EST PASSIO 

ge-myne pordes iSines iSiope tSinu in iSon me hyht %u aaldes 

49. Memento verbi tui servo tuo in quo mihi spem dedisti 

iSeos mec froefrende pes in eaiSmod-nisse minre foiv^on ge-spiec 

50. Haec me consolata est in humilitate mea quia eloquium 

iSin gelif-festa mec 

tuum vivificavit me 

*'" AT 

%a ofer-hygde unrebt-lice dydnn a hu lenge spiiSnr fro aee soiS-lice 

51. Superbi inique agebant usque qu^ue a lege autem 

%inre ic ne on-baelde 

tua non declinavi 

ge-myndig ic pes doma %inra fro peonilde dryht* -]. 

62. Memor fui judiciorum tuorum a saeculo Domine et 

frofrende ic earn 

consolatus sum 

arspningnisse modes nom mec fore syn-fuUum for^letendum 

53. Defectio animi tenuit me prae peccatoribus derelinquenti- 

aee iSinc 

bus legem tuam 
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43. And ne awai ber£ fra mi mouth 
WoiSf of sothnes pat es kouth, 
Ta-ward, fra^^ward, night ne dai ; ' 
For in J)i domes ovey^hopedyl ai. 

44. And J)i lagh ai sali yheme ; 

In werld, and in werld o£>werld to queme. 

45. AniJt yhode in brede to be, ^ 
Foi/lsoght^bodes of'pe. 

46. And>i spafeof ))i witnesses in kinges sight<; 
And noghtlhvas schent/, dai ne nighlf. 

47. ^Andjt 'thoght in bodes Jjine, 
])at^ loved sds li:$ mine. 

48. ^And4l hove mi hend to Jji bodes, mare and lesse, 
pat I loved, and woned in pi rightwisnesse. 



STa. 49. Mined of pi worde to pi hine be nou, | • 
In whilk hope to me ga^pou. 

50. pis roned me in mekenes mine. 
For me qwikened speche pine. 

51. To-ward, fra^warS, proude dide * wicli ; 
*And fra pi lagh noght helded I. 

52. I mined o&pi domes fra werld sumdele, 
Lav§rd, and roned am/i wele. 

53. Waning hel3^me for sinnande, 
pat pi lagh ^ ware foivletande. 



1 And in \)i bodes ai I l^hoht, 
While I loved more \>en oght, E. 

3 Jlioht, H, 

3 And I hove my hend o-lofte 
To \>i bodes that are softe. 



While I loved stede&stli. 

And Id hi rihtwisenesses woned I, E. 
* quedli, E. 

^ And fro \>i lagh boghed I noht awai- 
ward, * wore, E. 
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aingend-lic me penm reht-pisnissc iSine in stope lond-bigonges 

54. Cantabiles mihi erant justificationes tuae in loco incolatus 

mines 

mei 

ge-myndig ic pes in naeht noman ^ines dryht* ^ heold aee 

55. Memor fui nocte nominis tui Domine et custodivi legem 

^ine 

tuam 

Seos me ge-porden pes foi^iSon reht-pisnisse Sine ic sohte 

56. Haec mihi facta est quia justificationes tuas exquisivi 



VIII. ZAE EST ELIMENTUM MUNDI 

dael min dryht^ ic cpeS haldan aee Sine 

57. Portio mea Domine dixi custodire legem tuam 

biddende ic earn on-siene Sine in aire heortan minre mildsa 

58. Deprecatus simi faciem tuam in toto corde meo miserere 

min efter ge-sprece Sinu 

mei secundum eloquium tuum 

for-Son ic Sohte pegas Sine ^ bion ge-cerred foet mine in 

59. Quia cogitavi vias tuas et converti pedes meos in 

cyS-nisse Sine 

testimonia tua 

geara ic earn -) neam ge-droefed Saet ic halda bi-bodu 

60. Paratus sum et non sum turbatus ut custodiam mandata 

Sin 

tua 

rapas syn-fulra ynib-clyppende penm mec -) aee Sine 

61. Funes peccatorum circumplexi sunt me et legem tuam 

neam ic ofei^geotul 

non sum oblitus . 

on midde naebt ic a-ras to on-detende Se ofer domas 

62. Media nocte surgebam ad confitendum tibi super judicia 

rebtppisnisse Sinre 

justitiae tuae 

dael-niomend ic eam aka on-dredendia Sec "j baldendia 

63. Particeps simi ego omnium timentium te et custodientium 

bi-bodu Sin 

mandata tua 

mild-heortnisse Sinre drybt' ful is eorSe reht-pisnisse Sine 

64. Misericordia tua Domine plena est terra justificationes tuas 

laer mec 

doce me 
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54. ^ SangJic to me ware rightwisnesses fine 
In stede of pilgrimage mine. 

55. I mined^ JLaxej^i, of ])i name bi nighty 
And J)i lagh^ ^ yhemed righlf. 

56. bis es made to me forj-Jji, 
For ))i rightwisnesses soght/I. 



57. Dele mine, Laverd, saide I, 

To yheme fi lagh ful stedWastli. 

58. I besoghl/))i face in al hert mine, 
Milfe of me after speche fine. 

59. I thoght mi waies, and turned swa 
Mi fete in pi witnesses ma. 

60. I am ^ boune, and let na dele, 
bat^ yheme pine bodes wele. 

61. Stringes of sinful unv<5lipped me, 
AndXfor-gate noght lagh of pe. 

62. At micLoiighlfXras to pe *at schrive 
Over domes of pi rightnes bilive. 

63. DeUtakand I am of aPpe dredand. 
And of pi * lagh wele ^ yhemand. 

S7i64f. Of pi merci, Laverd, pe erthe fuffesse, 
Lere pou me pi rightwisnes. 



* Song^lic me wore, E. * to, 11, E, 

'get. ^. * bodes, E. 

« grained, E. « Jhemande, H, 
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Villi. I ETA EST VITA 

god-nis8e iSu dydes mid teope %inu dryht^ eft? porde 

65. Bonitatem fecisti cum servo tuo Domine secimdum verbum 

jSinuin 

tuum 

god-nisse *] %eod-scipe *] pii-dom Ibbx mec for-^on in 

66. Bonitatem et diseiplinam et scientiam doce me quia in 

bi-bodum iSinu ic ge-lefde 

mandatis tms credidi 

ser ^on ge-ea^modad ic a-gylte for-^on ge-sprec 

67. Prius quam humiKarer ego deUqui propter ea eloquium 

^in ic heold 

tuum custodivi 

god ^u ear^ dryht* "-j in god-niBse iSinie Iser mec reht-pisnisse 

68. Bonus es tu Domine et in bonitate tua doce me justifica- 

^ine 

tiones tuas 

ge-monig&ldad is ofer mec nn-iehtpisnis ofeivhygdigra ic 80%-fice. 

69. Multiplicata est super me iniquitas superborum ego autem 

in aire heortan mime ic smegu bi-bodn ^in 

in toto corde meo scrutabor mandata tua 

ge-nmnen is spe spe mile heorte beaia ic eo^lice aee 

70. Coagulatum est sic ut lac cor eorum ego vero legem 

%ine smegende earn 

tuam meditatus sirni 

god me ^set ge-eaiSmodades mec iSaet ic leornade reht-pisnisse 

71. Bonum mihi quod humiliasti me ut discerem justificationes 

nine 

tuas -^ 

god me aee mu^es ^ines ofer ^osend goldes .*) seolfres 

72. Bonum mihi lex oris tui super milia auiri et ailgenti 



X. K THET EST BONUM 

honda iSine dydnn mec ^ ge-hiopadun mec sele me 

73. Manus tuae fecerunt me et plasmaverunt me da mihi 

ond-get ^aet ic leomie bi-bodu {$in 

intellectum ut discam mandata tua 
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66. Godenes dide Jou with Ji hine, ^/a 
Lavgyd, after worde fine. 

66. Lere me godenes, wisdome, and ^ laxe, 
For in fi bodes ^lered'L'mare. 

67. Ere^- was meked, gilted 1 ; 
Mi speche yhemed^i for/pi. 

68. Gode ert Jou, and in pi godenes 
* Lere Jou me pi rightwisenes. 

69. Mani/<falded es over me 
Wickednes of proude fat/ be ; 
I soth/iikf, in sathert mine, 
Ransake sal ai bodes fine. 

^^iSfS ^^' * Lopred als milkf es hert o^f a, 
jLj* HsjA^] And^ f i lagh am thinkand swa. 



ni,ict^*<^j^\^ Gode es to me fat fou ^ meked me, 

fatyZ lere rightwisenesses o^f e. 

72. '^Gode to me lagh oJ?fi mouth holde. 
Over ®thousandes of' silver ore golde. 



73. fine hend made for to be, 7» 

And als^swa f ai ^ schope me ; 
Gifto me understandingjS, 
fat/I lere f i bodes over al thing^. 



> lore, E, ' « lered, E, 

^ leved, if. ^ Lagh of ^i mouth to me gode and holde, 

' more, E. E, 

* Teche, E, ^ Jousandes, H, 

* Lopered, H, * shop, £. 
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Ka ^ on-dredaV iSec ge-siaS mec *) bliafialS fop-lSo in poide 

74. Qui timent te videbunt me et laetabuntur quia in verbo 

Sinu ic gehte 

tuo speravi 

ic oihcneop drjht* fbr-^on reht-pisnis domas iSine *) in soS-fiistniBse 

75. Cognovi Domine quia aequitas judicia tua et in veritate 

iSinre ge-ea^modades mec 

tua numiliasti me 

■ie nu mild-heortnis iSin iSset hefirofrie mec efter 

76. Fiat nunc misericordia tua ut consoletur me secundum 

ge-sprece iSinum ^iope ^innm -^ f. . 

eloquium tuum servo tuo 

cymen me mildse iSine ^ ic li^je for-tSon aee iSin 

77. Veniant mihi miserationes tuae et vivam quia lex tua 

smeang min is 

meditatio mea est 

sien ge-scende iSa ofei^hjgdan for-iSon nnreht-Hce nn-rditpinuflfle dydnn 

78. Confundantur superbi quia injuste iniquitatem fece- 

in mec ic so^lice biom bi-gongen in be-boda iSinmn 

runt in me ego autem exercebor in mandatis tuis 

Bien ge-cerred to me ^ iSe on-dredaS iSee *j Ka iSe cminnn 

79. Convertantur ad me qui timent te et qui noverunt 

cy^nisse iSine 

testimonia tua 

sie heorte min nn-pemme in Hinfi reht-j^isnissu Usst 

80. Fiat cor meimi inmaculatum in tuis justificationibus ut 

ic ne Bie ge-scended 

non confundar 



XI. A JUTH EST JESUS CHRISTUS DEUS 

arsprong in haeln ^inre sapnl min -) in porde iSinii ic ge-hyhte 

81. Defecit in salutari tuo anima mea et in verbo tuo speravi 

a-spnmgan egan min in ge-sprec iSin cpeo^ende hponne 

82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuimi dicentes Quando 

frofires mec "* 

consolaveris me 

for-^on ge-porden ic earn spe spe cylle * in forste reht-pisnisse iSine 

83. Quia factus sum sic ut uter in pruina justificationes tuas 

ne earn ic ofer-geotul 

non sum obKtus 
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74. bat drede be sal se, and faine for/bi ; 
For in |)i wordes ovgrfhoped J. 

75. I knewe, Lavgy d, bat bi domes evennesse ; 
|)0U meked me in J)i sothnesse. 

76. Be J)i merci fat itf ^ rone me ; 
After Jfi speche to J)i hine wil be. 

9^fe77. Come to me, Laverd, J)i rewthes, and live/I sal ; 
For fi lagh mi thoght^es al. 

78. Schent be proude, mare and lesse, ' 
For unrightAviselik^ wickednesse 

* In me dide fai ; and/I, al dai, 
Woned in pine bodes ai. 

79. To me be turned dredand Je, 
And ^atfknewe J)i witnesses to se. 

80. Bemihertunwemmrdwithfinme, 

In J)i rightwisenesses pat schentf/I ne be. 



81. Waned in pi hele saule mine, S, 
Andyl ovep-hoped in worde pine. 

82. Waned min eghen in speche o?pe ; 
Saiand, ^^Then sal tou rone me ? 

83. For als * hit in frost^amyj- wroght^; 
pine rightwisenesses foivgete^noghtt 



1 ronone, K. [sic] ^ J7at, //. £. 

^ In me soht-lic ai, and I 
Aryhed in \>i bodes for^jji, E, * and bit, E. ; hit, /^. 

II. N 
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ha monge Bind daegas ^iopes ^ines iSonne %u doest of oehtendu 

84. Quot sunt dies send tui quando facies de persequentibus 

mcc dom 

me judicium 

segdan me ^a an-rehtan spellunge ah na-les spe spe spe 

85. Narraverunt mihi iniqui fabiilationes sed non ita ut 

aee ^in dr}'ht' 

lex tua Domine 

all bi-bodu Sin so^festnis iSa un-rehtan oehtende perun mec 

86. Omnia mandata tua Veritas iniqui persecuti sunt me 

ge-fultumc mcc 

adjuva me 

hpene l^ssan for-nomun mec in eorSan ic so^lice ne 

87. Paulo minus consummaverunt me in terra ego vero non 

for-leort bi-bodu Sin 

dereliqui mandata tua 

eftcr mild-heortnisse Sinrc gelif-festa mec Saet ic halde 

88. Secundum misericordiam tuam vivifica me ut custodiam 

cySnisse muSes Sines 

testamenta oris tui 



XII. M TAP EST FRUCTUS MANUUM 

in ecnisse dryht^ Sorh-pnnaS pordum Sinu 

89. In aetemum Domine permanet verbum tuum in caelo 

^ in peoruld peorulde soS-fcstnis Sin 

90. Et in saeculum saeculi Veritas tua ' ^^ 

ge-steaSelades eorSan ^ Sorh-punaS ende-byrdnis Sin 

Fundasti terram et permanet (91.) ordinatione tua 

Sorh-puniaS dsegas for-Son al SiopaS fSe 

perseverant dies quoniam omnia serviunt tibi 

nemne Saet aie Sin smeang min is Sonne poeninga ic for-purde 

92. Nisi quod lex tua meditatio mea est tunc forsitan perissem 

in caSmodnisse minre < 

in humilitate mea •* 

in ecnisse ic no ofer-geoteliu reht-pisnisse Sine for^Son in 

93. In aetemum non obliviscar justiiicationes tuas quia in 

him gelif-festes mec 

ipsis vivificasti me 

Sin ic eam halne mec doa for-Son reht-pisnisse Sine 

94. Tuus sum ego salvum me fac quia justificationes tuas 

ic sohte 

exquisivi 
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84. Hou fele dales of Ji hine ere in land ? 
When saltou do dome of me filiyhand ? 

85. Wicked * fablinges talde to me, 
Bot noghi; als pe lagh of pe. 

86. Alle fine bodes sothe ere pai : 
Wicked *filiylied me; helpe me ai. 

87. ^ Almaste in ertlie pai me forniame ; 
And pi bodes foivletC/i^nogbt^for pame. 

88. Quiken me after pi merci, 

. And witnesses ofrpi moutb yheme salZ< 



89. *In eygi>4nare,^averd o&blisse, ^» 
pe worde of pe in heven it isse. ^^^ 

90. In strende and strende pi sothnesse, 
pou grounded pe land pat evgj: esse. 

gg^91. * With pi wele^tting lastes dai, 
For al thing^ serve to pe sal ai. 

92. Bo^for pi lagh mi thoghtf esse, 

pon thurgffhap J/foi>worped in mi mekenesse. 

93. In ai foivgeteJtnoght rightnesses o^pe, 
For in pa quikenedest^pou me. 

94. pine am^ sau^me make pou ; 
For pi rightwisenesses sogh^ nou. 



1 saghes tolden, E. * Laverd God to neven, 

^ fylehen, E. Word of Jje hit wones in heven, K, 

3 Letel left, E, ^ Inughe dihtioge lasted )>e dai, £. 
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Lu^ j mec arbiodim synfolle iSset hie for-spilden mec cyjSniBse ^ 

^ ^ 95. Me expectavenint peccatores ut perderent me testimonia 

^ine ic on-get 

tua intellexi 

aire gc-fyliuBse ic ge-saeh ende rum bi-bod %in 

96. Omni consiumnationi vidi finem latum mandatum tuum 



Bfi^e 

mmis 



XIII. N LAB EST DOCTRINA 



hu ic Infiide aee iSine dryht* alne deg Bmeang 

97. Quomodo dilexi legem tuam Domine tota die meditatio 

min is 

mea est 

ofer feond mine gleapne mec dydes bi-bode iSiniim 

98. Super inimicos meos prudentem me fecisti mandato tuo 

for-^on in ecnisse me is 

quia in aetemum mihi est 

ofer aUe Iserende mec ic on-get for-^on cyiSnisse ^ine 

99. Super omnes docentes me intellexi quia testimonia tua 

smeang min is 

meditatio mea est 

ofer u^peotan ic on-get ^aette bi-bodu %in ic sohte 

100. Super seniores intellexi quia mandata tua exquisivi 

from alia pege yflu ic bi-perede foet mine ^set ic halde 

101. Ab omni via mala prohibui pedes meos ut custodiam 

pord ^in 

verba tua 

fr5 domu ^inum ic ue on-hselde for-^on iSn ae settes 

102. A judiciis tuis non declinavi quia tu legem posuisti 

me 

mihi 

hu spoete gomum minum ge-spreocu iSin ofer hunig "j 

103. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua super mel et 

bia-bread mu^e minum 

favum ori meo 

from bi-bodum tSinum ic on-get foi^iSon on fionge ic hefde alne 

104. A mandatis tuis intellexi propterea odio habui omnem 

peg un-rehtpisnisse for-t$on aee %u settes me 

viam iniquitatis quia tu legem posuisti mihi 
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95. • Me abade sinful, pat me forles ])ai ; 
fi witnesses understode/1' ai. 



96. Of alle fulfilling ende sagh ,J^ 
Swith brade ])i bode witgrli. 




97. Hou luvedyl, Xavgyd, Ji lagh ai ; 
Mi thoghl? es it al Je dai. 



98. Over mine faas slegh me made Jou yhit 
To ])i bode, for in ai to me es it. 



99. Over alle lerand me/I understode, 
For mi thoght/ pi witnesses gode. 



100. OvCT elde/t understode in thoght/, 
For pat pine bodes/tsoght/.^ 

101. Fra ivel wai forbecTjI- fete mine, 
pat I yheme *w0le wordes pine. 

102. Fra pine domes noght helded JV 
For pou set lagh to me wiseli. 



103. Hou swete to mi chekes pi speches ai. 
Over hony to mi mouth ere pai. 



104. Of pi bodes understode >If 

Alle waie of wikenes^t^ hated for^pi. 



> In £. these two couplets are transposed. ^ wel, H. ; wele, E, 










itl 






testjiDOlua toa in aetemDra qui 






NV. O SVS EST MENS 

.(*p**<*»#n«W. Mpfinim-. I.. MJii -, MM Sine it lufiidt 

H/ mntlif> "din Ipiitiui ct legem tuam dilexi 

<niil '"Hlin mill till nrS t in porde Kiou ic ge-)i7le< I 

Ult dI f)llM'"['t"r inuUM CM tu L't in vcrbo tuo speravi 1 



i 
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105. Lanterne to mi fete es worde fine, 
And lightt unto * stihes mine. 

9^^ 106. I OT^ore ; and set, *mare and lesse. 

To yheme domes oi fi rightwisenesse. 

107. To»-ward, 'fra-ward, meked am I; 
After thi worde quiken me forfpi. 

108. Wilnes ofimi mouth, Layerd, make wele queme ; 
And ])i domes lere me to yheme. 

109. Mi saule es ai in henof mine, 
Andyt foivgete noght lagh fine. 

110. Sinfulf to me * snares sette. 

And fra pi bodes noghtf dweled^ ^yhette. 

111. In eritage soght^Jji wittenesses ai, 
^ For gladsehipe ofl'mi hert/eiepai. 

112. I helded mi hert to do, forbi al thin^, 
pi rightwisenesses in ai, for foivyheldSngW. 



113. Wicked to hatereden had/I, t^i 
And pi lagh/Huved for#pi. 

1 14. Mi helper and mi keper ertou, 
And in pi wordes ovef*hoped/tnou. 



' sti))lie8, H. £. ^ snarre, E, 

* more, E. « Jhette, H. 

» fro-ward, E. • For J?hot of, E. 
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on-haelda)S fro me apei^e -]| ic smega bi-boda godes mines 

115. Declinate a me maligni et scrutabor mandata Dei mei 

on-foh 

116. Suscipe me secundum eloquium tuum et vivam et ne con- 
fundas me ab expectatione mea 

mec "i hal ic biom *]| ic smega in %ina 

117. Adjuva me et salvus ero et meditabor in tuis 

reht-pisnissum aa 

justificationibus semper 

%a for-hogdes alle stigende fro rebt-pisnissu Sinu 

118. Sprevisti omnes discedentes a justificationibus tuis 

for-Son un-ieht ge-Soht beam is 

quia injusta cogitatio ^onun est 

ofer-liorende ic ge-talde alle synfdlle eortSan for-^on 

119. Praevaricantes reputavi omnes peccatores terre ideo 

ic lufudc cy^nisse Sine 

dilexi testimonia tua 

T'-festna mid ege Sinmn flaesc min fr5 domom so^lice %inu 
nfige a timore tuo cames meas a judiciis enim tuis 

ic on-dreord 

timui 

f 

XVI. n SAMECH RESUPINATIO SIVE REQUIES 

ic dyde dom 'j reht-pisnisse ne sele mec oebtendnm 

121. Feci judicium et justitiam ne tradas me j^ersequentibus 

mec 
me 

ge-ceos Seop Sinne in god %st ne hsearm-cpeoSelien me 

122. Elege servum tuum in bonum ut non calumnientur mihi 

ofei>bogan 

superbi 

egan min a-spnmgan in haelu Sinre ^ in gesp 

123. Oculi mei defecerunt in salutari tuo et in eloquium 

rebt-pisnisse Sinre 

justitiae tuae 

doa mid Siope Sinu efter mild-beortnisse Sinre ^ 

124. Fac cum servo tuo secundum misericordiam tuam et 

rebt-pisnisse Sine Iser mec 

justificationes tuas doce me 
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115. * Witludragh, yhou lither, fra me forf J)i ; 
And bodes of mi ^ofTransake salXi 

116. Kepe me^ and 1^ sal live thurgh speche pine ; 
And noghtf schende pou me fra abiding^ mine. 

117. Helpe me, and *sauPbe ^ sal, 
And thinhf in pi rightwisenesses al. 

118. ])0U forsoke alle witand *])in right wisnesses fra, 
For un/-rightwise es pe thoght oP^pa. 

119. Wemmand al sinfLrH" of erthe wend ^; 
pi witnesses *luved^for|J)i. 

120. ^Stike in bi drede flesches mine, 
Forjt'drede of domes pine. 



04- f^^< 

H 

S^h 121. I made domes and rightwisnes in land ; \/^ 
Noght^giftpou me to me eravand. ^ 

122. ''On^angjif pi hine in gode to be, 
M^^i^^oghl^e proude sal crave me. 

123. Mine eghen waned in pi hele esse. 
And in speche oft pi rightwisnesse. 

124. ® After pi mgjci do with pi hine. 
And lere me rightwisenesses pine. 



' Heldes fro me, E, ® Pricke, £. 

. _ t J -p Stike in bi pric radnes drede flesshes 

« beryehed, E. ^^^J 

* pi domes fro, E, ' On-fong, H. E. 

^ „ ® This couplet is omitted in H. 

r^9 ■*'• Do with \>i hine after \)i miUnesse, 

5 looved, H* And lere me rihtwiBnesse, E, 

II. o 
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iSiop %in ic earn aele me ond-get ^aet ic pite 

125. Servus tuus sum ego da mihi intellectum ut sciaia 

cyiSnisse ^ine 

testimonia tua 

tid to donne dryht* to-stencton xin-rehtlice aee 

126. Tempos faciendi Domine dissipaverunt iniqui legem 
tuam 

for-iSon ic lu&de bi-bodu %in ofer golde ^ gim 

127. Ideo dilexi mandata tua super aurum et topazion 

foriSo to allu bi-bodu Sinu ic ge-rebte alme peg 

128. Propterea ad omnia mandata tua dirigebar omnem viam 

un-rehtne on fionge ic hefde 

iniquam odio habui 



XVII. P ENA EST OCULOS 

pundur cySnis Siu dryht^ for-Son scmegende pes %a 

120. Mirabilia testimonia tua Domine ideo scrutata est ea 

Bapul min 

aniixia mea 

\- 

birhtnis porda %inra in-lihte^ mec *] ond-get 

130. Declaratio sermonum tuorum inluminat me et intellectum 

seleS cildu 

dat parvulis 

rauS minne ic on-tynde -]| to-geteh gast for-Son bi-boda iSin 

131. Os meum aperui et adtraxi spiritum quia mandata tua 

ic ge-piUade 1 

desiderabam 

ge-loca in mec -]| mildsa min efter dome lufiendra 

132. Aspice in me et miserere mei secundum judicium diligen- 

noman %inne 

tium nomen tuum 

gongas mine ge-rece efter ge-sprece - Sinii ^ ne 

133. Gressus meos dirige secundum eloquium tuum et non 

paldeS min all un-rehtpisnis 

dominetur mei omnis injustitia 

a-les mec from hearmum monna Saet ic halde 

134. Redime me a calumniis hominum ut custodiam 

bi-bodu Sin 

mandata tua 
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iSd. I am ])i hine : understanding! giffme^ 
])at/i^wite witnesses of ])e. 



1S6. Layg{,d^ time o^makande ai ; 
Skatered ])i lagh^ night an dai. 



127. For|])i ^luved^fi bodes ilk-on, 
Over golde and topazion. 



128. At alle bi bodes righted^ was {oTffpii 
Alle wai wicked hated^ 




129. SeWkouth, >Lave£d, witnesses fine ; 
For^Jji ransakedes saiile mine. 



130. Sehirenes.of ])i ^speche Kghtes witf, 
Understanding to 'litel gives itf. 



131. Mi mouth I opened, and *with/Kirogh gastS^ ; 
For pi bodes yherned>l>mas1f/. 



132. Bihold in me, and *rewe qftrie, M-^ ^• 
After dome of luvand name oSpe. 



133. Right mi ^steppes after pi speche esse^ 

pat nogh^Xaverd, over me al unrightwisnesse. 

134. Fra craving o^men me bie pou, 
pat Ji^yheme pi bodes nou. 



• looved, H» * to-drogh, E. 
' aaghcs, E. * mi3he, il. 

• smalc, £. ® goinges, H, 
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on-giene Sine in-liht ofer Siop iSbme *) bar mec 

135. Faciem tuam inlumina super servum tuum et doce me 

reht-pisniase Sine 

justificationes tuas 



A 



nt-^ng petia ofer-leordon egan min fbr-Son ne beoldmi 

136. Exitus aquarum traDsierunt oculi mei quia non custodie- 

fe Sine 

runt legem tuam 



XVIII. C COPH EST vox 

reht-pifl eorS dryht^ *]| reht dom Sin 

137. Justus es Domine et rectum judicium tuum 

Su on-bude reht-pisnisse cySnisse Sine "j soS-festnisse Sine 

138. Mandasti justitiam testimonia tua et veritatem tuam 

spiSe 

nimis 

V 

a-spindan mec dyde ellen huses Sines for-Son ofer-geotule sind 

139. Tabescere me fecit zelus domus tuae quia obliti simt 

pord Sin fiond mine 

verba tua inimici mei 

fyren ge-sprec Sin spiS-lipe ^ Siop Sin In&de 

140. Ignitum eloquium tuum vehementer et servus tuus dilexit 

Set 

illud 

iungra ic earn *) for-hogd reht-pisnisBe Sine 

141. Adolescentior ego sum et contemptus justificationes tuas 

ne earn ic ofer-geotul 

non sum obUtus 

reht-pisnis Sin reht-pisnis in ecnisse ^ §e Sin BoS-festnia 

142. Justitia tua justitia in aeternum et lex tua Veritas 

ge-Bpencednis ^ neanmis ge-moettun mec bi-bod soS-Iioe Sin 

143. Tribulatio et angustia invenerunt me mandata autem tua 

smeang min is 

meditatio mea est 

reht-pisnis cySnis Sin in ecnisse ond-get sele me 

144. Aequitas testimonia tua in aeternum intellectum da mihi 

*) ic lifgu 

et vivam 



PS. CXVIII.] EARLY ENGLISH PSAtTSflU 101 

135, ^Orv^ightrti face ovgf pi hine. 
And lere me rightwisnesses pine. 

(f^ 136. Out>gang/oFwatres lea min eghen twa^ 
For ]}i lagh noght yhemed ])a. 



137. Rightwis ertou, Z«averd mine^ _ j» ^_ 

And in ai es dome ])ine. 



138. pou sent rightwisnes pi witnes, 
*S withe m^el and pi sothnes. 



139. To skulke me made pi luve on/an. 

For 'for-geten pine wordes have mi faan. 

140. Fired bi speche es swithe wele, 
And pi hine luved itf ilka dele. 

141. Yonge-HiS^ am J[^ and hated forfpi ; 
pine rightwisnes noght fo]>gete/I. 

14 ^ pi rightwisnes in ai rightwisnes, 
And pi lagh it is sothnes. 



143. Drovingrand *angrom fonden me, 
And^mi thoghtjJ es bodes ofipe. 



144. Evennes witnesses pine in ai ; 

Understandingjfgifrme, and live/I mai. 



' |yi lickham oyer \>\ hine |70u light, ^ for-gat, E, 

And |>i rihtwisnesBe lere me nht, E, 
3 And Bhi|7ed mikel \>\ sothnesse, E, ^ angrum, E, 
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XYIIII. T RES EST PRINCIPIUM 



ic ckopede in aire heortan minre ge-her mec diyht* reht-pimiMe 

145. Clamavi in toto corde meo exaudi me Domine justifica- 

Sine ic ioeca 

tiones tuas requiram 

ic cleopude to iSe halne mec doa tet ic halde bi-boda iSin 

146. Clamavi ad te salrum me fac ut custodiam mandata tua 

ic fore-com in riponge "j dcopede *] in poide Sinum 

147. Praeveni in maturitate et clamavi et in verbo tuo 

ic ge-hyhte 

speravi ^ 

fore-comun egan min to ^ on »r-niargen tet ic amege 

148. Praeveniunt oculi mei ad te dilu(;ulo ut meditarer 

ge-iprecu iSin 

eloquia tua 
stefiie mine ge-her diyht* efter mild-lieortnisse 

149. Vocem meam exaudi Domine secundum misericordiam 

iSinre *] efter dome Sinmn geli^festa mec 

tuam et secundum judiciimi tuum viWfica me 

to-neolaehton oehtende mec un-rehtlioe fro ^ so^lioe 

150. Adpropiaverunt persequentes me iniqui a lege autem 

Sinre feor ge-pordne sind 

tua longe facti sunt .^^ 

neh pes %a drj-hten *] all bi-bodn ^in Bo^festnis 

151. Prope es tu Domine et omnia mandata tua Veritas 

in fruman ic on-cneop of cyiSnissu Sinn for-^n in ecniBse 

15^. Initio cognovi de testimoniis tuis quia in aetemum 

Su ge-BteaSulades Sa 

fundasti ea 



XX. T SEN EST VIAE RECTAE 

ge-seh ea^modnisse mine ^ ge-nere mec fop-%on aee %ine 

153. Vide humilitatem meam et eripe me quia legem tuam 

ne earn ic ofei^geotul 

non sum oblitus 

doem dom minne "j a-les mec fore ge-sprece 

154. Judica judicium meum et redime me propter eloquium 

%inu gelif-festa mec 

tuum vivifica me 
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145. I cried in al herfr; /Laverd, here me ; 
^ ])ine rightwisnesses sal^ seke ^ to pe. 

146. I cried to fe ; sauftme make pou, 
patyl yheme pi bodes nou, 

147. I 'for-come in ripenes, and made crie ; 
In Jine wordes ov,£j>hoped/I. 



148. Bifore come mine eghen at pe in grikin^, 
patyl thinkf pi *speche ovgr affthin^. 

140. Mi Steven here, Laverd, after pi mgyci ; 
And after pi domes qwiken me for-pi. 

150. Neghed me filiyhand to wickenes ai, 
Fra pi lagh sotWiofer made eifpai. 

00-t. 151. Nere ertou, >Laverd, in godenesse ; 
^ And alle pine waies sothiifastnesse. 

152. In biginning^of'pi witnesses knew/I-swa, 
For in ai grounded pou pa. 



v. 



153. Se mi mekenes, and outake me ; J ^ 
For i^foivgete noght lagh of pe. 

154. Deme mi dome, and me bie pou; 
For pi *speche quicken me nou. 



' Seke aal I rihtwisenes of pe, E, * speches for-bi hal )>inge, E. 

2 to Be, H. 

' for)>-coine, E, * lagh, E. 
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feor it Cram Sam iriifiilliim hadn fer-Son r^t-pisikK iSine 

]a5. Longe est a peccatoribus salus quia justificatLones tuas 

De lohtiui 

non exquisierunt 

mildie Kine mide ipi^ diTht* cfter dome 

li3G. Miserationes tuae multae nimis Domine secundum judi- 

iSinam gelif-fetia mec 

cium tuum vivifica me 

monge oebtende mec *| ■pincende mec firem cySiuBSimi 

1 57. Multi persequentes me et tribulantes me a testimoniis 

Sino k ne on-hjielde 

tuis non declinavi 

ic se-meh no haldende pcfe *| ic »«poiid for-Son ge-^cec 

15'S. Vidi non servantes pactum et tabescebam quia eloquia 

iSin ne beoldon 

tua non custodierunt 

ffe-teh Saette bi-boda Sin ic lolnde diybt* in Sinn mild-beortniflBe 

1 59. V ide quia mandata tua dilexi Domine in tua misericordia 

g«lif-fegta mec 

vivifica me 

fnmia porda Sinn loS-fiMtniB in ecniaie aUe 

IGO. Principium verborum tuorum Veritas in aetemum omnia 

domas reht-pimiBce Sinre 

judicia justitiae tuae 



XXI. 4> TAU EST MANSUETUS 

aldennen oebtende penin mec bi on-gepyibtu -j from pordom Sinii 

161. Principes persecuti sunt me gratis et a verbis tuis 

forbtaS beorte min 

formidavit cor meum 

ic biom ge-bliitad ic ofer ge-sprec Sin spe se ge>moetS bere-reaf 

102. Laetabor ego super eloquia tua sicut qui invenit spolia 

micel 

multa 

un-rebtpitnifse on fionge ic befde *] on-sconiende ic eam aee soS-lice 

l()3. Iniquitatem odio habui et abominatus sum legem autem 

Sine ic lufade 

tuam dilexi 

fwofftn giSum in dege lof ic segde Se ofer domas rebt-pisnisse 

164. Septics in die laudem dixi tibi super judicia justitiae 

Sinre 

tuae 



/ 
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I. 

155. Edr fra sinftil hele es ai^ 

I^r ])i rightwisnesses noght/soghtf ])ai. 



156. ])ine m^cies, Lav^d, mani be ; 
And after ])i dome quiken me. 



157. Fele fat filiyhen me, and droven me swa ; 
Era fi witnesses noght * helded/l for fa. 



158. I sagh wemmand, and ^ skulded awai ; 
For fi speches noght ^ yhemed fai. 



159. See, for fi bodes, Laverd, luve^/jt; 
fou quikened me in fi merei. 



160. Biginnin^ o^fi wordes sothnesse. 
In ai aUe domes of fi rightwisnesse. 



161. Princes filiyhed me selfAvilli ; ^/ 
Of f i wordes dred mi hert for^ pi. 

162. I sal faine over pine speches mare, 
Als wha swa *fana mikel pat reft ware, 



163. Wicknes to haVeden had /I sothli. 
And am wlated; and pi lagh luved/t: 



164. Seven sithe in dai lofrsaide J^ to pe. 

Over domes o^pi rightwisenesses pat be. 



sculked, H, E, ^ fond mikel |>at robbed, E. 

II. P 
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Bib micela lufiendom noman tfinne -]| nis "'^ .^ 

165. Pax multa diligentibus nomen tuum et non est in illis 

espic 

scandalum 

ic abad haela ^ine dryhten '■j bi-bodu Sin 

166. Expectabam salutare tuum Domine et mandata tua 

ic lufude 

dilexi 

heold lapul min cjiSmsae iSine ^ lufude %a 

167. Custodivit anima mea testimonia tua et dilexit ea 

spi^lice 

vehementer 

ic heold bi-bodu Sin *]| cySnisse Sine fop-Son alle pegas 

168. Servavi mandata tua et testimonia tua quia omnes viae 

mine in ge-sihSe Sinre drht* 

meae in conspectu tuo Domine 



XXII. X ^ » 

to-niolaeceS ge-bed min in ge-sihSe Sinre diyhV efter 

169. Adpropiet oratio mea in conspectu tuo Domine secundum 

ge-i^rece Sinii sele me ond-get 

eloquium tuum da mihi intellectum 

in-gaeS boen min in ge-sihSe Sinre diyht* efter 

170. Intret postulatio mea in conspectu tuo Domine secundum 

ge-sprece Sinu ge-neie mec 

eloquium tuum eripe me 

rocetaS peolre mine ymen Sonne Su laeres mec 

171. Eructabunt labia mea hymnum cum docueris me 

reht-pisnisse Sine 

justificationes tuas 

forS-segeS tunge min ge-spreocu Sin fop-Son all bi-bodu 

17^. Pronimtiabit lingua mea eloquia tua quia omnia mandata 

Sin reht-pisnifl 

tua aequitas 

sie bond Sin Sagt halne mec doe foivSon bi-bodu Sin 

173. Fiat manus tua ut salvum me facia t quia mandata lua 

ic ge-ceaa 
elegi 

ic ge-pillade haelu Sine dryht^ *} aee Sin smeang 

174. Concupivi salutare tuum Domine et lex tua meditatio 

min is 

mea est 
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165. Mikel pais to bi lagh luvand, 

^/^ 166. I ^aoade ])i nele^ ZtSLY^d^ el dai ; 
And pine bodes luved/t ai. 



167. Mi saule yhemed pi witnesse ; 

And swith mikel luved am^ mar^ and lesse. 



168. I 'gatte pi bodes and witnesses pine. 
For in pi sight al waies mine. 



169. Negh mi b^seking*^, Laverd, in sight oPpe ; ^ • • 
Bi pi speche, understanding gif me. 



170. Luga min asking in pi sight nou; 
After pi speche> me outake pou. 

171. Rift sal mine lippes *3rmpne, dai and *nighti 
pi rightwisenesses when pou has me taghtf. 

172. Schewe sal mi tung pi speche pat esse, 
For alle pine bodes evennesse. 

173. Be pi hand pat it sauve me, 
For pine bodes ches^to se. 

174. I ^yheme, X^vgjd, hele pine ; 
And pi lagh es ^ thoght mine. 



* hand, E, « naht, H. 

* loft-sang, E. ' J?hot, H. E, 
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1]0&)S aapul min -j herelS iSec *7 domas ^ine ge-foltimia^ 

1 75. Vivet anima mea et laudabit te et judicia tua adjuvabunt 



me 

me * 



ic daolade ape Bpe icep iSai for-pear)S soec ^iop ^inne 

176. Erravi sic ut ovis quae perierat require servum tuum 

dryht* for-^on bi-boda ^in neam ic ofer-geotal 

Domine quia mandata tua non sum obHtus 



L CANTICUM ORADUUM 

PSALMUS CXVIIII. 

to dryht^ mid Sy ge-spenced ic cleopude *) ge-herde mec 

Ad Dominum dum tribularer clamavi et exaudivit me 

dryht* ge-frea saple mine fropeoleru mirrehtpisu *] tnngan 

2. Domine libera animam meam a labiis iniquis et a lingua 

feecemre , - _ 

dolosa I 

hpet bits sold %e oSSe hpet biS to-seted %e fro tnngan fiieoenie 

3. Quid detur tibi aut quid adponatur tibi a lingua dolosa 

strelas maehtgc scearpe mid colS to-lesendes 

4. Sagittae potentes acutae cum carbonibus desolatoriis 

pae me Sst lond-leod min a-fined is ic eardade 

5. Heu me quod incolatus mens prolongatus est habitavi 

mid ^aem eardiendu spiSe lond-leod pei sapnl 

cum habitantibus cedar (6.) multum incola fuit anima 

mm 

mea 

mid Hbbvl tSa fiodmi sibbe ic pes sibsu %a He ic spree 

7. Cum his qui oderunt pacem eram pacificus dum loquebar 

to him ofer-fiihtun mec bi migepyrhtS 

illis inpugnabant me gratis 



CANTICUM GRADUUM 
PSALMUS CXX. 

ic up-ahof egan min to mnntum Sonan cymeiS fultu me . 

1. Levavi oculos meos in montes unde veniet auxilium mihi 
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175. Mi saule sal live, and * love Je ; 
And fi domes sal helpe me. 

176. I dweled als it *ware a schepe, 
Jat foixworjed with/outen kepe. 
Seke Jou,yLav££d, Ji hine ; 
For I forgete noght bodes pine. 



PSALM cxix. 

1. To^averd, when JL was droved, cried I ; 
And he herd me witterli. 

2. Lavfif d, fra wicked lippes mi saule lese tou. 
And fra swikel tungf nou. 

3. What es Je given, or what set es to pe. 
At swikel tungj i^pat iFbe ? -? 

f/£^ 4. ' Arwes scnarpe oftmigntand. 
With koles f ul * un^onand. 

5. * Wa to me, for mi telde*-stede swa 
Fortbrferred es me fra. 

I erded with erdand Cedar ; 

6. Mikel comeling mi saule was par. 

7. With Ja pat pais hated ai. 
Was I paisftdl; night-and dai ; 
WhenXspakito pam for-Ji, 
pai in^aght me self^lli. 



PSALM cxxi 

1. I ^hove mine eghen in hiUes to se 
'' Whethen sal come helpe to me. 



> heryhe, £. * Wa me imtilyng-Btede swa, E. 

3 Arowes, K ' 

* unrounandand, E, ^ WeJ>en, H, 
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foltu min firom dryht* se dyde heofen *] eorKan 

2. Auxilium meum a Domino qui fecit caelum et terram 

ne BeleiS in on-Btjnenisse fot iSiime ne hneappa^ se^e 

3. Non det in commotione pedem tuum neque obdormiet qui 

halde^ ^ec 

custodit te 

seh^e ne hneapat^ ne ne slepe^ se ^e haldeiS israela folc 

4. Ecce non dormitabit neque obdormiet qui custodit Israhel 

dryht* balded ^ec diyht* ge-Bcildnis iSin ofer bond 

5. Dominus custodit te Dominus protectio tua super manum 

iSere spi^ran ^inre 

dexterae tuae 



<i. 



^orh deg simne ne beme^ iSec ne mona iSorh naeht 

6. Per diem sol non uret te neque luna per noctem (7.) 

dryht* halde^ iSec firom allu yfle ge-haldeiS saple 

Dominus custodit te ab omni malo custodiat animam 

^ine dryht' 

tuam Dominus 

dryht* halde^ in-gong ^inne *] ut-gong iSinne of 

8. Dominus custodiat introitum tuum et exitum tuum ex 

iSissmn na -] o^ in peomld 

hoc nunc et usque in saeculum 



1. CANTICUM GRADUUM 

PSALMUS CXXI. 

fe-blissad ic earn in ^issu $a cpeden sind me in huse 
laetatus sum in his quae dicta sunt . mihi In domo 

dryht' pe ga* 

Domini ibimus 

stondende perun foet ure in ceafur-tunum ^inmn 

2. Stantes erant pedes nostri in atriis tuis Hierusalem 

sie is timbred spe spe cester t5ere dsel-niomenis 

3. Hierusalem que aedificatur ut civitas cujus participatio 

hire in iSet ilce 

ejus in id ipsum 

^iiSer so^lice a-steogun cyn cyn dryht' cyiSnis 

4. Illuc enim ascenderunt tribus tribus Domini testimonium 

in israela folce to on-detennc noman ^inu 

in Israhel ad confitendum nomini tuo 
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2. Mi helpe sal be/]av£rd fra, 
fat maked heven, erthe alsVlswa. 

3. Noght in stiring^mi fote ^ give he, 
Ne he sal slepe pat yhemes pe. 

4. Loke, noght sal slepe, ne slepe sal wele, 
Whilltt pat yhemes iraele. 

5. * Laverd yhemes pe, jKavgrd it\sehilder be 
Ov^ pe right-hand of pe. 

6. *Bi dai noght pe sunne skalde pe sal, ^ Mm-^pC^ 
Ne pe mone bi night* with al. fdi^^^'^ * y^ 

7. Laverd fra alle ivel yheme pe, 
Laverd pi saide yheme he. 

8. Laverd yheme bine in^anff and pine outrgang; 
Fra hethen, ana in to werla langc 



PSALM cxxil 
121 

1 . I am faine in pa pat^ saide are to me. 
In hous off Laverd ga sal we. 

2. Standana ^waijour fete als ^beme 
In pi porches oP>lherusaleme. 

^XA 3. lerusalem pat tigged als cite isse. 

Of wham in him selFdeMaking'hisse. 

4. pider sotbiiyup^tegh on heght^ 
Kinde, kinde of'Xiaverd regh?; 
Witnes of Jrael pe same. 
For to schrive.to JLavgrdes name. 



» gives, h, E. * wiht, H, 

* Layerd )je for-hUer be, E, * wore, E* 

' In dai swijjc noht sinne )?e sal, E, ® lem, E» 
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for-^on ^er seton seld in dome seld o£er hns 

5. Quia illic sederunt sedes in judicio sedes super domum 

dani^es 

David 

bidda^ ^ to tibbe sind *] genyhtsnnmis 

6. Rogate quae ad paeem sunt Hierusalem et abundantia 

lufiendu iSec 

diligentibus te 

sie sib in megne iSinu -] genyfatsmnnis in tomm fSinmn 

7. Fiat pax in virtute tua et abundantia in turribus tuis 

fore broiSnun minS *] nesta minti ic gpiec sibbe 

8. J^ropter fratres meos et proximos meos loquebar paeem 

bi ^e 

de te 

fore huae dryht* flodes mines ic sohte god iSe 

9. Propter domum Domini Dei mei quaesivi bona tibi 



CANTICUM ORADUUM 

PSALMUS CXXII. 
to ^e ic up-ahof egan min ^u eardas in heofene 

1 . Ad te levavi oculos meos qui habitas in caelo 

seh^e spc spe egan ^iopa in hondmn hkfaida heaia 

2. Ecce sic ut oculi servorum in manibus dominomm suorum 

*j spe spe egan menenes hondil hiafiilian hire spe egan 

Et sicut oculi ancillae in manibus dominae suae ita oculi 

ur to dryht* gode uru oiS ^st mildsa^ ns 

nostri ad Dominum Deum nostrum donee misereatur nobis 

mildsa ^us dryht* mildsa as 'for-iSoQ spi^e 

3. Miserere nobis Domine miserere nobis quia mmtum 

ge-fylde pe sind for-hogadnis 

repleti sumus contemptione 

-] spi^e ge-fylled is sapul or edpite 

4. Et multum repleta est anima nostra opprobrium 

genyhtsumum *] for-segenis ofer-hogii 

abundantibus et despectio superbis 
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5. ^ For pare, sat pai setels in dome with, 
Setel ovgr Je hous ofi'^avid. 

6. Biddes whillsf at pais ere,/Ierusalem land, 
And mightsomnes to ])e lovand. 

7. ^ Pais be in pi might esse, < 
And in. pi toures mightsomnes. 

8. For mi brethre.and.mi neghburyhs be, < 
Spake/Jt mikel pais of pe. 

9. For hous of/Laverd our jBod es he, 
Soght^ godes unto pe.. 



PSALM cxxiif 
/to. 

1. To pe mine eghen hove^, 
pat wones in heven witgrli. 

2. Loke, als eghen oflhine be, ^' 
In hendco^pair lav^des to se ; 
'Als eghen ofrhanA-maiden klene, 
In hende oPhir levedy bene ; 

Our eghen to Xaverd our faroi pus, 
To pat he have merei of us. 

3. Milpe o^us, ^verd, milpe ofi'us pare,; 
For o&*for/«iletenesse mikel filled we ar^; 

4. For mikel filled es our saule ; up4raidin^ 
To mightand, and.to proude fop«Ietin^ 



^ For )70Fe, £. ' And als hend of handen-mayden, E, 

^ Laverd, pais be» H. * for-sethenes, E, 



II. 



114 ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. CXXIIL 



L CANTICUM ORADUUM 

PSALMUS CXXIII. 

nym^e tJaet dryht' pes in us cpeiSe nn isr' 

1. Nisi quod Dominus erat in nobis dicat nunc Israhel (2.) 

nemne for-^on dryht* pes in us 

nisi quia Dominus erat in nobis 

^onne a-risa^ men in usic poeninga cpice 

Dum insurgerent homines in nos (3.) forsitan vivos 

for-spelga^ usic 

degluttissent nos 

iSonne ersade mod heara pi^ us poeninga 

Dum irasceretur animus eorum adversus uos (4.) forsitan 

spespe peter for-spulgun usic 

velut aqua absorbuissent nos 

human ^orh-leorde sapul ur poeninga iSorh-leorde 

5. Torrentem pertransivit anima nostra forsitan pertransisset 

sapul ur peter un-are&endlic 

anima nostra aquam intolerabilem 

ge-hledsad dryht* se ne salde usic in heftned toiSu 

6. Benedictus Dominus qui non dedit nos in captione dentibus 

heara 

eorum 

sapul ur spe spe spearpa ge-nered is of girene huntendra 

7. Anima nostra sic ut passer erepta est de laqueo venantium 

giren for-tSr^sted is *] pe ge-freode sind fultum 

Laqueus contritus est et nos liberati sumus (8.) adjutorium 

urur in noman dryht* se dyde heofen *] eoriSan 

nostrum in nomine Domini qui fecit caelum et terrain 



1. CANTICUM GRADUUM 

PSALMUS CXXIIII. 

*a ge-treopaiS in dryht' spe spe munt sion ne bi^ on-styred 

Qui confidunt in Domino sicut mons Sion non commovebi- 

in ecnisse se eardaiS in ierusalem 

tur in aetemum qui habitat (2.) in Hierusalem 
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PSALM CXXHf. 
/2.3 

1. Bot foriiavCTd was in us, sai nou/Irael ; 

2. Bot for/iiaverd was in us wele ; 

9t ih When men ras up in us swa, 

3. 1 Thurgli hap, qwhikf swelyhed us Ja. 

n 
* When wr/Cthed breth oi?Ja in us J)us, 

4. Thurgh hap, watre had ovgpHSchonned us. 

5. ^ Our/ saule ove3>fore scaldand; 
Swilkf hap might have bene in land, 
Ovei^aren had our saule swiftiik 
Watre Jat was lui/^holan^^ik?. 

6. BlissedX^'V^d, ]>at noght gafius swa 
In takingfof^*tothe of'Ja. 

7. Our saule als sparw es of /and 
Outane fra snare of'huntand; 
pe snare foM)roken es in ai. 
And we lesed erg awai. 

8. ^ Our helpe es in JLaverdes name, 
pat made heven, and land pe same. 



PSALM CXx/v. 

//xy 

1. Jat traisten in^averd ilkon, 
Als pe hegh hille inJByon. 

He ne sal be stired in evfiy-mare, 

2. In Jerusalem pat wones pare. 



' ))urht, H. I^urghe hap hade over-fiuren ouFe saule 

l^urghe quic had )7ai swologhed us, E, water unj^olaud, E. 

» When wraghed brath, H, * tethe, E. ; tegh, H. 

^ Over-fore oure saule sclaldand; [sic] ^ This couplet does not occur in //. 
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mantas in ymb-hpyrfte his *] dryhV in 3nQAb-hpyrfte folces 

Montes in circuitu ejus et Dominus in circuitu populi 

his of ^issu nu -] o^ in peoruld 

sui ex hoc nunc et usque in saeculum 

for-^on ne for-lete^ dryht* gerd 83ni^alia ofer 

3. Quia non relinquet Dominus virgam peccatorum super 

hlet reht-pism 

sortem justonmi 

^st ne a-lSennen reht-pise to un-rehtpisnisse hond hara 

Ut non extendant justi ad iniquitatem manus suas (4.) 

pel doa diyht^ godum ") rehtu on heortan 

bene fae Domine bonis et rectis corde 

on haeldende so^-lice to ofer-geotulnisse to ge-laede^ dryht^ mid 

5. Declinantes autem ad obligationem adducet Dominus cum 

^sm piicendu nn-rehtpisnisse sib ofer israel 

operantibus iniquitatem pax super Israhel 



1. CANTICUM GRADUUM 

PSALMUS CXXV. 
in for-cerringe dryht* heftned sione ge-pordne pe sind 

In convertendo Dominus captivitatem Sion facti simius 

spe spe frofrende 

sic ut consolati 

^onne ge-fylled is mid ge-fian mu^ ur *] tmige nr 

2. Tunc repletum est gaudio os nostrum et lingua nostra 

pynsumnisse 

exultatione 

iSonne cpeo^aiS betpih ^eode miclade dryht' don 

Tunc dicent inter gentes Magnificavit Dominus facere 

mid him miclade diyht^ don mid usic 

cum illis (3.) magnificavit Dominus facere nobiscum 

ge-pordne sind blissiende 

facti sumus laetantes 

ge-cer dryht' heftned ure spe spe boman in 

4. Converte Domine captivitatem nostram sic ut torrens in 

suS-daele 

austro 

iSa sapa^ in tearii in ge-fian hie reopa^ gongende 

5. Qui seminant in lacrimis in gaudio metent (6.) euntes 

eodun *) peopun sendende sed he . . 

ibant et flebant mittentes semina sua 
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Hilles in his um»^gan^, and X^verd in unv-gang' 
Of his folkf, fra hethen, and in to werld lan^. 

3. ^ For noght foTeAete sal he x 
Yherde of sinful for to be 

Over lote of rightwis, fat noght streke pai 
RigLtwise to wiknes pair hende ai. 

4. Wele do, Laverd, to gode in querif, 
And to rightwise arg. of hertC 

5. *And heldand in bindinges J&avgf d lede sal, 
With wirkand wicknes : pais of/Irael al. 



^ PSALM CXXYT 

^3^1. In turnand5.^averd, wreeehednes of/Syon, 
Made erg, we als roned oiwon. 



2. Jen es our mouth fu^filed with blisse, 
And with gladschip our tun^ pat isse ; 
pan ' bitwix genge sai sal pai swa, 
Mikled Laverd to do with pa. 

3. Mikled JSav^d to do with us, 
Maked erg. we fainand pus. 

4. Tume,^averd, our wreechednesse, 
*Als. skaldand.in ^ south esse. 

5. pat sawen in teres al dai. 

In mikel gladschip repe sal pai. 

6. ^ Gaand yhoden and wepen ^ sare, 
Sendand pair sedes pai ® ware ; 



\ 



* For Loverd noght foivlete sal he ^ bitwene folke, E. 

Yherd of sinftil over lote to be , ^^ ^^j^^^^ .^ ^^ ^.^ ^ ^ 
Of nhtwise, \>&t noht in land ' ■■ '^ ^ 

Rihtwise to wicnesse streke ]>ai hand, E, * est-del, E. 

* In bindinges soth-lic heldand 6 Goand Jhoden, H, 
Lede sal Loverd with wirkand 7 p 
Wickenes, Jjat do noht wele : ®' ' 

Pais be over Irael, £. ^ wore, E, 
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J- 

cumcndc so^-lice cumaiS In pynsunirae beorende reopan 

Venieiites autcm veiiient in exultatione portantes manipulos 

heara 

sues 

1. CANTICUM 6RADUUM 

PSALMUS CXXVI. 
nem^e dryht* timbrie has in idelnisse pinna^ ^a 

Nisi Dominus aedificaverit domum in vanum laborant qui 

timbria^ ^a 

acdificant earn 

nem^e dryhO halde cestre in idehiiBse p^ciaiS iSa 

Nisi Dominus custodierit civitatem in vanum vigilant qui 

haldaiS hie 

custodiunt earn 

in idelnisse is eop sa lehte a-risan arriaaiS efter iSon 

2. In vanum est vobis ante lucem surgere surgite postquam 

ge-eitta^ iSa iSe eota^ hiaf sares 

sederitis qui manducatis panem doloris 

^onne sele^ scyldum his slep seh^e erfe-peordnis 

Cum dederit dilectis suis somnium (3.) ecce hereditas 

dryht^ beam meorde peste pombe 

Domini filii mercis fructus ventris . ' ■ 

ape spe strelas in honda maehtges spe *] beam pitgena 

4. Sicut sagittae in manu potentis ita et filii excussorum 

eadig per se ge-fylle^ lust his of him ne 

5. Beatus vir qui implebit desiderium suum ex ipsis non 

bi^ ge-scended ^onne he sprice^ to his feondum in ^lem gete 

confundetur dum loquetur inimicis suis in porta 



1. CANTICUM 6RADUUM 

PSALMUS CXXVII. 

eadge alle ^a ^e on-dreda^ dryht* ^a gonga^ in 

Beati omnes qui timent Dominum qui ambulant in 

peogil his 

viis ejus 

ge-pin pestma ^inra iSu ites eadig iSn eariS *] pel 

2. Labores fructuum tuorum manducabis beatus es et bene 

i$e bi^ 

tibi erit 
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Come soth4ikl pai sal comand 

With gladschip, Jair * hand-rfuls berand. 



PSALM CXXVir 

1. Bot Laverd have bigged fe hous yhit^, 
Uivaait swanM pai pat biggen ilf; 
Bot Lavfijd yheme pe cite ai, 
pat yhemen itf^unynaiKwake pai. 

2. Uivnait es to ^ you bi nightf 
For to rise, bifore pe lightf: 
Rises after ye have siten swa, 
pat eten brede oi^sorw and wa ; 
"When he has given, pat es bestj 
Slepe unto luved hisse, and restC 

3. Loke, eritage of^'averd ofiblisse 

* Sones ; hires, fruitf ofrwambe isse. 

4. Als arwes in hand ofrmightand, 
Swa sones oft* foixschaken in land. 

^3ir 5. Sell ^ bieren es whilW that swa 

^ Filled has his ® gerningf ful of pa ; 
He ne sal be schentj ereli ne late. 
When he spekes with his faas in yhate. 



-• PSALM CXXVIII 

1. Sell alle ^pat [dreden] Lavejd oPblisse, 
^^pat ai gane in waies hisse. 

2. Swinkes off pi hena for ete saltou, 
Sell ertf, and wele bes to pe nou. 



> handfoles, H. £. "^ Sell man \>&t fild his Jominge of \>o, 

• idel, E. Noght bes he shent when he speke in 
3 Jhou, H. yhate with his fo, E, 

* Hires of wones firuit of wombe hisse, E, • 3^^^^^* ^* 

* for-saken, ff.; shaken, E, * }>at dreden Loverd, E. 

• beme, H, *® (>at gangen, E, 
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pif €in spe ape pin-troop ge-nyhtsamiende in sidmn hnses 

3. Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus 

^ines 

tuae 

beam ^in spc ape neope plant ele-traa in ymb-hpyrfte beodes 

Filii tui sicut novella olivarum in circuitu mensae 

^ines 

tuae 

aeh^e ape bi^ bledaad ylc mon ae on-dredei( dryhV 

4. Ecce SIC benedicetur omnis homo qui timet Dominum 

bledsie Hec drjht* of alone *] iSu ge-see iSa god sind 

5. Benedicat te Dominus ex Sion et videas quae sunt bona 

allom degom lifea iSinea 

in Hicrusalem omnibus diebus vitae tuae 

*] ge-ace beam beama ^inra aib ofer ianel 

6. Et videas filios filionun tuorum pax super Israhel 



1. CANTICUM ORADUUM 

PSALMUS CXXVIII. 

oft ofer-fuhtun mec from guguiSe minre cpi^e nu 

Saepe expugnaverunt me a juventute mea dicat nunc 

israela folc 

Israhel 

oft ofer-fohtun mec from iugu^e minre *] aotS-lice ne 

2. Saepe expugnavenmt me a juventute mea etenim non 

maehtmi me 

potuerunt mihi 

ofer bee minne timbradun aynfrdle arfirdmi 

^ 3. Super dorsum meum fabricaverunt peccatores prolongave- 

un-rehtpianiaae heara 

runt iniquitates suas 

dryht* reht-pis ceorfeiS spir-ban synfolria 

4. Dominus Justus concidet cervices peccatorum (5.) 

aien ge-acended *j on-acunien alle iSa fiodmi aion 

confundantur et revertantur omnes qui oderunt Sion 

aien ape ape heg timbra fSsdi acr iSon sie ut-alocen 

6. FiMjt sicut faenum aedificiorum quod priusquam evellatur 

a-drugia^ 

exaruit 
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3. bi wif'als ^ wiiv^her mightsomand^ 
In halves of Ji hous * dwelland ; 
bine sones als newe plantes ' of olive, 
In iim/gan^ofi'pi borde to live. 

4. Loke, swa man be blissed salle^ 
Jat dredes/Laverd over alle. 

5. *Blisse mote ^he be on^n, 
Jat es Xaveyd ofi'^yon ; 

fe godes of/Ierusalem bat ])0u se^ 
Alle daies o:P])i lif^Jyat be : v 

6. And sones ofbi soneS^e Jou wele. 
Pais be over/lraele. 



PSALM CXXWif. 

1 . Ofte me ^ ov^KJome Jai 
Fra mi yhouth, Irael nou sai. 

2. Oflf fra mi yhouth me ovgj>come Ja ; 
Sotb4ikf noght might ])ai to me swa. 

3. Ovgj mi bakf smithed sinful ai; 
Jair wiekednesse ^ foivienghped Jai. 

4. Laverd rightwise/. slit} sal he 
Hemes of sinful pat be. 

5. Jai be schentj and t\mied ^hindward on^n, 
Alle Jas fa^hated^yon. 



^^^ 6. Jai oe als ofl houses hai, 



louses 
j)at| or it be out-schouned, it dries awai. 



* wun-yherde, E. 

2 wonand, E, 

3 of Hve, H, 

* Blesse mot \>e son o none, E, 
^ he l>e sone on-on, H. 

II. 



* over-wunnen, H, E, 

' for-len)7hed, E. 

® hindhard, H. ; hendward, E. 



R 



ANOLO>9AX0N PSALTER. 



[ps. CXXVIII. 






n( Stem ne gt-httrt Lond ) 

De tjuo non inplebit manum suain qui metit nee s 

Bce»l K 8e rcopan lannaS 

suum qui munipulos coUigit 

■J at cpedun Ka bi'Ieardun blcdiung di]-ht' otei 

. Et non dixerunt qui praeteribant Benedictio Domini super 

copic fN^ bltdflul^ cop in noioan diyht' 

vos benediximus vobis in nomine Domini 



^P 1. CANTICUM GRADUUM 

psALMUs cxxvnii. 

o[ grundum k tleopudc W So dryhl' 

De profundis clainavi ad le Domine {i 

orationem meam 

■ien earan Sin bi-baldende 
Fiant aures tue intendentes m uiaLiuucm ocivi lui . 

gif on-relitpisiiiMe haldes diylil' dryhl' hpelc arefiieS 

3. Si iniquitales observaveris Domine Domine quis sustinebit 

[or- Son raid Sec mildi is -j fnic oee Sinn 

4. Quia apud te propitiatio est et propter legem tuam 

icarefnde Sec drjhf 

sustinui te Domine 

BTcfiieC Bapol min in porde SinniD ge-byhteS stvvi 

Sustinuit anmia mea in verbo tuo (5.) speravit anima mea I 
in dryhl' 
in Domino 

oS nncht ge-hjhleS israel 

isque ad noctem speret Israhel 

in drjhlne 

in Domino 

for-Son mid drybt' raild-beortnis is •] genjbtjuni 

. Quia apud Dominum raisericordia est et copiosa apud | 



hinii 



a-lean 



eum redemptio 

-] he B-leaeS ierael of 

8. Et ipse redimet IsraheL ex o 



qUu un-rehtpisniaaum hi> 

nibus iniquitatibus ejus 
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7. Of whilkf pat repes noght fild his hand^ 
And his ^ bosum pat handsales es gederand. 

8. And pai saide noght, pat foixbi yhede, 
Blisse ofl^averd pou to mede ; 

To yhou ever blisse we, 

In name off/Laverd pat ai sal be. 



\ 



PSALM CXx/x. 
tfUM 

1. Fra depnesses ^ cried, ^Laverd, to pe, 

2. Laverd here pe ' steven o9 me ; 
Bv^ialdand be pine eres even 
Of mi biysekingf in pe steven. 

3. If wicknes,^av§id, pou *bv4iald al, 
Laverd, wha iV up-hald sal ? 

4. For at pe ^ neghtsomnes es to be ; 
And for pi lagh,^averd, up4ield;I pe. 

Upheld mi saule in worde hisse, 

5. Hoped mi saule in ^averd oJf blisse. 

6. ^ Fra ^yhemin^fJ of momingf to pe nighlS?, 
Hope^rael in^avgrd of migh^. 

7. For at X^verd it es merei, 
Fulli byingf at him for^pi. 

8. ®And he sal ^bieylrael 

Of alle his wieednesses wel. 



* bosem l^at handfoles, H, E, ^ Frse get morning unto \}e nihte, 

2 cried I H E, Hoped mi saule in Laverd of miht, E, 

» bede, E. I ^"If."*^ 7™°8' ^- . . -, ^ 

: „ ^ This couplet is omitted in the Ecerton 

*bi-loke,^. MS. 

* winsumnes, E. ® bien, H, 
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1. CANTICUM ORADUUM 

PSALMU8 CXXX. 
dryht* nis up »-hefen heorte min ne up a-hefien sind 

Domine non est exaltatum cor meum neque elati sunt 

egan min 

oculi mei 

ne ic eode in midfi ne in jmndur-licum ofer 

Neque ambulavi in magnis neque in mirabilibus super 

mec 

me 

gif ne eaCmod-lice ic hogade ah up arhof saple mine 

2. Si non humiliter sentiebam sed exaltavi animam meam 

Bve spe a-pened ofer modur his ape ge-edleauas in 

Sicut ablactatus super matrem suam ita retribues in 

aaple mine 

animam meam 

ge-hyhte% israel in diyht* of iSissmn nu "j o^ in 

3. Speret Israhel in Domino ex hoc nimc et usque in 

peornld 

saeculum 

1. CANTICUM ORADUUM 

PSALMUS CXXXI. 

ge-myne dryht* dauides ^ aire mon-^uemisse 

Memento Domine David et omnis mansuetudinis ejus 

spe spe spor dryht* ge-hat ge-heht gode iacobes 

2. Sicut juravit Domino votum vovit Deo Jacob ^ 

ffif ^ ic in-ga in ge-teld buses mines gif ic a-stigu in 

3. Si introiero in tabemaculum domus meae si ascendero in 

bed strene minre 

lectum stratus mei 

gif ic sellu slep egii mini! o^iSe bregum minu bneappnnge 

4. Si dedero somnum oculis meis aut palpebris meis dormita- 

oiStS rest iSunpengom minu 

tionem (5.) aut requiem temporibus meis 

oiS-iSet ic ge-moete stope drybtne ge-teld gode iacobes 

Donee inveniam locum Domino tabemaculum Deo Jacob 
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PSALM CXXX. 



1. Lavgd, upAoven es noght mi hertj 
Ne up-bom er^ mine eghen in quert^; 
Ne in gretnesse^I yhode to be, 
Ne in wondres over me. 



2. Ifil feled noght mekeli, 
Bot mi sajile upAove I ; P 

g^^ Als ^ souKand over moder nisse, 
Swa for^holdin^ in mi saule isse. 

3, Hope in J[iaverd, ^rael ; 

Era * hethen, and into werld wel. 



PSALM cxxxil 

1. Mine,J[iaverd, of B)avid, 

And of al hande-damenes his * per/with. 



2. Als he * sware to^^averd of might^ 
Hote to^od^acob he hightf: 



3. In telde of mi hous i&^ in^a, 

* Uf^ up^tegh in stede of mi strail swa ; 



4. 19^ giflto min eghen slaping^f?, 
And to mi browes napping^ 



5. And rest to ^ mine times ; to ^ find in welde 
Stede* to ^averd, to^odi^acob telde. 



' Bonkedand, H. ; milk-Boukand, E, * swor, H. 

' hejhen, H. * If I up-stegh in straile of mi bed so, E. 

> ^er-wid, H» ' mi time, B, 
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■elSSe pe ge-herdan ^ ge-moetton iStL in feldii 

6. £cce audivimus ea in Eufrata invenimus ea Id campis 

puda 

silve 

pe in-eodan in g«-teld bis peor&idiiii in stope %er 

7. Introivimus in tabemacula ejus adoravimus in loco ubi 

stodan fbet hit 

steterunt pedes ejus 

a-ris dryht* in reste iSine ^u *] ere ge-balgonge 

8. Exsurge Domine in requiem tuam tu et area sanctifica- 

Ciure 

tionis tuae 

sacerdas iSine eanin ge-gered leht-pisniMe *] halge %ine 

9. Sacerdotes tui induantur justitia et sancti tui 
laetentur 

fore danide ISieope iSinfi ne a-cerlSu on-aieDe cristes 

10. Propter David servum tuum non avertas faciem Christi 

^ines 

tui ^ 

spor dryht* so^festnisse ^ ne bi-paegde hine 

11. Juravit Dominus David veritatem et non frustrabitur eum 

of pestme pombe iSinre ic settn ofer seld min gif 

De fructu ventris tui ponam super sedem meam (12.) si 

halda^ beam ISin cyiSniue mine *) cjiSniaae mine 

custodierint filii tui testamentum meum et testimonia mea 

iSaa ^ ic Isem hie 

haec quae docebo eos 

-] beam heara o% in peorald sitta^ ofer seld 

Et filii eorum usque in saeculum sedebunt super sedem 

min 

meam 

for-iSon ge-ceas dryht* sion ge^-ceas hie in eardmige 

13. Quoniam elegit Dominus Sion preelegit earn in habita- 

him 

tionem sibi 

iSeos rest min in )>eorald peomlde her eardnng fior-^on 

1 4. Haec requies mea in saeculum saeculi hie habitabo quoniam 

ic ge-ceas hie 

preelegi eam 

pidpan his bledsiende ic bledsiu ^Searfim his ic ge-reordu 

15. Viduam ejus benedicens benedicam pauperes ejus saturabo 

hlafu 

panibus 
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6. Loke, in^phrate herd we pa ; 

^ In feldes of wodes find we pam swa. 

7. We sal u>-ga in his telde with blisse, 

* We sal bide in stede par stode ^ fote hisse. 

8. Rise,^Ziaverd, inbi restf pat esse ; 
P0U5 and ^arkj^ of pi halinesse. 

9. pine pastes rightwisnes klethe ai, 
And pine haleghs glade pai. 

10. For David pat es pi hine, 

Noght t]irne pou likam of ^ristr pine. 

11. Laverd inJBavyd swore he, 

And luvmailf to him sal it noghVbe : 
Of' fruit? of'pi * wambe, for-pi, 
Over pi sete sette sal I. 

12. Ifrpi sones mi wit&^worde yhemen alle, 

And mi witenesses ^pese bat "^lere am I salle ; 
^Jm And sones ofi pam, to in werld ai, 
Site over pi sete sal pai. 

13. For^Ziaverd/Byon chese he ; 

He chese itf in eritage of him to be. 

14. ®pis mi restf in werld of' werld yhit'; o 
Here sal I 9 wfine, for I chese itC ^l^^^'^ t^^'7^ .n^^^ 

16. His widow blissand blisse Jt sal, 
His pouer with laves fille JE sal. 



' In trees of wode fond, E. * 3hese, H, ; jjhese, E. 

'"Wheaalbid,^. Mere, ^. 

» fete, H. 

4 aicha, £. ^ ^^^ Egerton MS. omits this couplet. 

* womb, E. ' wiin, H. 
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biscopas his ic ge-gerpu mid haela *] halge his pynsnmmflae 

16. Sacerdotes ejus induam salutare et sancti ejus exultatione 

pynsumiaS 

exultabunt 

iSor ic fortS-gelnedu horn dauides ic gearpade leht-fist criste 

17. Illic producam comu David paravi lucemam Christo 

minu 

meo 

fiond hia icge-gerpu scome ofer hine so^-Iice 

18. Inimicos ejus induam confusione super ipsum autem 

bldpe^ ge-halgnn min 

efflorebit sanctificatio mea 



1. CANTICUM GRADUUM 

PSALMUS CXXXII. 
BehiSe spiiSe god *] spiiSe pyiunim eardian bro^ur in 

Ecce quam bonum et quam jucundum habitare fratres in 

annisse 

unum n^ 

spe spe smiring in heafde ^set anitag in beard 

2. Sic ut unguentum in capite quod descendit in barbam 

beard aarones 

barbam Aaron 

iSaet arstag in leappan hregles hia Bj>e spe deap 

Quod descendit in ora vestimenti ejus (3.) sic ut ros 

ae arstige^ in mant 

Hermon qui descendit in montem Sion 

foi^iSon iSer bi-bead dryht* bledsunge *) lif 

Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem et vitam 

otS in peor . . . 

usque in saeculum 



1. CANTICUM GRADUUM 



PSALMUS CXXXIII. 

Beht^e nu bledsiaiS dryht^ alle iSiopas dryht* 

Ecce nunc benedicite Dominum omnes servi Domini 

iSa stondaiS in huse dryht' in ceafor-tmmm buses godes 

Qui statis in domo Domini in atriis domus Dei 

ures 

nostri 
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16. His prestes with hele clethe sal I ai. 

And his haleghs with gladschip glade sal ])ai. 

17. ^ fethen salyl foivlede^avid horn, 

I grayhed ^lanterd to mijEristf per^om. 



18. His faas saLI kleth with schendnesse. 
And ovef him blome sal mi halinesse. 



PSALM cxxxm 



1. Loke, *swa gode, *swa winsom yhil^ 
Til eerde ^brethrg in ane es itC 



2. Als pe smerle in heved on^n 
- Falles in berde o:l^^aron ; 
])at doune falles in Hrlingyf 
Of him, ]}at es fe Methin^^ 



L^-r »■ • I' 



3. Als be dew oftHeijmon 
bat lalles in hifrol^^yon. 
For bider Avgrd blissing* send^, 
And Kfrtil in werldes ende. ^'" 



PSALM CXXXHf; 
/33 



1. Loke nou, Xaveyd blisse yhe, 
Alle hine o^Zavgid fat be ; 
Whilk? standes in hous oftLaverd o&blisse, 
In porches of^hous o^ our^od isse« 



* )7he)7en, H.; Fro J^en, E, * so, E. 

« lantern, H, E. 

3 so, -&. * brewer, H, E, 

II. 
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in naehtom up-hebbalS honda eopre in halgii *) bledsia^ 

2. In noctibus extollite manus vestras in sancta et benedicite 

drvhten 

Dominum 

bledne iSec diyhf of sione se dyde heofisn *) eor^San 

3. Benedicat te Dominus ex Sion qui fecit caelum et terram 



1. CANTICUM GRADUUM 

PSALMUS CXXXIIII. 
hergaS noman dryhtnes herga^ iSiopaa diyhf 

Laudate nomen Domini laudate servi Dominum 

iSa iSe standaiS in huse drjht* in ceafur-tunu hoBes godes nres 

2. Qui statis in domo Domini in atriis domus Dei nostri 

heigaiS dryhten for-Son freamsum is dryht* singa^ 

3. Laudate Dominum quia benignus est Dominus psallite 

nonian his for-iSon pjnsu is 

nomini ejus quoniam suavis est 

for-iSon ge-ceas him diyht* in aeht 

4. Quoniam Jacob elegit sibi Dominus Israhel in possessionem 

him 

sibi 

for-iSon ic on-cneop iSaet micel is dryht* "j god ur 

5. Quia ego cognovi quod magnus est Dominus et Deus noster 

fore allum godmn 

pre omnibus diis 

all spe hpet palde dryht* dyde in heofene *] in 

6. Omnia quaecunque voluit Dominus fecit in caelo et in 

eoriSan in sae "l in neolnissu 

terra in mare et in abyssis 

*] ut-laedcnde polcen from iSere ytmestan eoriSan legite in r^;en 

7. Et educens nubes ab extremo terrae fulgurain pluviam 

dyde 

fecit 

86 for^laedeiS pindas of gold-hordom his se slog 

Qui producit ventos de thesauris suis (8.) qui percussit 

frum-beam SBgypta fro men o^ neat 

primogenita Aegypti ab homine usque ad pecus 

sende tacen *) fore-becen in midle iSinS egyp' in faraon 

9. Misit signa et prodigia in medio tui Aegypti in Faraonem 

"7 in ^le iSiopas his 

et in omnes servos ejus 
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2. In nightes heves your hende in hali, 
And blisses ^averd inwardeli. 



^^ 3. Laverd off^JSyon blisse f e, 

"" fat maked heven and erthe to be. 



.\ 



V 



PSALM CXXli/v. 

1. Heriyhes name oftZ«averd o^ blisse, 

* Heriyhes hine/Ziaverd fat isse ; 

2. fat in hous of^avfiyd stande yhe, 

In porches of' hous of ourgGrod es he. ^ 

3. ^ Loves Lavgrd, for gode^avgrd yhit'; 
Salmes to his name, for sof If es itt 

4. For^acob to him ^averd ches he, 
Irael in aght to him to be. 

5. For^I knew fat mikel es JLaverd we kalle. 
And our firod bifore goddes alle. 

6. Alle fat ever he wald haf^done, 
Laverd in heven he diiTals sone, 
And in erthe, and in f e se. 
And in alle depnesses fat be. 

7. Fra * utt^restr of erthe kloudes ledand, 
Levening'in raine he made in land; 

* fat forth/iedes windes Strang^ 
^ Fra his hordes f oirto gan^. 

8. fat "^ smate ® first-geten of JEgiplf ware, 
Fra man to beste ; noght ane leflf fare. 

9. And sent/taknes for to see. 

And for-taknes, ^gipt, in mid of f e ; 
In^harao with mikel wa. 
And in alle his hine als^swa. 



' heven, £. ^ I'at foigh-lede ledes windes, E, 

' Herjher, H. • Fra jjar hordes, H. 

3 Heryhes, E, '' smot, H. E, 

* intrest, H, ; inrest, JB. ® first-kined, E* 
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K ilog ISiode monge *] of-slog cyningas stionge 

10. Qui percussit gentes multas et occidit reges fords 

A- 

■eon cyning amorrea "j og cyning baaan *) all 

11. Seon regem Amorreorum et Og regem Basan et omnia 

rica cananea of-dog 

regna Chanaan occi£t 

^ salde eoHSan heaia erfe erfe isiael 

12. Et dedit terra eorum hereditatem hereditatem Israhel 

folce hi* 
populo SUO 

dryht* noma t^in in ecniue drjht* ge-mynd %m 

13. Domine nomen tuum in aetemum Domine memoriale tuum 

in peoruld pcoralde 

in saeculum saeculi 

for-^on doomed diyht* folc his 1 in ^iopmn his 

14. Quia judicabit Dominus populum suum et in sends suis 

biiS frocfred 

consolabitur 

hergas iSiada seolfur, ^ gold perc honda 

15. Simulacra gentium argentum et aurum opera manuum 

monna 

hominum ^ 

muiS habbaiS *] ne spreoca^ egan habba^ *| ne ge-siea^ 

16. Os habent et non loquentur oculos habent et non videbunt 

earan habba^ *] ne ge-heia% nes-iSyrel habba^ -] ne 

17. Aures habent et non audient nares habent et non 

stinca^ 

odorabunt 
honda haba% *| ne ffrapia^ foot habba^ -] ne 

Manus habent et non palpabunt {)edes habent et non 

gonga^ 

ambulabunt 

ne cleopia^ in hracan heaia ne soK-lice is gast in 

Non clamabunt in gutture suo neque enim est spiritus in 

mutSe heara 

ore ipsorum . 

^e-lice him sien *a^ do« <5a- t aHeT* ^a^e ge-tieopa^ in 

18. Similes illis fiant qui faciunt ea.,et omnes qui confidunt in 

him 

eis 

ge-hus8cipe israela folces bledsia^ dryht^ ge-husscipe aarones 

19. Domus Israhel benedicite Dominum domus Aaron 
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10. ]}at smate moni genge amang^ 

And slogh kinges pat war^, Strang': 



1 !• Seon, pat was witerli 

King^of Jje land o^Amo/ri ; ' 
96eL And j0g^ pat kingf ^as oft^asan ; 
And pe rikes o^^^anaan. 



12. And he gafi'par land eritage ilka-del, 
Heritage to his folW o^rael. 



13. pi name in ai^^averd, sal be ; 

And pi minde in strende and strende to se, 



14. For JLaverd his folM^ deme he sal, ^/> , 

And in his Viinp ^ V>psplrflTir^^iWV»ft "witlnjil- A*fl (h^ m^uij 



And in his hine ^ besekand4ik'be withfal. 



16. Liknes oj&genge ofir silver and goldj^ 
Werkes o^mennes henaoSmolde. 



16. Mouth have pai, and noght speke with-al ; 
pai have eghen, and se pai ne sal. 



17. Eres have pai, and noght her£ sal swa; 
Ne sotMiMgaste es in mouth o0pa. 



18. * Like to pam be made ^pat maken pa. 
And alle pat * traisten in pam swa. 



19. Hous o^^rael, ^Zrod pou blis ; 

Blisse Laverd,^aron hous pat is. j 



' besoght sal he be, E, ^ ^t man )7a, H» 

^ This couplet does not occur in £. ** leven, H, 
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bledsiatS dryht^ ge-husscipe lefes bledsia^ 

benedicite Doininum (^0 domus Levi benedicite 

dryhten 

Domiuum 

^a on-dreda% dryht* bledua^ dryht* ge-bledsad 

Qui timetis Dominum benedicite Doininum (SI.) benedictus 

dryht* of sione se eardalS in hieruaale 

Dominus ex Sion qui habitat in*Hierusa]em 



1. ALLELUIA 
PSALMUS CXXXV. 

on-detta^ dr}'htne ^et he is god iSette in peorulde 

ConfiteminI Domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

miscricordia ejus 

on-dcttaiS godc goda iSaette in peorulde mild-heortnis 

/(?. Confitcmini Deo deorum quoniam in saeculum misericordia 

his 

ejus 



on*dettaiS dryht^ hla£Eirda ^stte in peorulde 

3. Confitemini Domino dominorum quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

se dyde pundur micelu ana foi^iSon in peorulde 

4. Qui fecit mirabilia magna solus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

se dyde heofen in ond-gete foi^iSon in peorulde 

5. Qui fecit caelos in intellectu quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

se stea^elade eoriSan ofer peter for-^on in peorulde 

6. Qui fundavit terram super aquas quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

se dyde leht-featu micelu ana foi^^on in peoruld 

7. Qui fecit luminaria magna solus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 



Z' 
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20. BHsse,Zjav£id, hous ojfrJLevi ; 

pat dredes Laverd, blisse Laverd for^pi. 



21. ^ Blissed^av^d olP/8yon be, 
pat inJerusalem erdes he. 



PSALM cxxxv/ 
/5r 



1. 2 Schrives to Lavgfd, for gode he isse; 
For in werld es mgici hisse. 



2. To j&od ofigoddes schrives nou, 

3. To Laverd ojfi laverdes schrives yhou : 



4. 'pat makes aneli grete wondrg, thing/; 

5. pat made hevens in undrestandin^; 



6. pat festened land over watres to be; nI 

7. pat grete lightnesses maked he ; 



1 Blissed Laverd, briht als ani beme, ^ The Egerton MS. omits this couplet. 

\fa.t herdes in Jerusalem, E. ^ )7at mas onli, H* 
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•unnan in mahte deget for-tfon in peonild mild-heortmB 

8. Solcm in potestatem diei quoniam in saeculum misericordia 

hU 
ejus 

monan *| steorran in maehte naehte for-^on in peoruld 

9. Lunain et stcUas in potestatem noctis quoniam in saeculum 

mild-hcortnis his 

misericordia ejus ^ 

BO slog segipte mid finun-beamu heara fop-^on 

10. Qui pcrcussit Aegyptum cum primogenitis eorum quoniam 

in peoruld mild-heortnis his 

in saeculum misericordia ejus 

*i ut-alsdde of midle his fbr-^on in peorold 

11. Et eduxit Israhel de medio ejus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

in honda strongre *] earme heam fbr-^on in peorulde 

12. In manu forti et brachio excelso quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

so to-daelde %one readan sae in to-daelnisse fbr-lSon in 

13. Qui divisit Mare Rubrum in divisiones quoniam in 

peorold mild-heortnis his 

saeculum misericordia ejus 

"I ut-alaedde %orh middel his for^* in peorold 

14. Et eduxit Israhel per medium ejus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

*7 arspengde pharaon -7 peorod his in iSasm readan sae 

15. Et excussit Pharaonem et exercitum ejus in Mari Rubro 

foi^iSon in peoruld mild-heortnis his 

quoniam in saeculum misericordia ejus 

se alaedde folc his iSorh peosten for-)Son in 

16. Qui transduxit populum suum per desertum quoniam in 

peorold mild-heortnis his 

saeculum misericordia ejus ♦ 

se ut-alaedde peter of stane clifes for^tSon in peorolde 

17. Qui eduxit aquam de petra rupis quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

se slog cyningas micle for^* in peorold 

Qui percussit reges magnos quoniam in saeculmn 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 



/ 
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9i It 8. J)e sunne in mights of daies ngh% 

9. pe mone and sternes in might of nighK; 



10. ^ fat smote^giptf « with first-«geten oi? pa ; 

11. pat leo^rael fra mm o^^pa, 



\2. In hand mightand pat was slegh. 
And arme als^swa wondr£ hegh ; 



13. pat *deWpe^ede^ee in delinges wele, 

14. And le^T^ thurghfmiS^it^rael ; 



15. And/Pharao^s-swa smate he, 
And his might, in pe^ede Se ; 



16. pat led his folk/ thurgh wildemesse ; 

17. pat ^ smate kinges, mare^and lesse. "" 



1 f^at smote Egipt wight first-kined of api, ^ doles, E. 

« wiht first-kined, H. ^' * ^^^"^^ ^^^ ^• 

3 >am, E. * smot, H. 

II. T 
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ji of-slog C3riuiiga> pandar-Iice for-tSon in peomld mfld-heortnu 

18. £t occidit reges mirabUes quoniam in saeculum misericordia 

hit 
ejus 

■eon cyning amor rem fer-^on in peornld mild-heortnis 

19. Seen regem Amorreorum quoniam in saeculum misericordia 

hit 
ejus 

-] og cyning buan for-^Son in peorold mild-heortnit 

20. Et Og regem Basan quoniam in saeculum misericordia 

hit 

ejus 
*i nlde eor&ui heaia erfe-pocdnitw finr-^on in peonilde 

21. Lt dedit terram eorum hereditatem quoniam in saeculum 

mild-heortnit hit 

miseiicordia ejus 

erfe itraela ^iope hit for-^Son in peornlde 

22. Hereditatem Israhel servo suo quoniam in saeculum 

mild-heortnit hit 

misericordia ejus 

for-iSon in ea^modnitte nre ge-myndig pet nr dryht* 

23. Quia in humilitate nostra memor fuit nostri Dominus 

fbr-iSon in peonilde mild-heortnit hit 

quoniam in saeculum misericordia ejus 

^ a-lese^ ntic of honda fionda nra fbr-^n in 

24. £t redemit nos de manu inimicorum nostrorum quoniam in 

peomld mild-heortnit hit 

saeculum misericordia ejus 

te tele% mete ylcu flftce for-^Son in peomlde 

25. Qui dedit escam omni camr quoniam in saeculum 

mild-heortnit hit 

misericordia ejus 

on-detta% gode heofenet for-^on in ]9eoralde mild-heortnit 

26. Confitemini Deo caeli quoniam in saeculum misericordia 

hit 

ejus 

on-detta^ dryht^ hlafiirda ^aette in peomlde 

Confitemini Domino dominorum quoniam in saeculum 

mild-heortnit hit 

misericordia ejus 
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18. And he slogh kinges ^ stal worth wait 

19. Seon, kin^ofj^Amofri, ^))are ; 



20. Og, kin^oj^asan, als/swa : 

21. And eritage ga#))e land o#))a^ 

32. Heritage to ^ his of^raeL 

23. ])at in our mekenes mind of^us wel ; 

24. And he boght us with his wille 
Fra our faasj ])a1f wald us ille. 

25. \2X gives mete til al flesche ))at isse. 
2Q. Schrives to^od odheven blisse : 

Schrives inj^aygj^d^ night and dai ; 
For his mg|;ci es in ai. 

« stronge, for-J>i, E, a Om. E. a hia hine of, i/. ^. 
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DAVID HIEREMIAE 



PSALMUS CXXXVI. 



ofer flodas babilones iSer pe setun t peopun 

1. Super flumina Babylonis illic sedimus et flevimus 

^a ^e pe perun ge-mj'ndge ^in sion 

dum recordaremur tui Sion 

in solum in midle hire pe hengun organan ure 

2. In salicibus in medio ejus suspendimus organa nostra 

for-^on ^er frugnun u&ic %a ge-hefte laeddun usic 

3. Quia illic interrogaveruut nos qui captivos duxemnt nos 

pord Bonga *] ^a ^e piiS-laeddun us 

verba cantionum et qui abduxerunt nos 

hymen singa^ us of songum sione hu 

Hymnum cantata nobis de canticis Sion (4.) quomodo 

singa^ pe song dryht* in eortSan frem^re 

cantavimus canticum Domini in terra aliena 

gif ofer-geotul ic biom ^in hierusalem for-gite^ mec se spi^re 

5. Si oblitus fuero tui Hierusalem obliviscatun me dextera 

min set-nlc^ tungc min gomum minu gif ic ne 

mea (6.) Adhereat lingua mea faucibus meis si non 

gc-munu ^in 

meminero tui 

gific no fore-settu iSin hierusal in firumaxi blisse 

Si non proposuero tui Hierusalem in principio laetitiae 

mine 

meae 

ge-myne dryht* beama edomes in dege ^a 

7. Memento Dpmine filiorum Edom in die Hierusalem qui 

cpeoiSa^ aidlia^ aidlia^ hu longe o^ steadul 

dicunt Exinanite exinanite quo usque ad fundamentum 

in hire 

in ea 

dohtur babylones earm eadig se ge-edleanal$ l$e edlean 

8. Filia Babylonis misera beatus qui retribuet tibi retribu- 

^aet iSu ge-edleanades us 

tionem quam retribuisti nobis 

eadig se nimeiS *] ge-cnyse^ ^a lytlan his to stane 

9. Beatus qui tenebit et adlidet parvulos suos ad petram 
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PSALM cxxxvn 

1. Stremes ofi^abilon, Jaifsalf we on, 
^And wepe whils we mined of^yon. 

2. In * selihes. in mia oJ?ilf, 
Our oSganes ^ hong' we yhitf. 

3. For fider * asked us, fat wrecches swa 
Led us, wordes of sanges ma ; 

And Jat out-feJTus, *^mpne singf yhe 
Til us of sanges oFJSyon be. 

4. Hou sal we sing^ sang/ with blisse 
Of^averd, in outen land fat isse ? 

5. HI foivgete be, Jerusalem land, 

To ^ for^^etelnesse given be mi rightf hand ; 

6. Mi timge to mi chekes clevand be, 
Ifff at/f noght '^ mine of^f e ; 

19(4. ®foft«eVfe noght, /ierusalem, ai, 
^ In biginning/of'mi fainenes al dai. 

7. Mine, Xaygjd, ofrJEdom sones fat tem 
In daie oi^ Ierusalem ; 

fat ^° sales, Lesses, lesses, yhil/, 
Unto fe ^^ground^tafelnes in iif. 

8. Doghtre of^Babilon, wrecched alle. 
Sell fat foivyhelde salle 

To f e f i foivyheldingt nou 
fat til us fo»-yhelded f ou. 

9. SeH fat sal hald ^^ on|fane, 
"And give f i smale unto f e stane. 



* And wepe wil we nim [min ?] of Syon, ® set, H. 

o , . ., , -^- 9 In mid, H. 

2 salyhes, H. ; wilthes, E. lo «a:ne v 

3 henge, H. ; ^*'^®' ^' 

* bad, E. groun-sta}>elinge, E. 

* loft-songe, E, " o non, E. 

* for-getinge, E, ^^ And gnide his saule to )>e stone, E. 

"^ min, H. And gnide his sraale unto \>e bui, H, 



142 ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. CXXXVII. 



L IPSI DAVID 



PSALMUS CXXXVII. 



ic on-detta %e dryht* in aire heortan minre for-^on 

Confitebor tibi Dominjs in toto corde meo quoniam 

%u ge>herde8 all pord mu^es mines ^ in ge-sih^ engla 

exaudisti omnia verba oris mei et in conspectu angelorum 

ic singu %e 

psallain tibi 

ic peortSiu ^ ge-biddu to temple iSaem halgan ^inurn ^ on-detta 

2. Adorabo ad templum sanctum tuum et confitebor 

noman iSinu 

nomini tuo 

ofer mild-heortnisse iSine ^ BoiS-festnisse iSine foiviSon 

Super misericordiam tuam et veritatem tuam quoniam 

^u ge-miclades ofer usic noman haligne iSinne 

magnificasti super nos nomen sanctum tuum 

in spe hpelcmn dege ic ge-cegu, %ec ge-her mec iSu ge-monigfioJdas 

3. In quaciinqiie die invocavero te exaudi me multiplicabis 

in saple minre megen %in 

in anima mea virtutem tuam 

on-detten %e dryht' alle cyningas eoHSan for-^on 

4. Confiteantur tibi Domine omnes reges terre quia 

hie gc-herdun all pord mu^es ^ines ^ ^^lgen in songum 

audierunt omnia verba oris tui (5.) et cantent in canticis 

dryht' 

Domini 

for-Son micel is puldor dryht^ for-^on heh 

Quoniam magna est gloria Domini (6.) quoniam excelsus 

dryht* ^ eaiSmodan ge-locaiS -] %a hean feonan on-cnapeiS 

Dominus et humilia respicit et alta a longe agnoscit 

^aeh iSe ic gonge in midle ge-spmces iSu gelif-festes me . . "| 

7. Si ambulavero in medio tribulationis vivificabis me et 

ofer eorre feonda minra %u a-^enedes hond %ine *] 

super iram inimicorum meorum extendisti manum tuam et 

halne mec dyde spi^re iSin 

salvum me fecit dextera tua 

dryht* ge-edleana% fore me dryht* mild-heortnis ^in in 

8. Dominus retribuet pro me Domine misericordia tua in 

peomld perc honda ^inra ne for^seh ^u 

saeculum opera manuum tuarum ne dispicias 
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PSALM CXXXWH. 

ny 
1, In all mi hert, Xa^Sfd) sal 'ischrive to Jie, 
For fou herd wordes ' of moutli of me ; 
In sight ' ofaungels bright 
Salyising*to >e fuft-righft. 

S. At Jji hali kirke bid sal I, 

And schriyc to fi name wiMfgrli 
* Over Jii sotlinesse and jii mgjci ; 
For fou mikled ov^r al fi name hali. 

3. In what daiyJ fe kalle, here me ; 

fiou sal *fele-fald.niight in mi saule to be. 

9^t. 4. ^Bc scnriven to \Q,1LavcrA, alle kingcs oPIand, 
fat herd alle wordes of Ji mouth comand ; 

5. fat fai sii^e in waies oftZjavgfd al dai, */ ^rr" 
For mikePes blisse oPZjavsfd ai. 

6. For hegh Lavgrd, and mekenesses sees he. 
And ^ beghtes fra fet knawes he. 

7. In mid of" mi droving if gane *a^, 
Jiou sal qwiken me fow])i ; 

And ov£r ^wreth of'mi faas Jii band '"streked Jioi 
And saufme ^'makedfi right-Jiand nou, 

8. '*Laverd sal foc-yhelde for me : Laverd, fi merci 
In werTd : fi liend^verkf^ ne forsake for-Jii. 



noulli bi 
flupgeles, 



'. E. 



Fop [liu mMiA over al (li hel'i n 

' mani-folded, E. 

' Loferd, to ^e be Jiai aottjven, 
Al Itynnen of erjie (lal livpn [ 
For ^i herd and undiraUide 
Of )n mouth al wordn gode, E. 



' wiagh, E. 
" streke, E. 
" make, H. E. 
" Loverd for-yhelde sal tor 
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1. IN FINEM PSALMUS DAVID 



PSALMUS CXXXVIII. 



dryhten ge-cnnnades mec *] on-cnepe mec iSn on-cneope 

Domine probasti me et cognovisti me (2.) tu cognovisti 

ge-seteniflfle mine *] ereste mine 

sessiouem meam et resurrectionem meam 

^u on-gete ge-^ohtas mine feorran Btige mine *] 

3. Intel] existi cogitation es meas a longe semi tarn meam et 

ge-recenis8e mine iSn a-spyredes ^ alle pegas mine 

directionem meam investigasti (4.) et omnes vias meas 

fore-sege fbr-iSon nia hcesa in tmigan mime 

previdisti quia non est dolus in lingua mea 

Beh^e %n dryht* on-€neope all %a nestan -j &i aldan %n 

5. Ecce tu Domine cognovisti omnia novissima et antiqua tu 

ge-hiopades mec ^ aettes ofer me bond %ine 

formasti me et posuisti super me manum tuam 

pundur-lic ge-porden is pisdom ^in of me ge-strongad is ne 

6. Mirabilis facta est scientia tua ex me confortata est nee 

ic meg to him 

potero ad eam 

hpi^er gongu ic fro gaste iSinu ^ firom on-siene iSinie hpi^er fleom ic 

7. Quo ibo a spiritu tuo et a facie tua quo fugiam 

gif ic a-stigu in heofen ^n %er ear% gif ic dune stiga in heUe 

8. §i ascendero in caelum tu illic es si discendero in infer- 

iSubistet ' '' •' ' 

num ades 

gif ic niomu fi^ru min aer ' lehte *] eaidin in 

9. Si sumpsero pinnas meak ante lucem et habitavero in 

^sem ut-mestan saes 

postremo maris 

^ soiS-Iice ^er bond %in ge-laeded mec ^ nirne^ mec spi% 

10. Etenim illuc manus tua deducet me et tenebit me dexteril 

^in 

tua 

-T— 

, ^ . 1 ic cpe^ poeninga on ^eostru bi-treoda^ mec -j naebt in-libtnis 

1 1 . Et dixi Forsitan tenebrae conculcabunt me et nox inlumi- 

min in pistu mini! 

natio mea in delitiis meis 



* 
-» 
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PSALM CXXX¥H#r 

1. Jjou ^fanded me,/Lav£j*d, and knew me, king^; 

2. f ou knew mi seete and mi rising 

3. Mi thoghtes fra fer undeivstode Jjou ; 

Mi * stie and mi ^ stringjft in^tepped fou nou, 

4. And f ou * foivsagh mi waies ilk<Ein ; 
For in mi tunge * sagh es nan. 

5. Loke, Lavgrd, fou knew ^ alle new and aide fat be ; ^ 
Jou "^ made me, and se^ f i hand ov^ me. 

6. ®SeL-koutli 9^made(e^lare of^meyhitf; 

It es ^° strenf hed, and/I/ might noght at it( 

7. Whider fra f i gaste sal^ ^^ ga ? 

And whider fra pi face fle sal>t ^'swa ? 

8. If Z up-stegh in heven, pare ert pou ; 
IfXfalle tilhelle, sone comes tou. 

9. If Jt take in ^^ griking fetheres to me, 
**And eerde in utrest' of pe se ; 

10. Soth4ik pi hand iil lede me sal, 
And pi rightAand sal halde me al. 

9^11. **And^ saide,/OwilH nappe mignt oe, 
Mirkenesses sal for^rede me. 
And be night be *^ lighting* mine. 
In nu *'' lustes to ga ine. 



' fonded, H, ; fraisted, E, ^^ streyngbed, E, 

^stigh, 1/. ^'go,-&. 

3 strong, ^. "so E 

* foivsegh, H.E, „ ^\ . 

» sah, E. " gngrng, H. 

^ al newest and eld, E. '* And erde in ntrist, H. 

'shope,J57. >* Andifl,^. 

« Ferlic, E. >« lithting, H. 

• made jji lore, E, " likynges, E. 

II. U 
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for-^on ^eostru ne bio% a-^costrade firom %e ^ n^ht ape spe deg 

12. Quia tenebrae non obscurabuntur abs te et nox sic ut dies 

bi^ in-lihted 

inluminabitur 

spe iSeostra his ape "| leht his for-^on %u diyht* 

Sicut tenebre ejus ita et lumen ejus (13.) quia tu Dominus 

ge-sete edre mine on-fenge mec of in-no^e modur minre 

possedisti renes meos suscepisti me de utero matris meae 

ic on-dettu %e dryht^ for-^on eges-fullice ge-pundia 

14. Confitebor tibi Domine quoniam terribiliter magnificatus 

^u ear% piindur perc ^in ^ sapnl min pat spi^e 

es mira opera tua et anima mea novit nimis 

nis ge-deglad mn^ npn from ^e ^aet ^n dydes in 

15. Non est occultatum os meum abs te quod fecisti in 

degulnisse ^ sped min in ^aem nio^eram eoHSan 

occulto et substantia mea in inferioribus terre 

J. 

nn-fulfremmednisse mine ge-segun egan %in *] boec ^inne 

16. Inperfectum meum viderunt oculi tui et in libro tuo 

alle eanin a-priten 

omnes scribentur 

dsgas bio^ ge-trymed ^ nsenig in him me so^-lice spiiSe 

Dies firmabuntur et nemo in eis (17.) Mihi autem nimis 

ge-arade sind freond %ine god spiiSe ge>8trongad is 

honorificati sunt amici tui Deus nimis confortatus est 

aldurdomes heara 

principatus eorum 

ic rimn hie ^ ofer send bio% ge-monig&ldade ic a-ras 

18. Dinumerabo eos et super harenam multiplicabuntur resur- 

"I nu get mid ^ec ic earn hpe^er sles %a god 

rexi et adhuc tecimi sum (19.) si occideris Deus 

synfnlle 

peccatores jl 

peoras bloda on-haelda^ fro me for-^on ge-cpea^iS in 

V in sanguinum declinate a me '{20.) (pna, dicitis in 

ge-^ohtu eopru on-foen hie in idehiisse cestre his 

cogitationibus vestris accipiant in vanitate civitates suas 

ahne ^a ^e ^ec fiodun god ic fiode hie ^ ofer fiond 

21. Nonne quL te oderunt Deus oderam illos et super inimicos 

^ine ic a-spond 

tuos tabescebam 

ful-fremedre fionge ic fiode hie fiond ge-pordne sind me 

22. Perfecto odio oderam illo3 inimici facti sunt mihi 
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12. For niirkenesses, alle bat be, 
Nc^ht cestred sal be fra fe ; 

For be lighted als dai sal Jie night', 

Als ' his mirkenesses, and swa ^ his lights 

13. For fou aghtfmi lendes nou, 

'Fra magho o?mi moder me *keped |)0U, 

14. I sal schrive to pe for-fi, 
For mikled ertou ' aghf uUi ; 
Wondrefufrer^ werkes fine, 
And wele ® knawe sal saule mine. 

»15. T Noght hiaes mi mouth fra fe, 
fat bou made in * deme to be, 
And fe stafelnes oPme , 

In netherest'of'crtbe to be. 

16. fine eghen segh uo'^ulmaking' mine, 
And be writen sal alle in boke fine ; 
Scbapen sal be daies ina. 

And na man sal be in f a,^ 

17. To me sotb^y mikel worscheped bene, 
God, fine frendes alle bi-dene ; 
Swith mikel strenghfed es in blisse 

fe alder-man o?J>am fatfisse. 

18. I sal telle fam, night and dai, 
And over sej-san^Tele-falde sal fai, 
I^E^as fuiKntSrli, 

And yhit I am with f e for^fi. 

19. [If fon slaas, God, sinful fat be; 
Men-sloers, heldes fra me : 

20. For in foht saie Jhe, mare and lesse, 
far cites take fai in un-naitnesse. 

21. fat hated fe, Laverd, hated I ; 
I scujked over mi fas for-fi.] '" 

ifi22. With fulli hatereden hated>i.fa, 
Faas to me made eijfai swa. 



' Fro wonibe of nil moder mi fonger Jiou, 



Noht hid deraea is, H. 




hidel, E. 




The Egerton MS. here 


omiu lelinea. 


Hnd puiee on U> the 


«upkt begiwiiiig 


" Fande me." 




Omitted in the Cottonia 


n MS., bat sup- 
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g^Knuma mec god *] pite %a heortan mine frign mec "| 

23. Proba me DeUs et scito cor ineum interroga me et 

on-cnap ttige mine 

cognosce semitas meas 

"1 ge-seb hpeiSer peg un-rehtpisnisae in me i« T ge-laed mec in 

24. Et vide si via iniquitatis in me est et deduc me in 

pege ecnm 

via aetema 



1. IN FINEM PSALMUS DAVID 
PSALMUS CXXXVIIII. 



ge-nere mec dryht* fro men yflu from pere un-iehtpisom ge-fria 

2. Eripe me Domine ab homine malo a viro iniquo fibera 



mec 

me 



^a ^ohtun heatas in heortan alne deg ge-setton 

3. Qui cogitaverunt malitias in corde tota die constituebant 

ge-feht 

proelia -^ 

sceiptiin tungan heara spe spe nedian atnr nedrena 

4. Acuerunt linguas suas sic ut serpentes venenum aspidum 

under peolerii heara 

sub iabiis eorum 

DIAPSALMA 

hald mec dryht* of honda synfiilles fro monnum 

5. Custodi me Domine de manu peccatoris ab hominibus 

un-rehtpisu a-les mec 

iniquis libera me . 

%a iSohtun ge-screncan gongas mine a-hyddun 

Qui cogitaverunt subplantare gressus meos (6.) absconde- 

ofer-hogan girene me '•j rapas a-iSenedon * in girene 

runt superbi laqueos mihi et funes extenderunt in laqueo 

fotmn minu neh si^-fete espic setton me 

pedibus meis juxta iter scandalum posuerunt mihi 

DIAPSALMA 

ic cpe^ to dryhtue god min %a ear% ge-her dryht* stefine 

7. Dixi Domino Deus mens es tu exaudi Domine vocem 

ge-bedes mines 

orationis meae 
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23. 1 Fande me, firooV and mi hert wit/ f ou ; 
Aske me, ana know mi stiyhes nou. 



24f. And se if *wai ofwicknes es in me, 
And lede me in wai fat ai sal be. 



PSALM CSXXIM. 
/3tf 



2^ Outake me,^averd, fra ivel man ; 
Fra wiK^ * bieren outake me on^an. 



3. bat * thoght wickenesses in hert ai, 
Fightes set Jai alle pe dai. 



4» ])ai scharped ])air tunges als neddres swa, 
Attre of" snakes under lippes o#])a. 



5. Fra hend ofl'sinfilft;^averd, yheme me; 
Outake me fra men fat wicked be, 



fat ^thoghtfmi steppes til imde]>-ga. 
6. Proude snares to me lii9*f a. 

And strenges in snare pai ^ set to be, 
Bv-stde fe wai schame set ]>ai to me. 



7. I saide to Laverd, iMi Godertou, 
Here steven ofrni "^ bi-sekin^ nou. 



» Fonde, H. E. * 3hoht, H, ; }>oht, E, 

I wicke wai is, E. , ^^^^^^^ 
3 berae, H, ' 

* 3hoht, H, ' blissing, E. 
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dr}'ht* dryht* megen haela minre ofer-8ceactp& heafud min 

8. Domine Domine virtus salutis meae obumbra caput meum 

in dege ge-fehtes 

iu die belli 

ne sele mec luste minu %sm synfullan ^ohtnn fi^ 

9. Ne tradas me desiderio meo peccatori cogitaverunt contra 

me ne foi^Iet %u mec ne sefre sien up-ahefien 

me ne derelinquas me ne umqUam exaltentur 

heafud ymb-hpyrftes heara ge-pin peolura heara ofer-pri% 

10. Caput circuitus eorum labor labiorum ipsorum operiet 

hie 

eos 

fallal ofer hie colu fyres in fyre iSvL apeoipes hie in 

11. Cadcnt super eos carbones ignis in igne dejicies eos in 

erm^um ne pi^-stonda% 

miseriis non subsistent 

per ge-tynge ne bi^ ge-reht ofer eortSan per %one nn-rehtan 

12. Vir linguosus non dirigetur super terram virum injustum 

yfel nioma^ in foivpyrde 

mala capient in interitu 

ic on-cneop foi^^on doeiS dryht* dom pe^lena i 

13. Cognovi quoniam faciet Dominus judicium inopum et 

prece ^earfena 

vindictam pauperum 

ah hpe^re reht-pise on-dettal$ noman ^inu ^ eardia^ 

14. Verum tamen justi contitebuntur nomini tuo et habita- 

rehte mid ondplitan ^inCL 

bunt recti cum vultu tuo 



1. IN FINEM PSALMUS DAVID 

PSALMUS CXL. 

dryht* ic cleopude to iSe ge-her mec bi-hald stefiie ge-bedes 

Domine clamavi ad te exaudi me intende voci orationis 

mines %onne ic cleopiu to l$e 

meae dum clamavero ad te 

sie ge-rseht ge-bed min ape inbemisBe in ge-8ihl$e iS . . 

2. Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu tuo 

up-hefcnift honda minia on-segdnis efen-Iice 

Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum 
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8. Lavgrd, Laverd o# mi hele es mighlf, 

Jou schadowed over mi * heved in dai o&fightf. 

9. Noght'gifrf ou me, Laverd, fra my yherningf 
* Unto sinfilfrfor na4dn thing', 

pai ^ thoght ogaine me : ne foMete me, 
pat * thurgh hap up-hoven pai be. 

10. Heved ofi^imv-gang'of Jam es alle, 
SwinK o?par lippes oveivhile am salle. 

1 1. Falle sal ov^y bam in land 
Koles pat erg* hate brennand ; 

^a0. In fire sal tou ^tnrawe pam swa, 

Fra wretchednesses noght "^ under*^tand sal pa. 

12. Man iK;unged, ai spekand, 
Noght righted sal be in land : 
Un*<rightwise man, at his ending} 
Take sal him ivels in stervingC 

1 3. I knew patrXavgjrd dome sal do 
Of helples, wreke o^pou^r als^so. 

14. Bot right^wise to pi name schrive sal pai. 
And rightreerde with pi likam ai^ 
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PSALM CXiX 

1 . ® Laverd,yl cried to pe, here me ; 

Bihald to mi steven when^haJ^ cried to pe. 

2. Mi bede be righted ^ als rekles in pi sight; 
Hevingfofmi hend offrand ofr^^nightt 



» hend, E. 

' To sinful man, E, 

' 3hoht again, H, i )>hot agayne, E, 

* |>urth, H. 

* bote, E, 

* 3raw, H, ; )>hraw, E. 
'^ be, H. E. 

■ Here J>ou me nou witerii, 
A, LoY^rd, to J>e krye I ; 



Behald unto Bteven of me, 
When I have kried to \>e, 
Dighted be in bede right, 
Als of brinninge in {ji sight ; 
Of mi hend J>e up-hevinge, 
Offrand be it of hevenynge, E. 

' in )>i siht als brenning, H. 

'• uhtening, H, 
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■ete dryhten ge-baeld mniSe mino 'j dura ymb-Btondnisse 

3. Pone Domine custodiam ori meo et ostium circumstantiae 

f>eoIerii minu 
abiis meis 

%set %a ne on-hadde heortan mine in pofd yfel to acunnenne 

4. Ut non declines cor meum in verbum malum ad excusan- 

on-cnnnisse in lynno 

das excusationes in peccatis 

mid monnom pircendu nn-rehtpismsie *] ic ne geneh-laeca 

Cum hominibus operantibus iniquitatem et non conbinabor 

mid ge-€orenu heara . 

cimi electis eorum 

iSrea^ mec reht-pis in mild-heortniase *] iSrea^ mec ele 

5. Corripiet me Justus in misericordia et increpabit me oleum 

Bo^-lice synfulles ne smireiS heafiid min 

autem peccatoris non inpinguet caput meum 

for-^on nu get is ge-bed min in pel-gelicadnm heaia 

Quoniam adhuc est oratio mea in beneplacitis eorum 

for-spelgende peran ge^singalede to stane doeman heaia ge-heren 

(6.) absorti sunt continuati petrae judices eorum audient 

pord min for-iSon maehtun ape 8pe fiietnes eoriSan 

verba mea quoniam potuerunt (7.) Sic ut crassitudo terrae 

pes to-sliten ofer eortSan to-stencte sind ban nr neh 

erupta est super terram dissipata sunt ossa nostra secus 

heUe 

infernum 

for-^on to iSe dryht* dryht* egan min in fSec icge-hyhte 

8. Quia ad te Domine Domine oculi mei in te speravi 

ne a-fir %u aaple mine 

non auferas animam meam 

ge-hald mec fro girene ^a ge-settun me ^ from espicu 

9. Custodi me a laqueo quem statuerunt mihi et ab scanda- 

pircendum un-rehtpisnisse 

lis operantibus iniquitatem ^ 

fidla^ in nette his synfulle pander-lice ic earn 

10. Cadent in retiaculo ejus peccatores singulariter sum ego 

o^^et ic leareone 

donee transeam 
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3. Sel^ Lav^d, to mi mouth yhemingt 
And to mi lippes doer of imu<standing< 

4. Noght helde mi hertrin wordes of»ivelnes, 
Til ^ out^stere in sinnes ^ oulJfiBterandnesses. 
With men wirkand wickenesses for^rbi, 
*And with far * chosen, noght be riFsal I. 

5. * Threte sal me ^rightwis in merci, 
And he sal snibbe me witerli ; 

'^ Oyle sotlv-lik(of sinful al, 
Noght^inrfat mi heved sal. 

®For yhit^and mi bede in wele-<quemeness^s ofi'am : 

6. fai eB|out4otedi samend to stane demers of Jam ; 

f ai sal her^ mi wordes, for Jai might^yhitC 

7. Als fattenes of'erthe ^^hutten over erthe es ilf, 

*°Stakered ere our banes biside helle. 

8. For at pe Xav^d, Zjaverd, min eghen to dwelle ; 
gai: In Je hoped I, nighfand dai ; 

Noght^bere fou mi saule awai. 

9. Yheme me fra snare pat pai set to me, 

And fra schames o^ wirkand wickenesse be. \ 

10, Falle sal in his nette sinful pat are, y 
^* SengK I am til/tfortlv^are. 



' out- score, H» E» ])ai are out-loted, samen- to ston 

^ oui^Bcerandnesse, H. E. Domes-men of )>am ilk-on ; 

^ Noght like rike sal I with com of )>o, E, Here mi wordes al sal )>ai. 

* com, H, For miht, bi niht and by dai, 

^ Over-take me )>e rihtwise sal, Als of er))e )>e &tnesse. 

And he sal snibbe me with-al, E, Yutten over erj^e it esse, E, 

« For yhit and mi bede to go Scatered, //. ; Scaterd, E, 
In the quelmynges of J?o : " Sengellic, H, 



II. 
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1. INTELLECTUS DAVID CUM ESSET IN SPELUNCA ORATIO 

PSALMUS CXLI. 

mid Btefiie minre to dryhtne ic deopude mid stefine minre to dryht^ 

2. Voce mea ad Dominum clamavi voce mea ad Domi- 

biddende ic earn 

num depraecatus sum 

ic a-geotu in ge-sihlSe his ge-bed min ge-spencednisse 

3. Effundam in conspectu ejus oratipnem meam tribulationem 

mine be-fbran bine ic foriS-secgn 

meam ante ipsum pronuntio 

in a-springnnge in me gast minne *) ^u on-cneope stige 

4. In deficiendo in me spiritum meum et tu cognovisti semitas 

mine 

meas -r- 

in pege iSissu on iSsem ic ymb-gongu a-bydun gi-rene me 

In via hac qua ambulabam absconderunt laqueos mihi 

ic Bceapade to Here spilSran *) ge-saeh *) ne pes se 

(5.) considerabam ad dexteris et videbam et non erat qui 

on-cneope mec 

agnosceret me 

for-peaHS fleam from me *) ne is se soece saple mine 

Periit fuga a me et non est qui requirat animam meam 

ic cleopede to ^e drybt* cpeiS Hu. ear^ hyht min dael min 

(6.) clamavi ad te Domine dixi Tu es spes mea portio mea 

in eoriSan lifgendra 

in terra viventium 

bi-bald in ge-bed min for-iSon ge-eaiSmodad iceam spitSe 

7. Intende in, orationem meam quia humiliatus sum nimis 

ge-frea mec from iSaem oehtendmn mec foi^tSon ge-strongade sind 

Libera me a persequentibus me quoniam confortati sunt 

ofer mec 

super me 

ge-]aed ut of carcerne saple mine to on-detende noman 

8. Educ de carcere animam meam ad confitendum nomini 

^inii 

tuo 

mec bida^ reht-pise oiS-^aet ^ ge-edleanie me 

Me expectant justi donee retribuas mihi 
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PSALM CXLH" 

2. With mi Steven to^iaverd cried ^J/; 
With mi Steven to ^averd bL-soght have I. 

3. I yhet mi bede in his sightj 

And mi droving#bifore him * schevs>i righV. 

4. In wanand mi gaste fra me, 
And ]>ou knew mi stiyhes to se ; 
In fat wai whilWXyhgTdcai, 
Snares to me hidden ])ai. 

5. I bi^eld at right^al^ and segh wele. 
And nan was pat me knew a dele ; 
Foixworphed fleingf fra me, 

And nan es pat sekes mi saule to se* 

6. 'I cried to be, Laverd;Xsaide,^i hope ertou. 
Mi dele in land off livand nou. 

7. Bi#^alde to mi bede for-pi. 
For pat mikel meked am J/; 
Lese me fra mi filyhan3*be, 

For samen strenghpheSfei^pai ovgr me. 

8. * Outiede fra yhemin^ saule mine, 
Fol^to schrive to name pine. 

Me abiden rightwise to se, "^ 
To pat * tou Afoi>yhelde to me. 



' I wisli, H, £• I said, pou art my hope on hand, 

3 gUg™.gj rj Mi dele in land of livande, E, 

' * * Lese fra 3heming, //. 

^ I kried ful inwardli, * |jou, H, K, 

Laverd, unto pe for-|yi; ^ for-heled, E. 
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1. PSALMUS DAVID QUANQO EUM PERSEQUEBATUR FILIUS EJUS 

PSALMUS CXLII. 

dryht* ge-her ge-bed min mid earu on-foh halsunge 

Domine exaudi orationem meam auribus percipe obsecra- 

mine in soi^fiutniflae iSinre ge-her mec in iSinie 

tionem meam in veritate tua exaudi me in tua 

reht-pimitse 

justitia 

'I ne ga iSu. inn in dome mid iSiope iSinmn for-^on ne 

2. Et non intres in judicio cum servo tuo quia non 

bi^ ge-rehtpiaad in ge-sih^e iSinre oeghpelc li^nde 

justificabitur in conspectu tuo omnis vivens v 

for-^on oehtende pes ae feond saple mine ge-a%modade in 

3. Quia persecutus est inimicus animam meam humiliavit in 

eoriSan lif min 

terra vitam meam 

ge-stea^lade mec in degnlnissu [) t'ystru] spe spe deode peorulde 

CollocavJt me in obscuris sicut mortuos saeculi (4.) 

*] ge-nerped is in me gas min in me ge-droefed is 

ct anxiatus est in me spiritus meus in me turbatum est 

heorte min 

cor meum 

ge-myndig ic pes daega aldra *) smegende ic eam in 

5. Memor fui dierum antiquorum et meditatus sum in 

allum percum t^inum -] in dedmn honda ^inra 

omnibus operibus tuis ct in factis manuum tuarum 

ic smegu 

medi tabor 

ic iSenede honda mine to ^e sapul min spe spe eor^e butan 

6. Expandi manus meas ad te amma mea sicut terra sine 

petre iSe hre^-lice ge-her mec 

aqua tibi (7.) Velociter exaudi me 

dryht* arsprong gast min ne a-cer iSu on-siene ^ine from 

Domine defecit spiritus meus non avertas faciem tuam a 

me *} ic beom ge-lic a-stigendQ in seaiS 

me et ero similis descendentibus in lacum 

ge-herde me doa on mame mild-heortnisse ^ine for-iSon in ^ec 

8* Auditam mihi fac mane misericordiam tuam quia in te 

ic ge»hyhte dryht* 

speravi Domine 
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PSALM CXLin 

1 . Lav^d, here fe bede of me ; 
Widi pine eres pou bLse 

mrs^ Mi Di^eking^in pi sotnness ; 
Here me in pi rightwisnesse. 

2. ^And noghtf in.-ga in dome with bi hine, 
For noght bes righted al livand in sight pine. 

3. For ^filiyhed es mi saule pe faa, 
Mi li^ in erthe he meked swa ; 
In mirkenesses he bi^ouked me, 
Als pe dede o^werld sal be. 

4. ^And gremed mi gas^ es in me smert^ 
In me to-dreved es mi hertf. 

5. I mined of^ dales *alde; bi^hoght/am I 
In alle pi werkes witerli ; 

In makingespat pou has wroghf, 
Of pine hen3;>t wele b^-fhoughtf. 

6.. I to^pred min hena at pe to be. 
Mi sanle als erthe water-iesse to. pe. 

7. Here me, ^averd, swifteli ; 
Mi gaste waned ful bisili ; 
Noght tujne pou pi face fra me, 
And to falland in ^ flask like sal I be. 

8. Herof make to me areli pi merci, 
For pat in pe hoped ]L ; 



* And |)ou me [ne ?} salt go in, ' filyhed, if. 

In dome with hine )>ine, ' Angromed, 1/. £. 

For rithwished sal noght be * elde, E. 

Al levand in sight of he, [pe i*] £. * flosshe,^.; flesshe, E. 
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cyiSne me doa peg in ^aem ic genge for-iSon to tSe dryht* 

Notam mihi fac viam in qua ambulem quia ad te Domine 

ic up a-hof saple mine 

levavi animam meam 

ge-nere mec of feondu minu dryht* to iSe ic ge-fleh 

9. Eripe me de inimicis meis Domine ad te confugi (10.) 

leer mec doan pillan iSinne for-^on iSu. earS god min 

doce me facere voluntatem tuam quia tu es Deus meus 

gast H'm god ge-laede^ mec in pege rehtom fore 

Spiritus tuus bonus deducet me in via recta (11*) propter 

noman iSinu dryht* Hu. gelif-festes mec in reht-pisnisse ^inie 

nomen tuum Domine vivificabis me in aequitate tua 

*} ut-alaedes of ge-spince saple mine *} in 

Et educes de tribulatione animam meam (1^0 et in 

mild-heortnisse iSinre to-stencea feond mine *) for-spildeB alle 

miscricordia tua disperdes inimicos meos et perdes onmes 

iSa^e spenca^ saple mine for-iSon iSiop iSixx ic earn 

qui tribulant animam meam quoniam servus tuus ego sum 



1. DAVID ADVERSUS OOLIAM 

PSALMUS CXLIII. 
ge-bled>ad dryht* god min se leered honda mine to 

Benedictus Dominus Deus meus qui docet manus meas ad 

ge-fehte -] fingras mine to ge-fehte 

proelium et digitos meos ad bellum 

mild-heortnis min *) ge-berg min ond-fenga min *) 

2. Misericordia mea et refugium meum susceptor meus et 

ge-frigen min 

liberator meus 

ge-Bcildend min *) in him icge-hyhte under-^eodende folc 

Protector meus et in ipso speravi^ subiciens populos 

under me 

sub me 

dryht^ hpet is monn lS»t ^u culSades him oHiSe sunu 

3. Domine quid est homo quid innotuisti ei aut filius 

monnes for-%on ge-telest hine 

hominis quoniam reputas eum 

mon idelnisse ge-lic ge-porden is daegas his spe spe scua 

4. Homo vanitati similis factus est dies ejus sicut umbra 

bi-leora^ 



pretereunt 
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^ Kcuth make to me wai whilk ga^sal, 
For to Je mi saule hove^I^al. 

9. Outake me fra mi faas,jCaverd, to be flegh/I<nou; 

10. Lere me to do Ji wille, for mi ^oa'ertou ; 
Ji gaste, Jat esse * sa gode at nede, 

In righf l^nd it sal me lede ; 

11. And for J>i name swa hali esse, 
Qwiken me saltou in J>ine evennesse. 

i^ir% Jou sal out-dede fra droving' saule mine, 

12. And folJese mi &as in merci ])ine ; 

And fat^ drove mi saule, at tine Jou sal, 
For^I hine fine ai am al? 



PSALM CXLHi. 

1. ^ Blissed^avgrd mi^od, Jat leres rightf 
Mi hende at * code, mi fingres at fighti 

% Mi ^ merci and in>fleing* mine. 
Mi ^ helper and leser mine ; 
Mi foivhiler, and in him hope/I ai, 
]>at undres folk^ under me al dai. 

3. Laverd, whilK es man, for Jou in*-knew him ? 
Ore sone ofl^man, for pou wenesi/ him ? 

4. Man til '^ ydelnesse like made isse, 
Als schadow forth^ane dales hisse. 



* Kouht, H. * cocke, H. 

3 Blissid be |)0u, ilka- dele, ™"3e» ^' 

Loverd God of Iraele, 6 finger, E, 
pat ledis mi hend to signte, 

Ai\^ mi fingres to iightinge riht, E. ^ fiintome, £. 
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dryht* in-haeld bcofenas ^ine *) a-stig ge-hrin muntas *] 

5. Domine inclina caelos tuos et descende tange montes et 

hie smicaiS 

fumigabunt 

bliccette bliccetnng^ %ine -] to-stences hie ou-send strelas 

6. Corusca coruscationes tuas et dissipabis eos emitte sagittas 

iSine *) ge-droefes hie 

tuas et conturbabis eos 

on-send hond iSine of heanisBe ge-nere mec 'j ge-finea mec of 

7. Emitte manum tuam de alto eripe me et libera me de 

petru micla *) of honda bearna fremiSia 

aquis multis et de manu filiorum alienorum 

^eara mu% spreocende is idebiisse *] sie spi^re hea 

8. Quorum os locutum est vanitatem et dextera eorum 

spiiSre un-rehtpisnisae 

dextera iniquitatis 

god song niopne ic singu US in hearpan ten 

9. Deus canticum novum cantabo tibi in psalterio decem 

strenga ic singu He 

cordarum psallam tibi 

iSu seles haelu cyningu ^u ge-freas |5iop Hume of 

10. Qui das salutem regibus qui liberas David servum tuum de 

speorde apeigdu 

gladio maligno 

ge-nere mec *) ge-frea mec of petrmn miclu of honda bearna 

11. Eripe me et libera me de aquis multis et de manu filiorum 

fremdra 

alienorum 

iSeara mu% spreocende pes idelnisse *j spi^re heaia 

Quorum os locutum est vanitatem et dextera eorum 

spi^re unrrehtpisnisse 

dextera iniquitatis 

iSeara beam spe spe niope plant stea^elinge « ge-stea^nl&sted from 

12. Quorum filii sicut novella plantationis stabilita a 

gugu^e his 

juventute sua 

dohtur heara ge-glengde ymb ge-fretpade spe spe ge-licnis 

Filie eorum composite circum ornate ut similitudo 

temples 

templi 

hordem hear^ ful recetunge of ^issum in €aet 

13. Prumtuaria eorum plena eructuantia ex hoc in illud 



PS. CXLIII.] 



EARLY ENGLISH PSALTER, 



S. Laverd, • helde heveiis, douivcome with^lle : 
N^h Miles, and reke fai salle, 

, Levens brightnesses, and skater salt Jiara ; 
Out>send fine arwes, and to-dreve salt am. 



I 7. Out-send fi hanrfra heghtf nou : 
Outake and lese me fou 
Fra watrea * mani, and fra hand 
Of outen sones of other land ; 



w 

K 12, 



■fi. '"Whas mouth spekes un^-naitnesse; 

(lair righb^and, right4and of wickenesse. 

1:9. God, new sangji? sal/J sing to jie ; 

To fe sal^ sing in ten^trenged sautre. 

* 10. *bat gives hele to kinges, fat boght Etavid 
fi hine.fra swerde litlire, (H.) ^outake me v. 
Ajid outake me fra f e hana" 
O? outen sones o? other lana ; 
, Mouth o^(vham spetes unynaitnesse i 
fair rightdiand, right-hanS^ofi wickenesae. 



12. Whas sones * als new plantes bene. 
In far yhouthe apon to sene ; 
Doghtres ofbam samen dighP, 
' Ura-*iffed als licknea of kirke brighft 



13. ^ClevesoPfafulteiEyhi^, 
Bolkenand fra fat in to yitf; 



' hel)), H. 

' fele, E. 

' WhDi, E. 

'' fiat gires hole la kyttgea ma, 
^t broght David out of via ; 
|)i hiae T is, tind a; sal be, 
Fro iwetd U^r ontake me, I 



I Fro iwetd b^r 



' Um-lifed, H. 
' Uinaes, H, 

Yedmges fnl are of fio, 

Bolkenand fo> yi* in pat ao, E. 
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•cep heara beorende genyhtsmniende in niS-fetom heaia 

Oves eorum fetose abundantes in itineribus suis (14.) 

ozan heara fiiette 

boves eorum cfassi 

nis hryre stan-palles ne fer-let ne cleopung in 

Non est ruina macherie neque transitns neque clamor in 

poriSignmn heara *" 

plateis eorum 

eadig cpedon fblc tern ^Sas sin eadig folc 

15. Beatum dixerunt populum cui haec sunt beatus populus 

%e8 is dryht* god heara 

cujus est Dominus Deus ejus 



1. LAUDATIO IPSl DAVID 

PSALMUS CXLIIII. 

ic up-hebbu )Sec god cyning mec *) Uedsia noman %inne in 

Exaltabo te Deus rex meus et benedicam nomini tuo in 

ecnisse "j in peomld peomlde 

aetemum et in saeculum saeculi 

iSorh syndrie daegas ic bledsia Hec *) heiga noman ^inne 

2. Per singulos dies benedicam te et laudabo nomen tuum 

in ecnisse *) in peomld peonilde 

in aetemimi et in saeculum saeculi 

micel dryht* *) heigend-lic spiiSe *] micelnisae his 

3. Magnus Dominus et laudabilis nimis et magnitudinis ejus 

nis ende 

non est finis 

cneoris *} cneoris herga^ perc tSin *] maht 

4. Generatio et generatio laudabunt opera tua et potentiam 

%ine foriS-secga^ 

tuam pronunciabunt 



■'• 



micelnisge megen-^iymmes iSines -) halignisae iSine 

5. Magnificentiam majestatis tuae et sanctitatem tuam 

BpreocaiS i pundur iSin secga^ 

loquentur et mirabilia tua narrabunt 

megen eges-fidra ^inra cpeo^a^ -] micehuBse 

6. Virtutem terribiliorum tuorum dicent et magnitudinem 

iSine secgaiS 

tuam narrabunt 



j^ 



K 
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fair schepe ^ broderfuirmightsomanaT* ^ 
In far out^gang, (14.) far ^nout fat in lanoT 
Noght es falling^ oj^stana^valle swa, 
Ne forth^angt ne crie, in waies ofi^f a. 



15. Seli folke to wham bese ere, sjdde f ai ; 
Seli folke of^wham/tiaverd GocH es ai. 



PSALM cxiiv. 

1. I sal upAeve fe, Goo/ mi kingfisse ; ^ 

And in werld, and in werld o^werld, fi name blisse. 



^. Bi alle daies sal/l blisse fe same; 

And in werld, and in werld of^* werld, fi name. 



3. Mikel Laverd, and loUike es he ; 
And o^his mikelhede nan ende mai be. 



4. Strende and strende fi werkes loof^sal^ 
And fi mightffottlv«chewe withital. 



5. Mikelhed oJ& blisse of^f i halines ai 

Sal fai speke, and fi wondres telle sal f ai« 



6. And mightf of fine aghfulnesses sal fai saij 
And f i mikelhed telle al dai. 



»brodfal,£. «hi«,H.;is,^. 

«notc,tf. * wcrid lof )ri, H, 
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ffe-mynd ge-nyhtsmnnisse pynsonmisse tSinre roccetta^ *) reht-pisnisse 

7. Memoria abundantiae suavitatis tue eructabimt et justitiam 

ge-fia^ 

tuam exultabunt 

mildflieiid •) mild-heort dryht' ge-*yldig -j spi^ 

8. Misericors et miserator Dominus patiens et multum 

mfld-heort 

misericors 

pynsum dryht* alls *) mildse his ofer all^ 

9. Suavis Dominus universis et miserationes ejus super omnia 

perc his 

opera ejus ^ 

on-detta)S tSe dryht^ all perc t^in *) halge iSme 

10. Confiteantur tibi Domine omnia opera tua et sancti tui 

bledsiaiS ^ec 

benedicent te 

puldur rices ^ines cpeo^^ -j maeht ^ine spieoca^ 

11. Gloriam regni tui dicent et potentiam tuam loquentur 

iSaet cu^e doen bearoS monna maehte %ine *) 

12» Ut notam faciant filiis hominum potentiam tuam et 

puldur micelnisse rices iSines 

gloriam magnificentiae regni tui 

rice iSin dryht* rice alra peorolda *) 

13. Regnimi tuum Domine regnum omnium saeculorum et 

paldnis %in in aire cneorisse *j cyxme 

dominatio tua in omni generatione et progenie 

ge-treope dryht* in pordum his *) halig in allu percnm 

Fidelis Dominus in verbis suis et sanctus in omnibus operi- 

his 

bus suis - . 

up-hefe% dryht^ alle iS& ie hreosaiS -] arrecelS alle 

14. Adlevat Dominus omnes qui ruunt et eregit omnes 

ge-cnysede 

elisos 

V 
egan alra in i5ec ge-hyht dryht' •) i5u seles mete him 

15. Oculi omnium in te sperant Domine et tu das escam iUis 

in tid gelimp-lice 

in tempore opportuno 

iSvL on-tynes hond iSine •) ge-fylles ylc neat 

16. Aperis tu manum tuam et imples omne animal 

bledsonge 

benedictione 
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7. Minde of»^mighthed of»Jji softnesse 
Sal fai riff, and glad in pi rightwisenes. 

8. 2 Mercifulf and mild©-4ierted in land a 
Laverd, and mikel * mildejfiierted and tholana/ 

Jtik 9« * Softf tiaverd to alle ne isse. 

And his rewjes ovgy alle werkes hisse. 



10. Schriven. alle J>i werkes, JKiav^jrd, to J>e be ; 
And Jine haleghs blisse to pe. 



11. Blisse of'])i rike sal ]>ai salle. 
And ))i mightr speke ov^j: alle. 

IS. ]>at bai ^make kouth to men^ones ]>i might ilike, 
And Je blisse oi^mikelhed o9\\ rike. 

13. J>i rike, rike of aUe werldes ende ; 

And Ji laYfildschip in strende and strende. 
Trewe^avgyd in alle his wordes isse. 
And ^hali in alle werkes hisse. 



14. Laverd raises aUe ]>at doiine^^alle, 
And Je hurt^he ^ uppers alle. 

15. Eghen ol^alle, Laverd, hope in the wide. 
And ])0u gives \bx mete in tin^Mul^ide : 



16. Openes tou bi hand over alle things 
And filles ilka beste with blissingl 



> mihtand of |)i BO|)lies, E, ^ ma, H, 

' Mil3erand mil)e-herted, E. ^v y n 

» mUJe-herted, E. ^^^^ "' 

* Sothe-Cut, £. ^ up-reres, H. 
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rehtpia drjhV in alliim pegom his *) Jialig in allu 

17. Justus Dominus in omnibus viis suis et sanctus in omni- 

percu his 

bus operibus suis 

neh is dryht* allu ge-oegendu hine in so^festnisse 

18. Prope est Dominus omnibus invocantibus eum in veritate 

pillan on>diedendia hine doeiS *) ge-beodu heaia 

(19.) voluntatem timentium se faciet et orationes eorum 

ge-here% *) hale ge-doe^ hie 

exaudiet et salvos faciet eos 

halde^ dryhten alle lifiende hine *] aUe synfulle 

20. Custodit Dominus omnes diligentes se et omnes peccatores 

to-8tence^ 

disperdet 

lof dryhtnes sprice^ mu^ min *) bledsa^ ylc 

21. Laudem Domini loquetur os meum et benedicat onmis 

flesc noman haligne his in ecnisse *) in peorald 

caro nomen sanctum ejus in aetemum et in saeculum 

peoralde 



saeculi 



1. ALLELUIA 



PSALMUS CXLV. 



* -^ 



here aapul min dryht* ic heigu dryht* in life minu 

2. Lauda anima mea Dominimi laudabo Dominum in vita mea 

singu gode minu spe longe spe ic biom 

psallam Deo meo quamdiu ero 

nylla^ ge-treopan in alder-monnmn ne in beamfi monna 

Nolite confidere in principibus (3.) neque in filiis homi- 

in iSaem ne pes haelu 

num in quibus non est salus 

ut-gae^ gast his *) eft-cerreiS in eoriSan his in %aem d^ 

4. Exiet spiritus ejus et revertetur in terram suam in ilia die 

for-peoriSa^ alle ge-^ohtas heara 

peribunt omnes cogitationes eorum 

eadig iSes god fiiltu his hyht his in diyht* 

5. Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus spes ejus in Domino 

gode his 

Deo ipsius 

se dyde heofen •) eorSan sae -) all ^ in *aem 

6. Qui fecit caelum et terram mare et omnia quae in eis 

sind 

sunt 
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17. Laverd rightwise in alle ^his waies isse, 
And * hali in alle werkes hisse. 

18. Negh Laverd to alle him kalland esse^ 
Til alle him kalland in sothnesse. 

19. Wille of dredand him sal he do, 

And here Jar ^binseking; and sau^make Jo. 

20. Lavgrd yhemes alle him lovand, 
And for^ese sal he alle sinnand. 

21. Herying ofiXavgyd in mouth speke sal, 
And blisse sal * alle flesche with-al 
Unto hali name es hisse. 

In werld, and in werlde of werl? Jisse. 



PSALM CXLVi 

iHS 

^z^2. ^Herye, mi saule,Xavfij:d alle ; 
In mi lif, J^iavgrd heryq^I salle ; 
And salme to mi proSrsalylf 
Als lang als^ am witerli. 

Ne wiles in pjinces traiste nevgi ane ; '^ 

3. Ne in men/«ones, in whilkf hele es nane. / 

4. Out-ga sal his gaste, and turne ^ in erthe swa ; 
In that daie foo^v^orth sal alle thoghtes of Ja. 

5. Sell of wham JSrooyiacob his helper isse. 
His hope in^vgxd CrocPnisse : 

6. fat made heven and erthe, Je se. 
And Jat ever in Jam be. 



> is, H. * al-kyn, E. 

2 heli, H, E. * Heryhe, H. 

3 bone, £. in is er^^ H, 
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86 halde% soiS-festnisse in peonQd doeiS dom teonan 

7. Qui custodit veritatem in saeculum facit judicium injuriam 

ge-iSyldgii seleiS mete hyngiendu 

patientibus dat escam esuriendbus 

dryht* up-rece)S ge-cnjsede dijhV on-IesetS ge-cyflpte 

Dominus eregit eKsos Dominus solvit conpeditos (8.) 

dryht* in-lihte^ blinde diylit* ge-rece% lehtpise 

Dominus inluminat cecos Dominus dirigit justos 

dryht* halde^ preocan feadnrleaRne *) pidpan on-fbetS *) 

9. Dominus custodit advenam pupillimi et viduam suscipiet et 

peg synfulia arbrrote^ 

viam peccatorum exterminabit 

ricsa^ dryht* in ecnisse god iSin sion in peorald 

10. Regnabit Dominus in aetemum Deus tuus Sion in saecu- 

peomlde 

lum saeculi 

1. ALLELUIA 

PSALMUS CXLVI. 
herga^ dryht* f(MS%on god is salm gode urn 

Laudate Dominum quoniam bonus est psalmus Deo nostro 

pynsS sie herenis 

jucunda sit laudatio 

timbriende dryht* *] to-stencnisse 

2. Aedificans Hierusalem Dominus et dispersiones Israbel 

ge-somniende 

congregans 

se baele% ge-^reste in heortan -] a-pri%e^ for-lSr^tnisse heaia 

3. Qui sanat contritos corde et alligat contritiones eonmi 

Be rime^ menga steonena -] allu him 

4. Qui numerat multitudinem stellarum et omnibus eis 

noman ce^ 

nomina vocat 

micel dryhten ur *) micel megen his *} Bn3rtie 

5. Magnus Dominus noster et magna virtus ejus et sapientie 

his nis rim 

ejus non est numerus 

on-fonde mon-^psere dryht* ge-ealSmoda^ solS-lice synfblle 

6. Suscipiens mansuetos Dominus humiliat autem peccatores 

0^ eoriSan 

usque ad terram 
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7. fat in werld yhemes sothnesse ; 

bat dos dome to marg^ and lesse, y^ 
Unrightwi|Qes fat er^ ^ tholanSt 
He gives mete til hungeranST 

Laverd fote^estTun^ieses he ; 

8. Lavfxd lightes blinS^ fat mai noght^se ; 
Laverd reres hurlf f at/are ; \ 
Lavgjd loves rightwis fvSt yhare. 

9. Lav^id ful wele yhemes ai 
Comelinges, *blath nights and dai ; 
Fadre*4esse and ' widowe ottrfang he sal, 
And waies o^sinfufrfoi^ese wiA/al. 

10. Rike sal jLaverd in werldes to wende, 
f i ^ooTb^yon in strende and strende. 



PSALM CXLVII 

1. Loves Laverd, for gode salme es to sing ; 
Til our£^Gmhbe bfithfufrand faiieloving. 

2, Biggand/JerusalemXaverd wele, 
Samen sal he spredinges o^raele. 

/(tiCS. fat neles foMroken of»nerf for wa, 
* * And * tcvknittes far sorwes swa. 

4. fat telles mikeWiede ofrstemes ma. 
And names kalles til alle fa. 

5. Mikel^averd, and mikel mighl? hisse, 
And ofrhis wisedome ^na tale isse. 

6. Laverd hande««tame es kepande, 
Andsinfufrtil erthe mekande. 



' yiohnAei H, * \>&t gnideg for-brekynges, E. 

' ba)7e, H. ; where so l^ai be, j&. » to M ff 
' widw on-fonge, H,; widous Loverdkepe, "^ **» * 

E, • no, H. 

II. 
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on-ginna^ dryht* in ' on-detniBse lixiga^ gode uru in 

7. Incipite Domino in confessione psallite Deo nostro in 

citran 

cithara 

Be ofer-pri^ heofen mid polcnum ^ gearpa^ eoriSan regn 

8. Qui operit caelum nubibus et parat terrae pluviam 

Be foHS-laede^ in muntum heg -j pyrte ^iopdomeB 

Qui producit in mdntibus fenum et herbam servituti 

monna 

hominum 

Be Bele9 neatum mete heara ^ briddu hrefiia 

9. Qui dat jumentis escam ipsorum et pullis corvorum 

ge-ccgendum hine 

invocantibus eam ., 

na-les in megnom hoVses pillan ha&^ ne in ge-teldu 

10. Non in viribus equi voluntatem habebitneque in tabema- 

peres pel ge-licad is him 

culis viri bene placitimi est ei 

pel-gelicad iB dryht* ofer on-dredende liine ^ in him 

11. Beneplacitum est Domino super timentes eum et in eis 

^a ge-hyhta^ in mild-heortnisse his 

qui sperant in misericordia ejus 



ALLELUIA 
PSALMUS CXLVII. 



■% 



here dryht* here god ^inne sion 

12. Lauda Hierusalem Dominum lauda Deum tuum Sion 

foi^^on ge-Btrongade BcytteU geata ^inia bledsade 

13. Quoniam confortavit seras portarum tuarum benedixit 

beam ^in in ^ec 1 

filios tuos in te 

Be Bette endas %ine Bibbe ^ smeorpe hpaetes ge-reordende 

14. Qui posuit fines tuos pacem et adipe ffumenti satians 

^ec 

te 

se ut-sende^ ge-sprec Mb eor^an hre^-lice eomeiS pord 

15. Qui emittit eloquium suum terre velociter currit sermo 

hia 

ejus 



8. pat with cloudes hiles heven. 

And graipeB raine til erthe ful even ; 

pat idithAedes in hilles hay, 

And gresse to hineAede o?men ai. 



9. pat gives to ^ meres mete ojfrpa, 

And to crawe briddes him kalland swa* 



10. Noght in strenghpe o&hors sal he have wille, 
Ne in schines o^man ^quemingfbes him tille. 



/- 
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7. Singes toXaverd in schriftf bat be, 
In harpe to ^avgf d salme yhe. 



11. ^ Wele^queme es toJLaygfd ov§r him dredand, 
And in * pas over his * mgrci ere hopand. 



PSALM 4afeli¥«. /^'7« 



12. Heryhe,^erusalem, on^on ; 
Heryhe pou pi Crod^^yon. 



13. For lokkes oi^^pi yhates strenghped he, 
He blissed pi sones in pe. 



14. pat set pine endes pais al|dele, 

And with fattnes o# whete ^ filled pe wele. 



16. pat sentf his speche til erthe pisse, 
Swifthrennes^saghhisse. 



* mares, H, * milje, B. 
' liking him, S. s /.i. ,- i 
« WeU-kand, E. wt, // . ; i 

* K H. 7 sayhe, H. 



172 ANGLO-SAXON PSALTER. [pS. CXLVII. 

Be leleiS snap tpe ape pulle ge-sperc spespe eascan 

16. Qui dat nivem sic ut lanam nebulam velut cinerem 

Btrigde^ 

spargit 

lende^ his sve Bye stycce hiafes bi-foran on-siene 

17. Mitdt christallum suam sic ut frusta panis ante faciem 

celeB his hpelc pi^BtondeiS 

frigoris ejus quis subsistit 

sendees pord hh *] go«naelte^ ^a bleop gast his -j 

18. Mittit verbum suum et liquefaciet ea flavit spiritus ejus et 

fleopun peter 

fluent aque 

foriS-seggende tpord his reht-pisnisse "j doma his 

19. Pronuntians verbum suum Jacob justitias et judicia sua 
Israhel 

ne dyde Bpe ylcre cneorisBe -j domas hia ne ge-speocoiSade 

2Qg Non fecit taliter omni nationi et judicia sua non manifesta- 

him 

vit eis 

1. ALLELUIA 

PSALMUS CXLVIII. 

heiga^ dryht* of heofenum heiga^ hine in heaniflsu 

Laudate Dominum de caelis laudate eum in excelsis 

heiga^ hine alle englas his herga^ hine alle megen 

2. Laudate eum omnes angeli ejus laudate eum omnes virtutes 

his 

ejus 

heiga^ hine sunne "j mona heigaiS hine alle steonan ^ 

3. Laudate eum sol et luna laudate eum omnes stellae et 

leht 

lumen 

heigat^ hine heofenas heofena *] peter iSa ofer heofenas 

4. Laudate eum caeli caelorum et aquae q^ae super caelos 

sind hergen noman dryht* 

sunt (5.) laudent nomen Domini 

for-iSon he cpeiS -j ge-porden perun he on-bead *| ge-scipen 

Quia ipse dixit et facta sunt ipse mandavit et creata 

perun 

sunt 
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16. faif gives snawe als woUe to se, ) 
Cloude als asl^ ^ spredes he. 



£,^Cu^j: 



^^„^M*M.0'^1 



f^3s 17. He sendes 

Bifore face ofl'his ^ kalde wha thole sal ? 



18. He sal out^sende his worde, and melte fa ; 
He sal blawe his gaste, and watres out^a. 



19. fat schewes his worde to Jacob wele, 
Rightwisenesses and his domes to^aele. 



20. Noght til alle *birthe dide he swa. 

And his domes noghtf schewed til fa. i^T/f^^ 



PSALM CXL¥Wk 



1. Heryhes^£avfiid of'heven isse, ^ 
In heghtes heryhes him with blisse. 



2. * Loves him, alle his aungeles be ; 
Alle his mightes, him love yhe. 



3. ^ Loves him, sunne and mone bi nigh^j 
^ Loves him, sternes alle and light/. 



4. Heryhes him, hevens ofi^hevens fe same. 

And watres under hevens '^erej (5.) loves Laverdes name. 
For he saide, and made fai are ; 
He sent/, and fai schapen ware. 



' strewes, E, ^ Heiyhes, E, 

« kolde, H. 5 ii««ri,«« jp 

♦ Heryhes, E. ' are, love, H, ; lof, E, 



4s, t ^^^itrtU. 
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g«-Bette iSa in ecnisse *] in peoruld peonilde bi-bod 

6. Statuit ea in aetemum et in saeculum saeculi praeceptuin 

sctte -] no bi-leorde 

posuit et non praeteribit 

herga^ diyht* on eor^an diaecan ^ alle niohuBse 

7. Laudato Dominum de terra dracones et omnes abyssi 

f>T hegel snap is gas ysta ikk do^ 

8. Ignis grando nix glacies spiritus procellarum quae faciunt 

pord his 

verbum ejus 

muntas ^ alle hyllas treo pestembera -j alle ceder-beamas 

9. Montes et omnes colles ligna fructifera et omnes cedri 

pild-deor *] all nctenn nedran *] fiiglas ge-fi^rede 

10. Bestiae et uni versa pecora serpentes et volucres pennate 

cyningas eoriSan ^ alle folc alder-men ^ alle doeman 

1 1 . Reges terrae et omnes populi principes et omnes judices 

eor^San 

terrae ik 

giinge ^ fgmman aide mid gingru hergen noman 

12. Juvenes et virgines seniores cum junioribus laudent nomen » 

drybt' 

Domini 

for-^on np-ahefen is noma ^is anes on-detnis his 

13. Quia exaltatum est nomen ejus solius (14.) confessio ejus 

ofer heofen ^ eor^an 

super caelum et terram 

up-befe^ horn forces his ymen allu halga 

it exaltabit comu populi sui Hymnum omnibus Sanctis 

his beamum israel folce to neolaecendom him 

ejus filiis Israhel populo adpropianti sibi 



^1 



1. ALLELUIA 

PSALMUS CXLVIIII. 

singa^ dryht* song neopne herenis his in cirican 

Cantate Domino canticum novum laudatio ejus in ecclesia 

haligra ^ 

sanctorum 

X. 

blisse israel in hine se dyde hine -j beam sione ge-fen 

2. Letetur Israhel in eo qui fecit ipsum et filii Sion exult- 

ofer cyning heara 

ent super regem suum 



/ ■'' / 
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6. In ai, aiid in werld of werld, self he Ja; 
He set^bode, and it sal nogh^ fojybi ga. 

7. ^ Heryhes Lavgrd of erthe Jal/ esse, ^ 
Draguns and alle depnesse. 

8. Fire, snawe, haile, isse, 

Blaste o^stormes \dX makes worde hisse ; 

9. Hilles, knolles, alle men kalle, 
Tries fruitefuft'and cedres alle ; 

10. Bestes and alle ^erfes ma, 
Neddres, fogheles fej)ered als ' swa ; 

11. Kinges ofr erthe, and alle folk^livand. 
Princes and alle demers qf'land ; 

JlOdfal^* * Yhung»-men, alsj^wa maidenes clene. 
Elder with yhunger al bidene ; 

Loves name ofl^averd witerli, 

13. For upi/ven es his name of ^aneli. 

if 

14. His schrift/over heven and erthe with blisse. 
And he ® up^iove hofcie of folW hisse : 

7 Ympne to his haleghs, to sones o^rael. 
To folke neghand to him wele. 



PSALM CXLIX. 

1. Singes newe sang to^aygyd bat isse, \ 
In firkes of haleghs ® loving^ hisse. 

2, Faine mote/Irael in him fat it^made. 
And doghtres ofj&jon in Jair king^ glade. 



* Loves, E. * onli, H, E. 

* erjjes mo, E, * up-hof, H. 

' 80, ^. ' Loft- song, E. 

* Yhing-men, H. • heryhing, E. 
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hergen noman his in Create in timp* ^ hearpan 

3. Laudent nomen ejus in chore in tjrmpano et psalterio 

singa^ him 

psallant ei 

for-^on pel ge-licaiS is diyht* in folce his ^ up-hefe^ 

4. Quia bene placitum est Domino in populo suo et exaltabit 

mon-^u^re in haelu 

mansuetos in salutem 

ge-fia^ halge in pnldre blissia^ in bed-cleofu heaia 

5. Exultabunt sancti in gloria laetabuntur in cubilibus suis 

pynsumnisse godes in gomu heaia *] gpeord tpi-ecge in 

6. Exultationes Dei in faucibus eorum et gladii ancipites in 

hondu heara 

manibus eorum 

to donne prec in cneorissom iSreange in 

7. Ad faciendam vindictam in nationibus increpationes in 

folce 

populis 

to ge-bindenne cyningas heara in fotrcospom ^ e^le heara 

8. Ad alligandos reges eorum in conpedibus et nobiles eorum 

in bendom imnm 

in vinculis ferreis ^ 

%8et doen in him dom a-pritenne pnldur iSis is 

9. Ut faciant in eis judicium conscriptum gloria haec est 

allu halgu his 

omnibus Sanctis ejus 



1. ALLELUIA 

PSALMUS CL. 

herga^ dryht* in halgun his herga^ hine in 

Laudate Dominum in Sanctis ejus laudate eimi in 

trymenisse megenes his 

firmamento virtutis ejus 

heiga^ hine in maehtum his heiga^ hine efter 

2, Laudate eum in potentatibus ejus laudate eum secundum 

mengu micelnisse his 

multitudinem magnitudinis ejus 

heigaiS hine in spoge homes herga^ hine in hearpan -^ 

3. Laudate eum in sono tube laudate eum in psalterio et 

citran 

cithara 
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3. Heryhe fai in ^ crouth his name ai ; 
In timpan and sautre to him sing/Jai. 

4. For wele-queme es^Lavgrd in folW hisse, 
And he ^ upAove softf in hele to blisse* 

5. Glade sal halegjis in blisse alle, 
And in Jair * cleves faine ]pai salle. 

6. Gladschipes of J&od in throte of Ja, 
Gripinges of swerde in ]pair hende als/swa; 

7. In birthes wrekes for to do, 
Snibbinges in * ma folkf ])ar|io ; 

8. To binde fair kihges in * fote^estenes, 
And })air woBftii in ^ iren festeles. 



9. Dome writen in pam, })a1f do })ai ; 
Blisse ])is es to alle his haleghs ai. 



PSALM CL. 



1. Heryhes ^avgyd in haleghs hisse, 

Heryhes him in ^ walken of his might/ isse. 



\' 



2. ® Heryhes in his mightes, marg^and lesse; 
Loves him after mani^^ede of his mikelnesse. 

3. In din of oeme nim love yne ; 

^ Loves him in harpe and in sautre. 



* crough, E. • ime, H. ; irne hend-festenes, E. 
' up-hof^ H, ; up-heye, E. ' wolken, H. ; festnes, E, 

' klennes, E, * Loves, £. 

* mo, E. • Heryhes, E. ; and so in the next two 
^ fote-festeles, E. lines. 

II. A A 
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hei^^ hine in timpanan *] iSreate hergaiS hine in strengu 

4. Laudate eum in tympano et chore laudate eum in chordis 

^ organan 

et organo 

herga^ hine cymbalan pel hleoiSriendu heigaiS hine in 

5. Laudate eum in cjmbalis bene sonantibus laudate eum in 

cimbalan p3rn8amniue ylc gast here^ dryhten 

cymbalis jubilationis (6.) omnis spiritus laudet Dominum 



EXPLICIUNT PSALMI DAVID NUMERO CENTUM QUINQUAGINTA. 






, -1 



Va. 
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4. Loves him in * crouth and timpane, 
Loves him in stringes and organe. 

5. Loves him ever in lande, 

In ^ chimbes ful wele ringande. 

Loves him in chimbes of'mirthe and blisse ; 

6. AlAine gaste love^averd fat isse. . 



' croth, H, I kroughe, E. ' cimbals, £. 



/ • A < 



ecclegiafltical Wxm^ 



HIC PSALMUS PROPRIE SCRIBTUS DAVID EXTRA NUMERUM CUM 

PUGNAVIT CUM GOLIA 

lytel ic pes betpih bro^ur mine 

Pusillus eram inter fratres meos 

*] ingra in huse feadur mines 

et adolescentior in domo patris mei 

ic foedde seep feadur mines 

pascebam oves patris mei 

honda mine dydun organan 

manus meae fecerunt organum p. 

fingras mine pyrctun hearpan (-^ t^C^ 

digiti mei aptaverunt psalterium 

T hpelc segde dryht' minu 

et quis adnuntiavit Domino meo 

he dryht' he aDra ge-herde mec 

ipse Dominus ipse omnium exaudivit me 

he sende engel his 

ipse misit angelum suum 

'^ nom mec of scepmn feadur mines 

et tulit me de ovibus patris mei 

"] smirede mec in mild-heartnisse smirenisse his /^ 

et unxit me in misericordia unctionis sue 

broiSur mine gode ^ raicle 

fratres mei boni et magni 

-\ ne pes pel-gelicad in him dryht* 

et non fuit beneplacitum in eis Dominus 

ic ut-eode on-geyn (?) fremiSes-cynnes men 

exivi obviam alienigenae 

-] perg'^ipeoiSelade mec in hergii heara 

et maledixit me in simulacris suis 

ic so^S-lice ge-bragdnu fra him hisagnu speorde / j" 

ego autem evaginato ab eo ipsius gladio 

ica-cearf heafud his 

amputavi caput ejus 

"] onpeg^afirde edpit of beamii israela 

et abstuli obprobrium de filiis Israhel 



CANTICUM ESAIAE PROPHETAE. II. FERIA. 

ic on-dettu ^e dryht' for-*on eorre ^u ear^ mec ge-cerred is 

Confitebor tibi Domine quoniam iratus es mihi conversus est 

hat-heortnis %in -j frofrende eariS mec 

furor tuus et consolatus es mihi 
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seliiSe god helend min getreof-lice ic dom *] ne on-dredu 

Ecce Deus salvator meus fiducialiter agam et non limebo 

foi^iSon Btrengu rain "j herenis min diyht' "j ge-porden is me 

Quia fortitude mea et laudatio mea Dominus et factus est mihi 

in haela 

in salutem 

ge-hleadaiS peter in ge-fian of pellu haelendes "j cpeoiSa^ in iSssm 

Aurietis aquas in gaudio de fontibus salvatoris et dicitis in ilia 

.. dege on-dettaiS dryht^ *] ge-cega^ noman his 

die confiteraini Domino et invoeate nomen ejus 

cyiSe doiS in folcu ge-moetinge his ge-mnnaiS for-^on 

Notas facite in populis adinventiones ejus mementote quoniam 

heh is noma his 

excelsum est nomen ejus 

singaiS diyht^ for-iSon micel-Iice dyde segga^ iSis in 

Cantate Domino quoniam magnifice fecit adnuntiate hoc in 

aire eor^an 

universa terra 

ge-feh *) here eardong sione for-^on micel in midu iSin 

^^ Exulta et lauda habitatio Sion quia magnus in medio tui 

halig israel 

sanctus Israhel 



CANTICUM EZECHIAE. III. FERIA. 
ic cpeiS in midii daega minra ic fearu to gete helle 

Ego dixi in medio dierum meorum vadam ad portas inferi 

ic sohte lafe geaia minra ic cpeiS ic ne ge-sio dryht* 

Quaesivi residuum annorum meorum dixi non videbo Domi- 

god in eor^an lifgendra ne ge-lociu ic mon mae *) 

num Deum in terra viventium Non aspiciam homineni ultra et 

. . eardiend ge-stilde cneoris min piiS-laeded is -7 be-falden is 

' habitatorem quievit generatio mea ablata est et convoluta est 

from me spe spe ge-teld heorda 

a me quasi tabernaculum pastorum 

for-corfen is spe spe fro ^sem peofendan lif min mitte nu-get ge-hefeldad 

Praecisa est velut a texente vita mea dum adhuc ordirer 

arcearf mec 

succidit me 

of mame o^ efen ge-endas mec from efenne oiS 

De mane usque ad vesperam finies me a vespere usque ad 

'1^0 margen spe spe lea spe for-dr^ste all ban min 

mane quasi leo sic contrivit omnia ossa mea 
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3e ot efen ge-omlas mcc spe spe brid spalpaii 

De mane usque ad vesperam finies mo sicut pullus liiruiidinis 

ape ic cleopiu ic tmpgn spe spe culfrc 

sic cJamabo mecUtabor ut columba 

ge-Synnade Bynd egan rain ge-loMndo in heanis 

Adtenuati sunt oculi mei aspicicntes in excelso 

diyht' ned ic Sropiu ondspeotn fore mec iipct ic cpeiSe eSSs bpet 

Domine vim patior responde pro me quid dicam aut quid 

ondspeDraS me Sxt ic seoia doB 

respondebit mijji quod ipse fecerim 



bitleniiaae saple minis ( 

Recogitabo omnes annos meos in amaritudine animae me 

diyht' gif spe biS liid oSSe in peokr^ lif gnstcs mineg ge-Snu 

Domine si sic vivitur aut in talibua vita spiritus mei compies 

mec ^ gclif-festcs mec 

me et vivificabis me 

BehSe in aibbe bitlemia min sic bittresW 8u soSlics generadea >aple 

Ecce in pace amaritudo mea amacissima tu autem eruisti animam 

mine Sxt ic ne fui-piurde ' 

meam ut nftn perirom 

•^ a-purpe on bcc tkione aUc ayime mine fo^Son na-teji 

Et projecisti post tergum tuum omnia peccata mea quia non 

hel nndeltcB Se ne deaS heraS iSoc 

infernus confltebitur tibi neque mors laudabit te 

ne bidaS fta of dmie-Btcogmi in aeaft sofSfe&tniaao Una li^nde 

Non exspectabuiit qui descemlunt in lacum veritatem tuam vivena 

lifgende he onddetteS Be ape -j ic to dege 

vivens ipse con6tebituT tibi sicut et ego bodie 

feder beamu cuSc doS soBfestnisse Sine diyht' hale us doa -j 

Pater liliis notam faciei veritatem tuam Domine salvos nos fac et 

•almaa ure pe itDgaK allii degum lifea niei in hue 

psalmus nostros caotabimua cunctis diebus vitae nostrae in domo 
Domini 






CANTICUM ANNAE VIDUAE. IIII. FERIA. 



ge-biaeded ia muS min ofer 
Dliatatum est oa meum super 

haelu Siaie 

salutari tuo 



mine fur-Bon ge-bliesadic earn i 

mcos quia laetata sum i; 



V 
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nit halig spe spe is dryht* ne BoiS-lice is oiSer bntan iSe 

Non est sanctus ut est Dominus neque enim est alius extra te 

"] nis strong spe spe god or 

et non est fortis sicut Deus noster 

nyllaiS gemoiiig-£eddian roreocan iSa hean puldrende ge>piten ^ aldan of 

Nolite raultiplicare toqui sublimia gloriantes recedant vetera de 

maiSe eoprum 

ore vestro ^ 

1^ foi^^on god pisdoma diyht* is -] him eamn ge-gearpad 

Quia Deus scientiarum Dominus est et ipsi preparantur 

ge>^ohtas 

cogitationes ^ 

boga strongra ofer-spit^ed is -] un-trome bi-gyide sind strenga 

Arcus fortium superatus est et infirmi accmeti sunt robore 

ge-fylde sr fore hlafu he behyrdun *) iSiopincelu penin ge-fylde 

Repleti prius pro panibus se locaverunt et familici saturati sunt 

oH iSset un-beorendu cende monige ■] sie monge hefde beam 

Donee sterilis peperit plurimos et que multos habebat fiiios 

. ge-untramad pes 

' infirmataest 

dryht* q^bne^ gelif-fested gelaedet^ to hel-peamm *] eft-alaede^ 

Dominus mortifieat et vivifieat deducit ad inferos et reducit 

dryht* ^earfan doe^ -] ge-peolega^ ge-ea^moda^ -] ge-he^ 

Dominus pauperem facit et ditat humiliat et sublimat 

arpecende of dnste peiSlan -j of soeame up-iserende iSear&n 

Suscitans de pulvere egenum et de stercore eregens pauperem 

%st he sitte mid alder-momiii -] sundur-seld puldres nime^ 

Ut sedeat cum principibus et solium gloriae teneat 

1 1^ dryht* so^-lice sind heorras eor^an -] sette ofer hie ymb-hpyrft 

Domini enim sunt eardinis terrae et posuit super eos orbem 

foet haligra his heold *] arlease in ^eostru gespigiaiS 

Pedes sanctorum suorum servabit et impii in tenebris conticis- 
cent 

for-9on na-Ies in strenga his biiS ge-strongad per dryht* forhtiat^ 

Quia non in fortitudine sua roborabitur vir Dominum formida- 

pi^er-brocan his *) ofer him in heofenu hleo^ia^ 

bunt adversarii ejus et super ipsis in caelis tonabit 

diyht^ doemed endas eoHSan "j seleiS cynedo cyninge his ^ 

Dominus judicabit fines terrae et dabit imperium regi suo et 

t) ge-heiS horn cristes his 

^ublimabit cornu Christi sui 



ECCLESIASTICAL HYMNS, 



CANTICUM EXODII. QUINTA FERIA, 

siDgeD fe drjht' puldur-lica aoiS-lica ge-arad is hun ~f 

Cantemus Domiiio gloriose eniin honoriiicatus est equuni et 

en-atigend a-peorp in sae fbltum -] ge-idldeDd ge-porden ii ms 

ascensoreni projecit in mare adjutor et protector factua est mihi 

in hnelu 

in sal u tern \ 

Sis god mia ■) ariu hjne god feadui mines -| ic up-bebn 

Hie Deus meus et hoiiorabo cum Deus patris mei et exaltabo 



Bcrid pliaraonis -] peoreda his a-pajp in rae 
Cumis Phajraonis et exercituni ejus projecit in mare 

pe-corenB up-sUgende Sreo fo«8Eui be-scntlc in Ktre readsH tac 

Eiectos ascensores ternos statores deniersil in B,ubro Mare 
relago co-operuit eos devenerunt in profuiidum tamquain lapis 

•pi&re Sin drjtit' gc-puldrad is in mcgno sie apiSre honda Sine 

Dextera tua Domine glorificata est in virtute dexteru luanus tua 

diyhten gfr-hrec f^nd 

Domine confregit inimicos 

■J Sorh meiiEU inegan-Brymmes Binea Su for-Sr^stei piSei^brocan 

Et per multitudinem majestatis tue conteruisti adversarios 

8u lendes com iSin -j et hiu spo spe lialm ~i Soth 

Misisti iram tuam et comedit eoa tamquam stipulam et per 

spiritum iracundiae tuae divisa est aqua 

heaidsdua >pe Bpe pall peter lieardadon jiSe in midre 

Gtelaverunt tamquain muros aquae gelaverunt ductus in medio 

mace ^_ 

cpeS feon oebtendo icbe-foo dnellu faere-resf ge-fyllu 

Dixit inimicus persequens conpraehendam partibo spolia replebo 

■aple mine ic otslea Bpeorde miniun paldcS hand rain 

animam meam interliciain gladio uieo dominabitur nianus mea 

Sn aeades gnst iSinnc -] ofer-prah hie sae bi-sencton spe ftpe 

Misisti Spiritum tuum et operuit eos mare merserunt tamquam 

lead in petre Stem alrengeslan 

plumbum in aqua validissima 



K 
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hpelc ge>lic He in godu dryhf hpelc ge-lic He puldur-fest in 

Quis similis tibi in diis Domine quis similis tibi gloriosus in 

halgii pundur-Uc in raegen-«rymmum donde fore-becen 

Sanctis mirabilis in majestatibus faciens prodigia 

Hu. aiSenc^t Ha spiiSran H'me *] for-spalg hie eor^e steordes 

Extendisti dexteram tuam et devoravit eos terra gubernasti 

mid rehtpisniBse ^inre fbic ^in Hu Hat Hu g^-fireades 

justitia tua populum tuum hunc quern liberasti 

ypped eaxH in gne [uc] iSinii ^ in g^-ieordnisse Here halgan Hmie 

Exortus es in virtute tua et in refectione sancta tua 

ge-heidun Hiode ^ eorre perun ear be-fengun 

Audierunt gentes et iratae sunt dolores conpraehenderunt 

in-eardiende filisteos 

inhabitantes Philistim 

Ha oefestan ladtopas edomes ^ alder-men moab 

Time festinaverunt duces Edom et principes Mohabitarum 

ge-grap hie cpaecung 

adpraehendit eos tremor 

aspundnn alle in-eardiende ge-&Ile ofer hie ^;e 

Tabuerunt omnes inhabitantes Chanaan decidat super eos timor 

"] cpaecung micehiiBse earmes Hinet 

et tremor magnitudinis brachii tui 

sien spe ape stan oH Hsdt leore^ folc H'm dryht* o^ Hset 

Fiant tamquam lapis donee transeat populus tuus Domine usque 

iSonne geond-fere9 folc H'm His Hadt %ubi-gete 

dum pertranseat populus tuus hunc quem adquisisti 

in-gelaedes plantas hie in miint erfes iSines ge-gearpadu 

Induces plantas eos in montem hereditatis tue in praeparato 

\l^ eardung-huse Hinn Hsdt ge-gearpadet dryht* 

habitaculo tuo quod preparasti Domine 

haligniflse Hiae dryht* iSaet ge-gearpadun honda Hine 

Sanctimonium tuum Domine quod preparaverunt manus tuae 

dryht* Hvl ricsas in ecnisse "j in peonild ^ nu get 

Domine qui regnas in aeternum et in saeculum et adhuc 

for-^on in-eode eorud faraones mid feo^ur-temum *) up-stigendii in 

Quia introivit equitatus Farao cum quadrigis et ascensoribus in 

sae *] ge-laedde ofer hie dryht^ peter sae 

mare et induxit super eos Dominus aquas maris 

beam BoiSlice eodiin iSorh dryge Hoth midre s§ 

'^^ Filii autem Israhel ambulaverunt per siccum per medium mare 



\t> 



TICAL HYMNS. 



CANTICUM ABACCU PROFETAE. SEXTA FERtA. 



ic Bceapade perc 6in •) forhltida 

Consideravi opera tua et expavi 

in midle tpoega neuin cuSos 

In medio duorum animalium innotesceris 

(Sonnfl to-nlolaocA^ ger ^a on-cnapeH 

Dum adpropiaveriiit anni cognosceris 

^omie to-cyme^ tid o^eapea /- 

Dum advenerit teinpus ostenderis 

in Son Sonne ge-droefed biS oapul min in earre mildheortniiHt 

In eo dum conturbata fueril anima mea in Ira misericordiae 
ge-mjudig Su biet 

Bdd fi^ irbnnn cymeS ~f halig of muntc ecedefatuin -j Sicciim 
Deus a Libano veniet et sanctus de monte umbroso et condense 

ofeF-prah hfolena! roegcn-iSryni his -7 lofe his fid is eorCe 

Operuit caelos majestas ejus et laude ejus plena est terra 



birhtu 



/o 



Splendor ejus sicut lumen erit comua sunt in manibus ejus 

Ser ge-trjmed it megcn puldrea bta -j setle biihtu Inmio 

Ibi coufirmata est virtus gloiie ejus ctposuit claritatcnifirniam 

■trengn hi a 

fortitudini sue 

biforan oniiEne hia gicS pord -j ul-gneS in feldum foet hii 

Ante faciem ejus ibit verbum et cxibit in campis pedes ejus 

(todun T on-sljred pea eorSe 

steterunt et mota est terra 

BB-locodo 1 to-fleopun Beode to-brocene aind mimtaa apiSlic* 

Aspexit et defluxcrunt gentes confraeti sunt monies veliementer 

T lo-fleopun by Iks ece-lice aiB-fetaa ecniise his fcre 

et deiluxerunt colles aeternales itinera aeternitatis ejus prae 

ge-pinna perca 

laboribus viri 

geteld sigclhearpcna forliliaS gcleld eorSan 

Tabernacula Aethiopuni expavescent tabcrnacula terrae Madiau 

nh ill flodB Sines earre > dryht' oSSc in floda 

Nuni quid in flumiuibus ira tua Domine aut in duminibus 

hat-bEorlnia Sin oSSe in iso on-rffis Sin 

furor tuus aut in mare impetus tuus 



\t 
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for-iSon a-stigende arstiges ofer hors ^in *) eored ^in 

Quoniam ascendens ascendes super equos tuos et equitatus tuus 

haelu 

sanitas 

^ennende %u a^enes bogan iSiime ofer cyne-iSrym cpe^ diyht* 

Tendens extendes arcum tuum super sceptra dicit Dominus 

mid flodum bi^ to-sliten eoHSe ge-sea^ iSec ^ sargia^ folc 

Fluminibus scinditur terra videbunt te et dolebimt populi 

stregdende peter in si^-fetum his salde niohiis stefiae his from 

Aspargens aquas in itineribus suis dedit abyssus voeem suam ab 

heanisse scin-hiopes his 

a]titudine fantasise suae 

up-ahefen is simne *) momi stod in endebyrdnisse his 

Elevatus est sol et luna stetit in ordine suo 

in lehte scotunge H'me gaiS in birhtu legite pepna 

In lumine jacula tua ibunt in splendore fulgoris armorum 

iSinra 

tuorum 

in neopeste ^inre ge-ponas eor^an *] in hat-heortnisse ^iure 

In comminatione tua minorabis terram et in furore tuo 

teles iSiode 

detrahes gentes 

iSu ge-stode in haelu folces iSines iS»t hale ge-doe cristas iSine 

Existi in salutem populi tui ut salvos facias ehristos tuos 

sendes in heafudu un-rehtra deaiS ^u a-paehtes bende o^ 

Misisti in capita iniquorum mortem excitasti vincula usque ad 

spip-ban 

cervices l^ 

A Jr for-corfe in afremiSunge heafdd maehtigra bi^ on-stjred in t$on 

Praecidisti in alienatione capita potentium movebuntur in ea 

iSiode 

gentes 

on-tynaiS muiSasheara spe iSear& eotende in degulnisse 

Adaperient ora sua sicut pauper edens in occulto 

sondes in sae hors iSin ge-droefende peter micelu 

Misisti in mare equos tuos turbantes aquas multas 

heold "] forhtade pomb min fr5 ste&e ge-bedes veolera 

Custodivit et expavit venter mens a voce orationis labiorum 

minra 

meorum 

*) in-eode cpaecung in ban min *] under me ge-droefed is megen 

Et introivit tremor in ossa mea et subtus me turbata est virtus 

min 

mea 
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ge^restu in dege ge-spencednisse minre tSset ic a-stige to folce 

Requiescam in die tribulationis meae ut ascendam ad populum 

leornisse minre 

transmigrationis [m]ee 

for-iSon fic-treop no to-bringeiS peste *] no bi^ cneoris in 

Quoniam ficus non adferat fructum et non erit generatio in 

pin-geardu 

vineis 

lega^ pcrc ele-tres ^ feldas ne dotS mettas -''" 

Mentientur opus olive et campi non facient escas 

a-sprungun from mete seep *] ne bio% in binne oexen 

Defecerunt ab esca oves et non erunt in presepio boves 

ic so^-lice in dryht* puldm ge-fio in gode baelende minii 

Ego autem in Domino gloriebor gaudebo in Deo Ihesu meo 

diyht* god megen min ge-sete foet mine in ge-endonge 

Domine Deus virtus mea constitue pedes meos in consum- 

*) ofer iSa hean ge-sete^ mec ^aet ic ofer-spitSe in birhtu 

matione et super excelsa statuit me ut vincam in claritate 

his 

ipsius 

CANTICUM DE VIT. 

bi-hald heofen *j spreocu •} ge-here eort$e pord of muiSe minu 

Adtende caelum et loquar et audiat terra verba ex ore meo 

sie a-biden spe sp regen ge-sprec min *] arstigen spe ape 

Exspectetur sicut pluvia eloquium ineum et descendant sicut 

deap pord min 

ros verba mea 

spe spe scur ofer gred ^ spe spe snap ofer heg foiv^on 

Sicut imber super gramen et sicut nix super faenum quando 

noma diyht' ic ge-cegu / < 

nomen Domini invocabo 

sellaiS micelnisse gode urum god so^e perc his *) 

Date magnitudinem Deo nostro Deus vera opera ejus et 

alle pegas his domas 

omnes vie ejus judicia 

god ge-treope *7 nis un-rehtpisnis in him rehtpis *7 halig 

Deus fidelis et non est iniquitas in eo Justus et sanctus 

dryht' 

Dominus 

syngadon na-les him beam un-pemme cneoris iSpeorii *j for-cerredu L t> 

Peccaverunt non ei filii inmaculati natio prava et perversa 

^as dryht* ge-edleanades 

haec Domino retribuisti 
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spe folc dysig *) na-les snottor ahne ^es illce ^a ear feder 

Sic plebs fatua et non sapiens nonne hie ipse tuus pater 

ge-siteiS iSec dyde iSec "j ge-scop iSec 

possedit te fecit te et creavit te 

in mode habbaiS daegas peoralde on-geota^ ger cneorisse 

In mente habete dies saeculi intellegite annos nationis 

cneoriflsa 

nationum ^ 

^ frign feder ^inne *) sege^ iSe seldran tSine *] 

^" Interroga patrem tuum et adniintiabit tibi seniores tuos et 

cpeoiSa^ iSe 

dicent tibi 

iSonne to-daeleiS se hea %iode to %aem geraete to-strigde^ beam 

Cum dividerit excelsus gentes quemadmodum dispersit iilios 

adames 

Adae 

sette endas %ieda efier rime enga godes 

Statuit terminos gentium secundum numerum angelorum Dei 

I A 1 ge-porden pes dael dryht' folc his rap 

Et facta est pars Domini popuius ejus Jacob funiculum 

erfe-pordnisse his 

hereditatis ejus Israhel 

genyhtsumiendne hine him dyde in poestenne in ^urs haetu iSer ne 

Sufficientem eum sibi fecit in neremo in sitim caloris ubi non 

pes peter 

erat aqua 

ymb laedde hine *) ge-laesde hine *) heold hine spe spe 

Circum duxit eum et erudivit eum et custodivit eum sicut 

. . sian egan 

> ^ pupillam oculi x 

spe spe earn iSece^ nest his *) ofer briddas his ge-set 

Sicut aquila tegit nidum suum et super puUos suos consedit 

aiSenede fiiSni his -] on-feng hie *) on-feng hie ofer ge-scyldru 

Expandit alas suas et accepit eos et suscepit eos super scapulas 

his 

suas 

dryht^ ana laerde hie *] ne pes mid him god fremiSe 

Dominus solus docebat eos et non erat cum eis deus aUenus 

^ to-gelaedde hie in strengu eort$an foedde hie cennende 

^ Adduxit eos in fortitudine terrae cibavit eos nascentias 

londa 

agrorum 

sucun hunig of stane *) ele of trumum stane 

Suxerunt mel de petra et oleum de firma petra 
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ge-dystre oxna *) mile scepa mid smeorpa lobra *) romma 

Botyrum boum et lac ovium cum adipe agnorum et arietum 

bearna fearra *) buccena mid smeorpe e^ra hpaetes *) 

filiorum taurorum et hircorum cum adipe renium tritici et 

blod pin-bergan 

sanguinem uvae 

drinceiS pin ^ et iacob -) ge-fylled pes -j sporetteiS 

Bibit vinum et manducavit Jacob et satiatus est et recalcitravit 

se liofa {^ 

dilectus 

fact ge-porden pes -j faettade *j ge-breded pes •) for-lcort 

Pinguis factus est et incrassavit et dilatatus est et dereUquid 

god se dyde bine *) ge-pat fro gode ^aem halpyndan his 

Deum qui fecit eum et recessit a Ceo salutari suo 

on-scnnedun mec in frimtSu in on-scimingu heara arpehton 

Exacerbaverunt me in alienis in abbominationibus suis concita- 

mec 

verunt me 

on-segdun dcoflu ^ narles gode godas iSa hie ne cuiSun M 

Sacrificaverunt daemoniis et non Deo deos quos non noverunt 

niopinga cpomun to ^aem ^a nysstun feddras heara 

novi recentes venerunt quos nesciebant patres eorum 

god se tSec cende iSu for-leorte *] ofer-geotul earS god foedende 

Deum qui te genuit dereliquisti et oblitus es Deum alentem 

^ec 

te 

ge-saeh d^ht' "j preocende pes t on-scimad pes fore eorre 

Vidit Dominus et zelatus est et exacervatus est propter iram 

beaina his "] dohtra 

filiorum suorum et filiarum 

-) cpeiS ic a-cemi on-siene mine from him t oteapu hpet biiS 

Et dixit avertam faciem meam ab eis et ostendam quid erit 

him ot nestan 

eis in novissimo 

for-iSon cneoris iSpeom "^ foivcerredu beam in iSsem nis ge-leafa 

Quia generatio prava et perversa filii in quibus non est fides 

in him 

in ipsis 

hie in hat-heortnisse neddun mec *] narles in gode in eorre a-pehtuc V.^> 

Ipsi in zelo conpulerunt me et non in Deo in ira concita- 

mec in deofrd-geldun heara 

verunt me in idolis suis 

II. cc 
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*] ic in hat-heortnisse on-peg a-drifu hie *7 na-les in ^iode in ^iode 

Et ego in zelo expellam eos et non in gentem in gentem 

un-pise bismeriu hie 

insipientem inritabo eos 

for-iSon fyr bom fro eorre minu *j bom oiS hel-pearan 

Quia ignis exarsit ab ira mea et ardebit usque ad inferos 

of-dune 



deorsum 

et 

Comedit 

munta 

montium 



eor^e cennende 

terra nascentias 



heara bemde stea^elas 

eorum concremavit fundimenta 



ic ge-8omnia in him yfel *7 strelas mine ge-fyllu in him 

Congeram in ipsis mala et sagittas meas consuinabo in eis 

a-Bpmdende hongre *7 mete peron fiigla *) ^enenis beces 

Tabescentes fame et esca erunt avium et extensio dorsi 

un-gehaeleudlic 

insanibilis 



toe^ pildeara ic sendu in him mid hat-heortnisse 

Dentes bestiarum inmittam in eis cum furore 

ofer eor^an 

super terram 

ntan butan beamil biscere^ hie speord -] in 

A foris sine filiis privavit eos gladius jet in 

ege 

timor 

gunge mid isemnan mid stea^ul-festii aldnm 

Juvenis cum virgine [la]ctaiis cum stabilito sene 

** " ' monnu 



telendra 

trahentium 



hond-emu 

prumptuariis 



ge-mynd 



cpe^ ic to-stregde hie bi-scem soiS-lice of 

Dixit dispergam eos privabo autem ex hominibus memoriam 

heara 

eorum 

nyb^e fore eorre fionda iSy Ises longe tid sien ofer 

Nisi propter iram inimicorum ne longo tempore sint super 

eoriSan 

terram 

^fni hie ne ge-deafien piiSer-brocu "j cpeiSen honda ure hea *) 

Ne consentiant adversariis et dicant manus nostra excelsa et 

na-Ies god dyde iSaes all 

non Deus fecit haec omnia 



for-^on iSiod for-lorenii ge-iSehte is "j nis in him ^iodscipe 

Qui agens perdito consilio est et non est in eis disciplina 
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ne hogedon on-geatan ^as on-foiS in to-por^re tide 

Non sapuerunt intellegere haec percipient in future tempore 

h spe efter-fylge^ an iSusend '^ tpegen on-pende% ten 

Quoinodo persequitur unus mille et duo transmovebunt dena 

^usendu 

milia 

nemiSe for-^on diyht* under-^iodde hie *7 god salde . hie 

Nisi quia Dominus subdidit eos et Deus tradidit illos 

for-^on nis god ur ape spe godas heara fiond so^-lice ^ «> 

Quia non est Deus noster sicut dii illorum inimici autera 

ure un-ondgetfiille 

nostri insensati 

of pin-gearde so^-l . . sodom-pearena pin-treo heara *] opestem heara of 

Ex vinea enim Sodomorum vitis eorum et propago eorum ex 

gomorra 

Gomorra 

pin-beigan pin-beigan gallan 

Uva eorum uva fellis botrus amaritudo ipsis 

hat-heortnis draecena pin heara *) hat-heortnis nedrena / ^ 

Furor draconum vinum eorum et furor aspidum 

un-gehaeledlic 

insanabilis 

ahne iSas ge-somnade sind mid mec ^ ge-tacnad in gold-hordam 

Nonne haec congregata sunt apud me et signata in thesauris 

minu 

meis ^ 

in dege prece ic geldu him in tid on iSa a-slidcn bi% fot 

In die ultionis reddam illis in tempore quo lapsus fuerit pes 

heara / ^•^ 

eorum 

fbi^iSon neh is deg foi^leorenisse heara *] iSas sind gearu 

Quia prope est dies perditionis eorum et haec sunt parata 

eop 

vobis 

for-iSon doemeiS dryht' folc his *j in ^iopum his 

Quia judicabit Dominus populura suum et in servis suis 

bi^ froe&ed 

consolabitur 

ge-saeh soiS-Iice hie ge>spencte *7 a-sprungne in si^-laednisse *) to-Iesde 2. 

Vidit enim eos fatigatos et defectos in abductione et dissolutos 

"] cpe^ hper sind godas heara in iSaem ge ge-treopdun in him 

Et dixit ubi sunt dii illorum in quibus confidebatis in ipsis 
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iSeara smeoni on-segdnissa ge-eton -] drancun pin 

Quorum adipem sacriiicioruin colebatis et edebatis vinum 

on-segdnisse heara 

libationis eorum 

a-risen nu ge-fultumen eopic *] sien eop ge-scildend 

Exsurgant nunc adjuvent vos et fiant vobis protectores 

ge-sia^ ge-sia^ for-iSon ic earn god *) nis o^er butan 

Videte videte quoniam ego sum Deus et non est alius praeter 
/— me 
me 

ic of-slea *) lifgan ge-dom slca *] ic ge-haclu *) nis 

Ego occidam et videre faciam percutiam et egosanabo etnon est 

Be-iSe ge-nerge of hondom minu 

qui eripicat de manibus meis 

for-iSon ic a-firni in heofen hond mine *7 sperga ^orh iSa spiiSran 

Quia tollam in caelum manum meam et jurabo per dexteram 

mine "^ cpeoiSu ic lifga in ecnisse 

meam et dicam vivo ego in aetemum 

for-iSon ic arscerpu spe spe legita speord min *) doe^ dom 

Quia exacuam velut fulgur gladium meum et agat judicium 

hond min 

manus mea 

*) ge-edleaniu dom feondu *) iSissu iSa fiodun mec 

Et retribuam judicium inimicis et his qui oderunt me 

icgilda 

reddam 

in-diencu straelas mine in blode -) speord min ite% 

Inebriabo sagittas meas in sanguine et gladius meus manducabit 

fl§8C 

cames 

from blode ge-pmidedra ^ Heftnede from heafde alder-monna 

A sanguine vuineratorum et captivitate a capita principum 

feonda 

inimicorum 

blissiaiS heofenas somud mid hine "j peor^ien bine alle englas 

Laetamini caeli simul cum eo et adorent eum omnes angeli 

godes 

Dei 

blissia^ iSiode somud mid folce his *) ge>trymen hine 

1 ^ Laetamini gentes simul cum populo ejus et confirment eum 

all beam godes 

omnes filii Dei 
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for-^n blod bearna his biiS ge-9cilde% 1 he g^scilded -] ge*edleaiiaiS 

Quia sanguis filiorum ejus defendetur et defendet et retiibuet 

dom fiondu -] iSisso Ha, fiodnn hine gflde^ 

judicium inimicis et his qui oderunt eum reddet 

*] ge-dasna^ dryhten eorSan folces his 

Et mundabit Dominus terrain populi sui 



HYMNUM TRIUM PUERORUM 



bkdda^ all perc dryhtnes dryhten 

Benedicite omnia opera Domini Dominum 

bledsia^ heofenas diyht* bledsia^ englas dirhtnes X 

Benedicite caeli Dominum benedicite angeli Domini 

dryhten 

Dominum 

bledsia^ peter ^ o£er heofenas sind dryht* bledsiaS 

Benedicite aquae quae super caelos sunt Dominum benedicite 

all ni^en dryhtenes dryhten 

omnes virtutes Domini Dominum 

bledsia^ siume -] mona dryhten bledsia^ steorran heofenes 

Benedicite sol et luna Dominum benedicite stellae caeli 

dryht' ^ 

Dominum 

bledsia^ scar *7 deap dryht* bledsia^ alle gastas 

Benedicite imber et ros Dominum benedicite omnes spiritus 

dryhten 

Dominum 

Uedsia^ fyr *) gnmor dryht* bledsia^ naeht -] deg 

Benedicite ignis et aestus Dominum benedicite noctes et dies 

dryht' 

Dominum 

Uedsia^ ^eostm -] leht dryhten bledsia^ cele *] j^ 

Benedicite tenebre et lumen Dominum benedicite frigus et 

haetu dryht^ 

caumas Dominum 

bledsia^ forstas ^ snap dryht* bled* legite ^ polcen 

Benedicite pruina et nives Dominum benedicite fulgura et nubes 

dryht' 

Dominum 

bledsie eor^e dryht* bledsia^ mnntas *) hyllas dryht* 

Benedicite terra Dominum benedicite montes et coUes Dominum 
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198 ECCLESIASTICAL HYMNS, 

bledsia^ all a-cennende eor^an dryhf 

Benedicite omnia nascentia terrae Dominum 

bled* sae -] flodas diyht* bledsiaiS paellan 

Benedicite maria et flumina Dominum benedicite fontes 

dryht' 

Dominum 

bled* hpalas "j all iSa bio$ on-styred in petni dryht* 

Benedicite ceti et omnia quae moventur in aquis Dominum 

bled* fuglas heofenes dryht* 

benedicite volucres caeli Dominum 

bledsiaiS pild-deor "j all netenu dryht* bled* beam 

Benedicite bestie et universa pecora Dominum benedicite filii 

monna dryht* 

hominum Dominum 

bledaie isra* diyht* 

Benedicite Israhel Dominum 

bled* biscopas dryhtnes dryhten bledsia^ ^iopas 

Benedicite sacerdotes Domini Dominum benedicite servi 

\0 drybtneB dryht* 

Domini Dominum 

bledsia^ gastas -\ sape reht-pisre diyht* bled* 

Benedicite spiritus et animae justorum Dominum benedicite 

halge *] eaiSmode on heortan dryht* bled* 

sancti et humiles corde Dominum benedicite Ananias Azarias 

T dryht* 

et Misahel Dominum 

bledsien pe feder *) sunu ^ iSone halgan gast 

Benedicamus Patrem et Filium et Sanctum Spiritum 

./ . heigen pe *) up hebben pe hine in peorulde 

' Lauda^mus et super exaltaemus eum in saecula 

ge-bledsad eaHS in trymenisse heofenes *] heigend-lic *] up 

Benedictus es in firmamento caeli et laudabilis et super 

a-nefen in peorulde 

exaltatus in saecula 
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CANTICUM ZACHARIAE SACERDOTIS 

ge-bledsad dryht' god isra' foi>iSon neasede "j dyde 

Benedictus Dominus Dens Israhel quia visitavit et fecit 

a-lesednisse folces his 

redemptionem plebi suae 

*] a-r&hte horn haelu us in huse dauiiSes cnehtes his 

Et erexit coinu salutis nobis in domo David pueri sui 

spe spreocende pes ^orh mu^ haligra his pitgena ^a 

Sicut locutus est per os sanctorum suorum prophetarum qui 

fro. peorulde sind f~ 

a saeculo sunt 

*) ge-freade usic from fiondum uru ^ of honda abs ^a 

Et liberavit nos ab inimicis nostris et de manu omnium qui 

usic fiodon 

nos oderunt 

to donne mild-heortnisse mid fedru urum *) ge-miman 

Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris et memorari 

cyiSnisse his haligre 

testamen.ti sui sancti ^ 

^one spergendan a^ ^one he spor to abrahame feder umm / 1 

Jusjurandum quod juravit ad Abraham patrem nostrum 

sellende bine us 

daturum se nobis 

^set butan ege of hondum fionda ura ge-freade 

Ut sine timore de manibus inimicorum nostrorum liberati 

pe ^ipgen him 

serviamus illi 

in halignisse *) reht-pisnisse bi-foran him allii daegum urii 

In sanctitate et justitia coram ipso omnibus diebus nostris 

^ ^u cneht pitga ^es hestan iSn bist ge-ced fore-gaist so^-lice I i^ 

Et tu puer propheta Altissimi vocaveris praeibis enim 

bi-foian on-siene dryht^ gearpian pegas his 

ante faciem Domini parare vias ejus 

to sellenne pisdom hselu folce his in fore-letnisse synna 

Ad dandam scientiam salutis plebi ejus in remissione peccato- 

minra [sic] 

rum eorum 

iSorh in-no^as mild-heortnisse godes ures in ^aem neasade . usic 

Per viscera misericordiae Dei nostri in quibus visitavit nos ^ 

u&n-cumende of heanisse 

oriens ex alto 

in-lihtan ^issum ^a in iSeostru *] iu dca^es [sic] dea^es sitta^ to 

Inluminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent ad 

ge-reeccnnc foet ure in peg sibbe 

dirigendos pedes nostros in viam pacis 
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CANTICUM SANCTAE MARIAE 

micla^ sapul min dryht* *) gc-faeli gast min in 

Magniiicavit anima mea Dominum et exultavit spiritus meus in 

gode halpyndum minnu 

Deo salutari meo 

for-^on he ge-locade ea^modnisse minencs his seh^e so^lice of ^isBu 

Quia respexit humilitatem ancillae sue ecce enim ex hoc 

eadge mic cpeo^aiS alio cneorisse 

beatam me dicent omnes generationes 

for-iSon dyde me ^a miclan se maehtig is *] halig noma 

Quia fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen 

hia 

ejus 

1 mild-heortniB his fro cynne in cyn on-dredendu hine 

!Et misericordia ejus a progenie in progenie timentibus eum 

dyde maehte in earme his to-stregd ofe]>hogan on mode heortan 

Fecit potentiam in brachio suo dispersit superbos mente cordis 

his 

sui 

of-dnne sette maehtge of selde *) up-ahof ea^mode 

Deposuit potentes de sede et exaltavit humiles 

hyngrende ge-fylde godmn *] peolig for-leort idel-hende 

Esurientes ^ implevit bonis et divites dimisit inanes 

on-foc^ cneht his ge-myndig mild-heortnisse his 

Suscipit Israhel puerum suum recordatus misericordiae suae 

spe spreocende pes to feadrum uram abram *] sede his 

Sicut locutus est ad patres nostros Abraham et semini ejus 

oiS in peonild 

usque in saeculum 
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birhtu fedeivlices pnldres 

Splendor patemae gloriae 

of lehte leht forS-bringende 

De luce lucem praeferens 

leht lehtes *) paelle lehtes 

Lux lucis et fons luminis 

deg daega in-lihtende 

Dies dierum inluminans 
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'■j 8o6 simne in pege scinende mid scuinian ^ropian *) lioma 

Verusque sol in labere Micans nitore perpeti Jubarque 

lialges gastes in-gcot umm ge-hygdum 

Sancti Spiritus Infundens nostris sensibus 

pillum cegen pe to feder feder eces puldres feder 

Votis vocemus ad Patrem Patrem perennis gloriae Patrem 

mf htigre gefe 

potentis gratiae ,7 

scild ge-bege^ glidder ^ 

Culpam redegit lubricam 

ge-hiopa^ dede strece to^ ge-bege% efes . . sael ge-pynsumie 

Informet actus strenuos Dentem retundat im . . Casus secundet 

roelSe selle to doime gefe 

asperos Donet gerendi gratiam 

mod Bteore^ *] rece^ cl^ne ge-treopum lichoman 

Mentem gubernet et regat Castos fideli corpore 

se leht ge-lea& mid haetu palle fiienes atur nyte 

Fides calore ferveat Fraudis venena nesciat ^ 

T crist us sie mete t drync ur sie ge-leafa bli^e It) 

Christusque nobis sit cibus Potusque noster sit fides Laeti 

drincen pe ge-^imgenlice druncennisse gastes 

bibamus sobrie Ebrietatem spiritus ^ 

bliiSe deg ^es leore cl^nnes sie ^set on-sermargen se rehta ge-leafa 

Laetus dies hie transeat Pudor sit ut deluculo Fides 

ape spe midne-deg deg-red mod nyte deg-red ryne 

velut meridies Crepusculum mens nesciat Aurora cursus 

fort5-pege^ deg-red all foriS-ype^ in feder all sunu -j all in 

provehit Aurora totus prodeat In Patre totus Filius Et totus in 

porde feder '^ 

V erbo Pater ^_ 

puldur ^e feder puldur iSsem an-cendan somud mid %y halgan 

Gloria tibi Pater Gloria Unigenito Una cum Sancto 

gaste in ^ere ecan peoruldie 

Spiritu In sempiterna saecula 



HYMNUM VESPERTINUM 

sceppend aka '7 beofenes reccere gerpende deg mid plitige lehte 

Creator omnium polique rector vestiens diem decoro lumine 

nueht slepes gefe 6 ^ 

noctem soporis gratia 

liomu to-ledse ^aet sie rest Srgefe ge-pinnes ge-punan *) mod 

Artus solutos ut quies reddat labores usui mentesque 

poeriga ge-lihte ^ popas on-lese ge-nerpde 

lessas allevet luctusque solvat ancxios 

II. DD 
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iSoncas doenu nu iSa dege *] naehte up-cyme boene ge-hatii seyldge 

Gratis peracto jam die et noctis exortum preces votis reos 

%et ^u ge-fultume himen singende fe on-lesa^ 

ut adjubes hymnum canentes solvimus 

^ec heortan iSssm ni^erlican hleo^ria^ iSec stefen smoe^u hlydeiS ^ec 

Te cordis ima concinant te vox canora concrepet te 

lufa^ cl^De lufe iSec mod poer)$a^ ge-^ungeu 

diligat castus amor te mens adoret sobria 

• ^ ^ mitte gnind bi-luceiS deg dimnes naehta se rehta ge-leafa 

Et cum profuiida clauserit diem caligo noctium fides 

^eostrii nyte '■j naeht ge-treopu lihtetS 

tenebras nesciat et nox fidelis luceat 

depan mod ne let ^u slepan scyld cunne claene ge-Ieafa 

Dormire mentem ne sinas dormire culpa noverit castus fides 

coelende slepes smec ge-metgie 

refrigerans somni vaporem temperet 

on-gered ge-hygde glidderre iSec heortan ^u hean slepa^ %y-laea fiondeB 

Exuta sensu lubrico te cordi§ alta somnient nee hostis 

^^ ^es efestgon &cd& fyrhtu Btille a-peece 

invidi dolo pavor quietos suscitet 

crUt bidden pe ^ feder cristes "j feadur gast an 

Christum rogamus et Patrem Christi Patrisque Spiritum unum 

maehtig %orh all hirt biddende iSrines 

potens per omnia fove precantes trinitas 

puldur ^e feder , 

Gloria tibi Pater 



HYMNUM DIEBUS DOMINICIS 

cyning ece dryht* piscna sceppend alra fSn pere ar 

Rex aeteme Domine rerum creator omnium qui eras ante 

\ S' peorulde aa mid feder Bunu 

saecula semper cum Patre Filius 

^u middan-geardes in firuman ge-hiopadas mon ^em 

Qui mundi in primordio Adam plasmasti hominem cui 

tSinne on-licnisse ondpliotan aaldes ge-licne 

tue imaginis vultum dedisti similem 

^one diofol bi-spac fiond mennesces cynnes ^e» iSu hiop 

Quem diabolus deceperat hostis humani generis cujus tu formam 

lichoman ge-nioman ge-meode ^u pere 

corporis adsumere dignatus es 
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fSsBi mon ^ua-lesdes *one mr so^-lke ge-hiopades t uiic 

Ut hpminem redemeris quern ante jam plasmaveras Et nos 

to gode ge-gadnades %oh flaesces gemaeunisse 

Deo conjungeres per camis contubernium 

^one a-cennedne of feemnan forhtaiS ylc sapnl ^orh %one usic 

Quern editum ex virgine pavescit omnis anima per quem nos 

a-risan holde mode pe ge-le£a^ 

resurgere devota mente credimus 

se us %orh fiilpiht for-gefe for-gefenisse pe earon numene )^ 

Qui nobis per baptismum donasti indulgentiam qui teneba- 

mid bendum ge-bundne mid in-gehygde 

mur vinculis ligati conscientia 

tSu fore men on-fon ge-meodemad pere saldes 

Qui crucem propter hominem suscipere dignatus es Dedisti 

fSia blod ure haelu peoriS 

tuum sanguinem Nostre salutis pretium 

peotud-lice pagrift ^es temples to-sliten is ^ all eortSe cpaecade %u 

Nam velum templi scissum est Et omnis terra tremuit Tu 

monge slependra a-pebtes drybt* ' 

multos dormientium Resuscitasti Domine 

tSu 1 fiondes ^es aldan ' megen t ^orh rode dea^es for-drestende mid iSere 

Tu hostis antiqui vires* Per crucem mortis conterens Qui 

usic ge-segnade onforan heafdum gu^fanan ge-lean pe beora^ 

nos signati frontibus Vexillum fidei ferimus 

tSu bine from us aa on-peg a-drifan ^u pere ge-meodemad ne 

Tu ilium a nobis Semper repellere dignaveris Ne 

aefre mege ge-dergan a-lesde mid ^ine blode 

umquam possit ledere Redemptos tuo sanguine 

tSu fore us to heol-pearum a-stigan ge-meodemad ^u pere iSaet /i" 

Qui propter nos ad inferos Descendere dignatus es Ut 

dea^es borg-geldu lifes for-gefe gefe 

mortis debitoribus Vitae donaris munera 

^e on margen tid 

Tibi matutino tempore 

bymen peopfende pe singatS 

Hymnum deflentes canimus 

for-gef us drybt' for-gef on-dettendum 

Ignosce nobis Domine Ignosce confitentibus 

for-^on ^u ge-peota '7 doema eariS %one naenig meg bi-psegan *■ 

Quia tu testis et judex es Quem nemo potest fallere 

^a deglan in-gehygde ure ge-sionde speiSe 

Secreta conscientiae nostrae videns vestigia 
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tSu uia bieosta ana a-spyigend eariS ^u punda 

Tu nostrorum pectorum Solus investigator es Tu vulneruni 

lutiendra god set-stondes lece 

latentium Bonus adsistis medicus 

^u earS ^u on cu^e tid seUende ende peonilde ^u alra 

Tu es qui certo tempore Daturus finem saeculi Tu cunctorum 

ge-eonims;um rehtpiB ge-edleanend eariS 

meritis Justus remunerator es 

I* ^ec so^-lice ^u halga pe halsia^ ^set ure haele punde ^u ear^ 

Te ergo sancte quaesumus Ut nostra cures vulnera Qui es 

mid feder sunn aa mid ^y halgan gaste 

cum Patre Filius Semper cum Sancto Spiritu 

puldur ^e feder puldur an-cendu somud mid halgu gaste in 

Gloria tibi Pater Gloria Unigenito Una cum Sancto Spiritu In 

iSere ecan peorulde 

sempitema saecula 
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